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DE Produktname: SCHEUERSAUGMASCHINE 
EN Product name: FLOOR SCRUBBER 
PL Nazwa produktu: SZOROWARKA DO PODŁÓG 
CZ Název výrobku PODLAHOVÁ MYČKA 
FR Nom du produit: LAVEUR DE SOL 
IT Nome del prodotto: LAVASCIUGA PAVIMENTI 
ES Nombre del producto: FREGADORA DE SUELOS 
HU Termék neve PADLÓ SÚROLÓ 
DA Produktnavn GULVSKRUBBER 
DE Modell: 

TOPCLEAN 750VPRO+ 

EN Product model: 
PL Model produktu: 
CZ Model výrobku 
FR Modèle: 
IT Modello: 
ES Modelo: 
HU Modell 
DA Model 
DE Hersteller 

expondo Polska sp. z o.o. sp. k. 

EN Manufacturer 
PL Producent 
CZ Výrobce 
FR Fabricant 
IT Produttore 
ES Fabricante 
HU Termelő 
DA Producent 
DE Anschrift des Herstellers 

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU 

EN Manufacturer Address 
PL Adres producenta 
CZ Adresa výrobce 
FR Adresse du fabricant 
IT Indirizzo del produttore 
ES Dirección del fabricante 
HU A gyártó címe 
DA Producentens adresse 



Diese Bedienungsanleitung wurde für Sie maschinell übersetzt. Wir 
arbeiten kontinuierlich daran, eine akkurate Übersetzung zu liefern. 
Allerdings ist keine maschinelle Übersetzung perfekt. Die offizielle 
Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen 
oder Unterschiede in der Übersetzung sind weder bindend noch haben 
sie eine rechtliche Wirkung für die Einhaltung oder Durchsetzung von 
Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der 
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die 
englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version. 

Technische Daten 
Beschreibung des Parameters Parameterwert 

Produktname Scheuersaugmaschine 
Modell TOPCLEAN 750VPRO + 

Parameter des Ladegeräts Eingang: 230V AC/50Hz 
Ausgang: 12V DC / 12A 

Akkuparameter 12V 80AH 
Gesamtleistung [W] 500 
Arbeitsbreite (mm) 350 
Drehzahl der Bürste (U/min): 140 
Fassungsvermögen des Reinwasserbehälters (l) 11,6 
Fassungsvermögen des Schmutzwasserbehälters 
(l) 12,9 

Akku-Ladezeit (h) 7 - 8 
Lebensdauer der Batterie (h) 3-4
Durchmesser der Bürste ["] 14 
Schutzart IP IPX3 
Abmessungen (Breite x Tiefe x Höhe) [cm] 43x120x120 
Gewicht [kg] 72 

1. Allgemeine Beschreibung
Das Handbuch soll Ihnen helfen, das Gerät sicher und zuverlässig zu benutzen. Das 
Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der 
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der höchsten 
Qualitätsstandards entwickelt und hergestellt. 



VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE 
BETRIEBSANLEITUNG SORGFÄLTIG ZU LESEN UND ZU 
VERSTEHEN. 

Um einen langen und zuverlässigen Betrieb des Geräts zu gewährleisten, müssen Sie es 
ordnungsgemäß bedienen und warten, indem Sie die Richtlinien in dieser 
Bedienungsanleitung befolgen. Die technischen Daten und Spezifikationen in dieser 
Anleitung sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behält sich das Recht vor, 
Änderungen zur Verbesserung der Qualität vorzunehmen. Unter Berücksichtigung des 
technischen Fortschritts und der Möglichkeiten zur Lärmminderung wird die Anlage so 
konzipiert und gebaut, dass die Risiken durch Lärmemissionen auf ein Minimum 
reduziert werden. 
 

Symbolerklärung 
 

 
Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlägigen 
Sicherheitsnormen. 

 
Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfältig lesen. 

 
Recycelbares Produkt. 

 

VORSICHT! oder WARNUNG! oder  HINWEIS! Ein allgemeines 
Warnzeichen, das eine bestimmte Situation beschreibt. 

 
Einen Gehörschutz tragen. Lärmbelastung kann zu Hörverlusten führen. 

 
Schutzbrille tragen. 

 
Verwendung einer Staubschutzmaske (Schutz der Atemwege). 

 
Es sind Schutzhandschuhe zu tragen. 



 
Fußschutz verwenden. 

 
Einen Schutzanzug tragen. 

 
ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag! 

 
ACHTUNG! Warnung vor beweglichen Elementen! 

 

Nur für internen Gebrauch. 

 

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur 
der Veranschaulichung und können in einigen Details vom 
tatsächlichen Aussehen des Produkts abweichen. 

2. Anwendungssicherheit 
 

 
ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die 

Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu 
einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen. 

 
Der Begriff "Gerät" oder "Produkt" in den Warnhinweisen und in der Beschreibung der 
Gebrauchsanweisung bezieht sich auf: 
Scheuersaugmaschine 

2.1. Elektrische Sicherheit 
a) Der Netzstecker des Geräts muss für die benutzte Netzsteckdose ausgelegt 

sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und 
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.  

b) Der Kontakt zu geerdeten oder masseführenden Elemente, wie Rohre, 
Heizkörper, Herde und Kühlschränke, muss vermieden werden. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn Ihr Körper geerdet ist und 
das Gerät bei direktem Regen, nassem Boden oder bei der Arbeit in einer 
feuchten Umgebung berührt wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerät 
erhöht das Risiko einer Beschädigung des Geräts und eines Stromschlags.  

c) Berühren Sie das Gerät niemals mit nassen oder feuchten Händen.  



d) Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie 
das Kabel nicht, um das Gerät zu transportieren oder den Stecker 
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Wärmequellen, Öl, scharfen Kanten 
oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags. 

e) Lässt sich der Einsatz des Gerätes in feuchter Umgebung nicht vermeiden, 
muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die 
Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.  

f) Es ist verboten, das Gerät zu benutzen, wenn das Netzkabel beschädigt ist oder 
sichtbare Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschädigtes Netzkabel sollte von 
einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt 
werden. 

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz 
a) Halten Sie den Arbeitsbereich aufgeräumt und gut beleuchtet. Unordnung 

oder schlechte Beleuchtung kann zu Unfällen führen. Seien Sie 
vorausschauend, achten Sie darauf, was Sie tun, und nutzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerät benutzen.  

b) Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, z. B. bei 
Vorhandensein von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerät 
erzeugt Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden können.  

c) Falls Beschädigungen an dem Gerät festgestellt werden oder 
Unregelmäßigkeiten bei dem Betrieb, muss das Gerät umgehend 
ausgeschaltet werden und dieser Umstand muss einer autorisierten Person 
mitgeteilt werden.  

d) Bei Zweifeln an der Funktionstüchtigkeit des Produkts oder bei Beschädigung 
des Produkts wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.  

e) Reparaturen am Gerät dürfen nur vom Kundendienst des Herstellers 
durchgeführt werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchführen!  

f) Im Falle eines Brandes oder einer Brandentzündung dürfen nur Pulver- oder 
Schaumlöscher (CO2) verwendet werden, um die unter Spannung stehenden 
Geräte zu löschen.  

g) Kinder und unbefugte Personen dürfen sich nicht im Arbeitsbereich aufhalten. 
(Unachtsamkeit kann zum Verlust der Kontrolle über das Gerät führen.)  

h) Verwenden Sie das Gerät in gut belüfteten Bereichen.  
i) Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls 

die Aufkleber unleserlich sind, müssen sie ersetzt werden.  
j) Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen auf. Soll das Gerät 

an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit 
übergeben werden.  

k) Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 

 



 
Immer 
beachten! 

Schützen Sie Kinder und herumstehende Personen während Sie 
die Maschine bedienen. 

2.3. Eigenschutz 
a) Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank sind oder unter dem 

Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre Fähigkeit zur 
Bedienung des Geräts beeinträchtigen könnten.  

b) Das Gerät darf nur von Personen bedient werden, die körperlich fit und in der 
Lage sind, das Gerät zu bedienen, und die entsprechend geschult sind und 
diese Betriebsanleitung gelesen haben sowie in Arbeitssicherheit und 
Gesundheitsschutz unterwiesen wurden.  

c) Die Maschine kann von Kindern über 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten geistigen, sensorischen und mentalen Funktionen oder ohne 
ausreichende Erfahrung und/oder Kenntnisse benutzt werden, es sei denn, sie 
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder haben von ihr Anweisungen erhalten, wie die Maschine sicher zu 
bedienen ist, und verstehen die damit verbundenen Risiken. 

d) Bei der Arbeit mit dem Gerät müssen Sie aufmerksam sein und Ihren gesunden 
Menschenverstand einsetzen. Ein Moment der Unachtsamkeit während des 
Betriebs kann zu schweren Verletzungen führen.  

e) Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem Gerät die erforderliche persönliche 
Schutzausrüstung, wie in Abschnitt 1 der Symbolerklärung angegeben. Die 
Verwendung geeigneter, zugelassener persönlicher Schutzausrüstung 
verringert das Verletzungsrisiko.  

f) Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht. Achten Sie darauf, bei der Arbeit stets 
das Gleichgewicht und die Stabilität zu halten. Dies ermöglicht eine bessere 
Kontrolle des Geräts in unerwarteten Situationen.  

g) Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von beweglichen Teilen erfasst werden.  

h) Bei dem Gerät handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

2.4. Sicherer Umgang mit dem Gerät 
a) Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Kontrollschalter nicht richtig 

funktionieren. Geräte, die nicht durch Schalter gesteuert werden können, sind 
unsicher, können nicht funktionieren und müssen repariert werden.  

b) Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie es einstellen, 
reinigen oder reparieren. Eine solche Vorbeugungsmaßnahme verringert das 
Risiko eines versehentlichen Einschaltens.  

c) Bewahren Sie das unbenutzte Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern 
und Personen auf, die mit dem Gerät oder dieser Anleitung nicht vertraut sind. 
Die Geräte sind in den Händen unerfahrener Benutzer gefährlich.  



d) Halten Sie das Gerät in einem guten technischen Zustand. Prüfen Sie vor jedem 
Einsatz, ob allgemeine Schäden oder Schäden an beweglichen Teilen vorliegen 
(Risse in Bauteilen und Komponenten oder andere Zustände, die den sicheren 
Betrieb des Geräts beeinträchtigen können). Wenn das Gerät beschädigt ist, 
geben Sie es vor der Verwendung zur Reparatur.  

e) Halten Sie das Gerät von Kindern fern.  
f) Die Reparatur und Wartung der Geräte ist von qualifiziertem Personal unter 

ausschließlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzuführen. Dies 
gewährleistet eine sichere Verwendung. 

g) Um die Funktionstüchtigkeit des Geräts zu gewährleisten, dürfen die 
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht 
gelöst werden.  

h) Beachten Sie beim Transport oder der Verbringung des Geräts vom Lager zum 
Einsatzort die in dem Land, in dem das Gerät verwendet wird, geltenden 
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften für die manuelle Handhabung.  

i) Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerät unter starker Belastung 
während des Betriebs stehen bleibt. Dies kann zu einer Überhitzung der 
Antriebskomponenten und damit zur Beschädigung des Geräts führen. 

j) Berühren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehörteile, es sei denn, das Gerät 
ist vom Stromnetz getrennt.  

k) Es ist untersagt, das Gerät unbeaufsichtigt laufen zu lassen.  
l) Das Gerät sollte regelmäßig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung 

von Schmutz zu verhindern.  
m) Bei dem Gerät handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und 

Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgeführt 
werden.  

n) Das Gerät muss von Feuer- und Wärmequellen ferngehalten werden.  
o) Es ist verboten, stark schäumende Reinigungsmittel zu verwenden.  
p) Die mit dem Gerät verwendeten Reinigungsmittel sollten einen neutralen pH-

Wert haben.  
q) Wenn das Wasser bei der Verwendung des Geräts eine große Menge an 

Reinigungsschaum enthält, geben Sie ein Antischaummittel in den Tank! 
Andernfalls kann der Schaum den Motor des Geräts beschädigen!  

r) Halten Sie beim Arbeiten den Griff der Maschine mit beiden Händen fest.  
s) Hinweis: Verwenden Sie nur die mit dem Gerät gelieferten oder vom Hersteller 

angebotenen Bürsten. Die Verwendung anderer Bürsten kann die Sicherheit 
der Maschine beeinträchtigen.  

t) Bewegen Sie sich bei der Verwendung des Geräts in einem langsamen, 
gleichmäßigen Schritt voran. Es ist untersagt, während der Bedienung des 
Geräts zu laufen.  

u) Die gereinigte Oberfläche sollte frei von gefährlichen Elementen sein. Achten 
Sie immer darauf, dass sich im Arbeitsbereich keine Metallgegenstände oder 
andere Materialien befinden, die, wenn sie von den rotierenden Elementen 



zurückgeschleudert werden, Sachschäden oder Verletzungen verursachen 
könnten.  

v) Es ist verboten, ätzende, entflammbare, explosive usw. Stoffe in den 
Gerätetank zu füllen.  

w) Während des Gebrauchs ist es verboten, die Bürsten des Geräts zu lange in 
einem bestimmten Bereich zu halten! Dies kann zu Schäden an der Fahrbahn 
führen! 

x) Das Ende des Batteriekabels sollte aus Sicherheitsgründen direkt an den 
Batteriepolen angeschlossen werden. Wenn sich dazwischen eine 
Metallscheibe befindet, kann die Temperatur der Batterie und des Kabels 
sehr hoch ansteigen, was zum Schmelzen und zur Beschädigung der Batterie 
und des Kabels führen kann. 

y) Sorgen Sie während des Ladevorgangs für ausreichende Belüftung. 
z) Vermeiden Sie beim Reinigen des Geräts das Verschütten von Wasser. Die 

elektronischen Teile im Inneren des Bedienfelds sind empfindlich gegenüber 
verschüttetem Wasser. In das Gerät eindringendes Wasser kann zu Schäden 
führen. 

aa) Laden Sie den Akku außerhalb des Geräts auf. 
bb) Trennen Sie vor der Wartung der Maschine die Batteriebuchse von der 

Maschinenbuchse und die Batteriebuchse von der Ladebuchse. 
cc) Diese Maschine kann nur mit Bürsten der angegebenen Größe installiert 

werden. Die Montage mit Bürsten unterschiedlicher Größe kann die 
Maschine beschädigen. 

dd) Vergewissern Sie sich, dass sich die unbeaufsichtigte Maschine nicht 
unbeabsichtigt bewegen kann (z. B. durch einen schrägen Boden). 

 

 
ACHTUNG! Obwohl das Gerät so entwickelt wurde, dass es sicher ist, 
besteht für den Benutzer beim Umgang mit dem Gerät trotz angemessener 
Sicherheitsvorkehrungen und trotz der Verwendung zusätzlicher 
Sicherheitsvorrichtungen dennoch ein geringes Unfall- oder 
Verletzungsrisiko. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und 
gesunden Menschenverstand walten zu lassen. 

 

3. Anweisungen für den Gebrauch 
Das Gerät ist für die Nassreinigung von Beton, Epoxidharz, Fliesenböden usw. 
konzipiert. Die Maschine ist für den kommerziellen Einsatz bestimmt, z.B. in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften, Büros und Vermietungen. 
Für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch entstehen, haftet der Betreiber. 



3.1. Produktübersicht 

 
1 -  Bürstenmotorschalter 
2 -  Schalter zur Einstellung des Griffs 
3 -  Steuerfeld 
4 -  Vakuumschlauch 
5 -  Ansaugschlauch 
6 -  Wischerhebel 
7 -  Verschmutzter Wassertankdeckel 
8 -  Filtergewebe 
9 -  Verschmutzter Wassertank 
10 -  Baugruppe zur Einstellung des Griffs 
11 -  Solenoidventil 
12 -  Rahmen des Reinigungsmitteltanks 



13 -  Ansaugmotor 
14 -  Tank für Reinigungslösung 
15 -  Deckel des Reinigungsmitteltanks 
16 -  Batteriefachdeckel 
17 -  Leiterplatte 
18 -  Bürstenmotor 
19 -  Rad 
20 -  Bürstenabdeckung 
21 -  Bürste 
22 -  Fußmatte 
23 -  Seriennummer 
24 -  Wasserleitung 
25 -  Kugelhahnschalter 
26 -  (Ansaugmotor) Überlastungsschutz 
27 -  (Bürstenmotor) Überlastungsschutz 

 

Steuerelemente 
1 -  Bedienfeld: Steuerschalter. 
2 -  Schalter für den Bürstenmotor: Drücken Sie diesen Schalter, um den 

Bürstenmotor ein- oder auszuschalten. 
3 -  Schalter für die Griffverstellung: Halten Sie diesen Schalter gedrückt und 

drehen Sie dann den Griff, um die Griffhöhe einzustellen. 

 
 

Steuerfeld 
1- Ansaugschalter: Drücken Sie diesen Schalter, um den Saugmotor ein- oder 
auszuschalten. 



2- ON/OFF-Schalter: Drücken Sie diesen Schalter, um das Gerät ein- oder 
auszuschalten. 
3- Sprinklerschalter: Drücken Sie diesen Schalter, um den Sprinklermotor ein- oder 
auszuschalten. 

 
 

3.2. Zusammenbau des Geräts 
1) Montage der Fußmatte 

Schrauben Sie die beiden Sterngriffe ab, mit denen die Scheibenwischerbaugruppe 
mit der Drehwellenbaugruppe verbunden ist. 

 
1 -  Star-Knopf 



2 -  Rotierende Welle 
3 -  Gummifußmatte 

 
Anheben und Absenken des Scheibenwischers 
Heben Sie den Wischer nach der Reinigung an. Ziehen Sie den Hebel nach oben, um 
den Scheibenwischer anzuheben; ziehen Sie den Hebel nach unten, um den 
Scheibenwischer abzusenken. 

 
1 -  Wischerhebel 

 
2) Einsetzen des Akkus 
Hinweis 
1) Die Batterie stellt eine Gefahr dar, wenn sie falsch angeschlossen wird. 

Stellen Sie daher sicher, dass der Anschluss der Batterie von einer 
qualifizierten Person vorgenommen wird. 

2) Überprüfen Sie den Zustand der Batterie und des Zubehörs, bevor Sie sie 
einbauen. 

3) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 
4) Halten Sie die Geräte von Feuer- und Wärmequellen fern. 
5) Die Batterie muss in einem gut belüfteten Bereich installiert werden. 
6) Legen Sie die Batterie vorsichtig ein und schließen Sie die Kabel richtig an. 

 
Schritte: 
1) Packen Sie das Gerät aus und stellen Sie es auf den Boden. 
2) Nehmen Sie die Batterie aus dem Gehäuse. 
3) Lösen Sie die Schnallen am Batteriekasten, um den Deckel zu öffnen. 



4) Legen Sie die Batterie vorsichtig in den Behälter ein und achten Sie darauf, 
dass die Batterie waagerecht liegt. Verbinden Sie dann die Batteriebuchse 
mit der Maschinenbuchse. 

5) Schließen Sie den Deckel des Batteriekastens und befestigen Sie die 
Schnallen. 

 
1 -  Lösen Sie die Schnallen 
2 -  Öffnen Sie die Abdeckung des Batteriefachs 
3 -  Einlegen der Batterie 
A -  Batterieanschlusskabel 
B -  Maschinenanschluss 
C -  Batterieanschluss 
D -  Ladegerät 

 
3) Montage der Bürste 

Hinweis 
- Verwenden Sie keine Bedientaste, wenn jemand die Bürste berührt. Mögliche 
Verletzung. 
- Stellen Sie sicher, dass das Scheuerpad in der Mitte des Padantriebs platziert ist, und 
schrauben Sie die Padantriebshalterung fest. Danach kann man wie folgt vorgehen. 

a) Drehen Sie den Steuergriff aufrecht und legen Sie das Gerät auf den Boden. 
Richten Sie dann die Bürste an der Dreiblattplatte aus und drehen Sie die 
Bürste um 30° gegen den Uhrzeigersinn. Die Montage ist abgeschlossen. 

b) Wenn die Bürste ausgetauscht werden muss, halten Sie die Bürste fest und 
drehen Sie sie um 30° im Uhrzeigersinn, um die Bürste zu entfernen. 



 

A - Platte mit drei Klingen 

Einbau des Schmutzwassertanks 
a) Packen Sie die Maschine und den Schmutzwassertank aus. 
b) Stellen Sie den Steuerhebel der Maschine in die vertikale Position. Haken Sie 

den Schmutzwassertank mit den beiden vorstehenden Haken am Startgriff 
ein. 

c) Verbinden Sie dann den Vakuumschlauch und den Saugschlauch mit den 
Anschlüssen auf dem Deckel des Schmutzwassertanks. 

Hinweis 
Verbinden Sie den Saugschlauch (links) mit dem Anschluss auf der linken Seite, den 
Unterdruckschlauch mit dem rechten Anschluss. Überqueren Sie diese nicht, um 
Schäden am Motor des Staubsaugers zu vermeiden. 



 

A -  Haken für verschmutzte Wassertanks 
B -  Löcher für Haken am Steuergriff 
C -  Verschmutzter Wassertank 
D -  Ansaugschlauch  
E -  Vakuumschlauch 

3.3. Arbeitsvorbereitung 
Betreiben Sie das Gerät nicht unter ungünstigen Bedingungen, wie z. B. in einer 
säurehaltigen/alkalischen Umgebung oder bei Betriebstemperaturen unter -10°C oder 
über +35°C. 
 
Vorbereitung vor der Inbetriebnahme der Maschine 
1) Gießen Sie Wasser in den Tank für die Reinigungslösung 
- Öffnen Sie den Deckel des Reinigungsmittelbehälters und gießen Sie Wasser oder 
verdünntes Neutralreinigungsmittel hinein. 
- Die Wassertemperatur darf 50° C nicht überschreiten. 



 

Hinweis 
- Um die Lebensdauer der Maschine nicht zu verkürzen, sollten die in den 
Frischwassertank gegebenen Reinigungsmittel schaumarme und schwerflüchtige 
Neutralreiniger mit einem pH-Wert von 5-9 sein. 

- Bei Verwendung von Reinigungsmitteln sollte dem Schmutzwassertank ein Skimmer 
hinzugefügt werden, um zu verhindern, dass Schmutzschaum in den Motor gelangt 
und diesen beschädigt. Der Hersteller haftet nicht für Schäden am Saugmotor, die 
durch das Fehlen eines Antischaummittels verursacht werden. 

2) Prüfen Sie, ob die Bürste sicher befestigt ist. Wenn nicht, installieren Sie die Bürste 
gemäß den Anweisungen unter "Installation der Bürste". 



 

A -  Bürste 

3) Prüfen Sie, ob der Scheibenwischer richtig installiert ist. Ist dies nicht der Fall, 
installieren Sie den Scheibenwischer gemäß der Anleitung "Installation des 
Scheibenwischers". 

 

Drücken Sie die Schalter auf dem Bedienfeld, um sicherzustellen, dass der 
Wassersprühmotor, der Bürstenmotor und der Saugmotor betriebsbereit sind. Prüfen 
Sie, ob die Batterieladung für die Reinigung ausreicht. Ein akustisches Signal ertönt, 
wenn der Batteriestand niedrig ist. Schalten Sie das Gerät aus und laden Sie den Akku 
auf, falls erforderlich. 

 



3.4. Arbeiten mit dem Gerät. 
Sobald die vorbereitenden Arbeiten abgeschlossen sind, kann der Bediener mit der 
Reinigung des Bodens fortfahren 

Grundlegende Vorgehensweise bei der Arbeit mit dem Gerät 
1. Prüfen Sie, ob die Sprinklertaste und die Saugtaste ausgeschaltet sind. Schalten Sie 
dann das Gerät mit dem ON/OFF-Schalter auf dem Bedienfeld ein. 

2. Den Wischerhebel so weit absenken, dass der Wischer während des Betriebs 
vollständig den Boden berührt. 

3. Drücken Sie die Sprinklertaste auf dem Bedienfeld, und das Magnetventil beginnt zu 
arbeiten, und die Maschine beginnt Wasser zu sprühen. 

4. Halten Sie die Tasten zur Steuerung des Bürstenmotors auf beiden Seiten des Griffs 
gedrückt, um die Bürstendrehung zu starten. 

5. Wenn die Reinigung abgeschlossen ist, heben Sie den Wischerhebel an und lassen 
Sie die Tasten zur Steuerung des Bürstenmotors los. Drücken Sie dann die 
Sprinklertaste, die Saugtaste und die EIN/AUS-Taste, um das Gerät vollständig zu 
stoppen. 



 

 

Hinweis 
Wenn Sie während der Reinigung ein dumpfes Geräusch hören, prüfen Sie, ob sich die 
Kugel in der Nähe der Oberseite des Filters befindet. Zeigt an, dass das kontaminierte 
Wasser die Sicherheitsgrenze erreicht hat. 

Variieren Sie bei der Reinigung den Wasserdurchfluss je nach Zustand des Bodens. Ein 
Kugelventil über dem Bürstenschutz kann zur Regulierung des Wasserdurchflusses 



verwendet werden. Ziehen Sie nach der Reinigung die Wasserleitung von der 
Schnellkupplung ab, um den Lösungsbehälter zu entleeren. 

Wenn die Belastung des Bürstenmotors oder des Saugmotors zu hoch ist, entfernen 
Sie den Schmutzwassertank und trennen Sie dann den Lösungsmitteltank von der 
Maschine. Drücken Sie dann auf den Überlastungsschutz auf beiden Seiten des 
Rahmens des Lösungsmitteltanks. 

 

A -  Schnellkupplung 
B -  Wasserleitung 
C -  Kugelhahn 

Arbeitsbedingungen 
1) Umgebungstemperatur während des Betriebs 



- Das Gerät funktioniert am besten in einem Temperaturbereich von -10°C bis +35°C. 

2) Empfindlichkeit gegenüber starken Säuren und starken Basen 
- Geben Sie keine stark säurehaltigen oder stark alkalischen Flüssigkeiten ins Wasser, 
um hartnäckige Verschmutzungen zu beseitigen, da sonst die Gefahr besteht, dass die 
Bauteile des Wasserkreislaufs der Maschine beschädigt werden. Wenn diese 
Flüssigkeiten erforderlich sind, sprühen Sie sie direkt auf den Boden. 
- Die in den Frischwassertank eingefüllten Reinigungsmittel sollten neutrale 
Reinigungsmittel mit einem pH-Wert von 5-9 sein. 

3) Oberflächenreinigung 
- Wenn sich zu viel Schmutz und große Abfälle auf dem Boden befinden, wie z. B. 
Altpapier, Plastiktüten, Obstschalen, Samen usw., ist es ratsam, den Boden zuerst zu 
fegen und dann die Maschine zum Reinigen des Bodens zu verwenden, da sonst große 
Gegenstände den Saugschlauch blockieren können. 

Hinweise zum Transport der Maschine 
1) Achten Sie beim Fahren darauf, dass die Maschine nicht mit anderen Gegenständen 
kollidiert. Vergewissern Sie sich vor dem Einfahren in eine enge Stelle, dass die 
Maschine dorthin gelangen kann. 

2) Vermeiden Sie es, die Maschine an unebenen Stellen zu fahren, da dies zu Schäden 
führen kann. 

3) Die Breite des Ganges sollte mindestens 47 cm betragen, damit die Maschine und 
der Wischer hindurchpassen. Wenn die Breite des Ganges weniger als 47 cm beträgt, 
entfernen Sie den Abstreifer und transportieren Sie die Maschine durch den schmalen 
Bereich. Der Versuch, durch zu enge Stellen zu fahren, kann Schäden verursachen. 

 



 

3.5. Reinigung und Wartung 
a) Trennen Sie vor der Reinigung, Einstellung oder dem Austausch von 

Zubehörteilen und bei Nichtgebrauch des Geräts die Batteriebuchse von der 
Maschinenbuchse und die Batteriebuchse von der Ladebuchse. Warten Sie ab, 
bevor die rotierenden Bauteile zum Stillstand kommen. 

b) Verwenden Sie zur Reinigung von Oberflächen nur nicht ätzende 
Reinigungsmittel. 

c) Nach jeder Reinigung sollten alle Teile gründlich getrocknet werden, bevor das 
Gerät wieder verwendet wird. 

d) Lagern Sie das Gerät an einem trockenen und kühlen Ort, geschützt vor 
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung. 

e) Es ist verboten, das Gerät mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in 
Wasser zu tauchen. 

f) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Öffnungen des Gehäuses 
eindringt. 

g) Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen mit einer Bürste und Druckluft. 
h) Das Gerät muss regelmäßig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfähigkeit 

und auf eventuelle Schäden hin überprüft werden. 
i) Der Akku darf nicht im Gerät gelassen werden, wenn es über einen längeren 

Zeitraum nicht verwendet werden soll. 
j) Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch. 
k) Verwenden Sie keine scharfen und/oder metallischen Gegenstände (z. B. 

Drahtbürste oder Metallspachtel), da diese die Oberfläche des Materials, aus 
dem das Gerät besteht, beschädigen können. 

l) Reinigen Sie das Gerät nicht mit säurehaltigen Substanzen, medizinischen 
Mitteln, Verdünnern, Kraftstoff, Ölen oder anderen Chemikalien. Das Gerät 
könnte beschädigt werden. 

 
 

Tägliche Wartung 
Nach Abschluss der Oberflächenreinigungsarbeiten: 
1) Ziehen Sie die Steckdose des Geräts von der Batteriebuchse ab. 
2) Lassen Sie das Schmutzwasser aus dem Tank ab und spülen Sie ihn mit sauberem 
Wasser aus. 
3) Prüfen Sie, ob der Wasseransaugschlauch sauber ist. 
4) Waschen Sie die Bürsten und Wischer und trocknen Sie sie anschließend. 
 



Wartung des Schmutzwassertanks 
- Reinigen Sie den Schmutzwassertank nach jedem Gebrauch der Maschine. Entfernen 
Sie Werkzeuge und andere Gegenstände aus dem Tankdeckel. Lassen Sie dann das 
gesamte verunreinigte Wasser aus dem Tank ab. Dann spülen Sie es mit klarem 
Wasser ab und trocknen es. Wenn Sie den Schmutzwassertank sauber halten, können 
Sie verhindern, dass Schlamm oder Fremdkörper den Tank verstopfen. 

- Reinigen Sie das Filtergewebe regelmäßig. 

 

A -  Reinigen Sie den Schmutzwassertank 
B -  Filter 

Wartung des Reinigungsmitteltanks 
- Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, drücken Sie den Sprinklerschalter, 
um das gesamte Wasser aus dem Brühebehälter abzulassen, falls die Brühe nicht 
mehr verwendet werden kann. 



 

- Wenn die Maschine transportiert oder gelagert wird, wo die Umgebungstemperatur 
unter 4°C liegt, lassen Sie das gesamte Wasser aus dem Lösungsbehälter ab. Schließen 
Sie dann den Kugelhahn. Drücken Sie den Wasserspritzschalter, um das im Motor 
verbliebene Wasser zu entfernen. Andernfalls kann das Wasser aufgrund der 
niedrigen Temperatur gefrieren und den Motor, das Magnetventil und die Schläuche 
beschädigen. 

 



A -  Deckel des Lösungsmitteltanks 
B -  Schnellkupplung 
C -  Wasserleitung 
D -  Kugelhahn 

Wartung von Scheibenwischern 
Entfernen, reinigen und trocknen Sie den Scheibenwischer regelmäßig, um seine 
Lebensdauer zu verlängern. Die gesamte Abstreifereinheit kann zum Reinigen und 
Trocknen an der Luft ausgebaut werden. 

Hinweis: Trocknen Sie den Wischer nicht durch Sonneneinstrahlung. 

 

Verfahren zur Demontage der Scheibenwischer 
a) Drehen Sie die beiden Sterngriffe gegen den Uhrzeigersinn, um die 
Scheibenwischereinheit zu entfernen. 

b) Lösen Sie die sieben Innensechskantschrauben, um den vorderen Scheibenwischer 
und die vordere Befestigungsstange zu entfernen. 

c) Lösen Sie die Verriegelung des Scheibenwischers, um die hintere 
Befestigungsstange zu lösen. 

d) Nachdem Sie die Befestigungsstange entfernt haben, können Sie den 
Heckscheibenwischer ausbauen. 

e) Prüfen Sie dann, ob der Abstreifer verschlissen ist, und drehen Sie ihn zur 
Verwendung auf die unberührte Seite um. Jeder Abstreifer hat 4 Kanten, die 
verwendet werden können. 



 

1- Sternknopf 
2- Befestigungsstreifen 
3- Frontwischer 
4- Vordere Befestigungsstange 
5- Heckwischer 
6- Hintere Befestigungsstange 
7- Klammer des Scheibenwischers 
8- Innensechskantschraube 



Pflege von Bürsten 
1) Halten Sie die Bürste und drehen Sie sie um 30° im Uhrzeigersinn, um sie zu 
entfernen und dann zu reinigen. 

Hinweis: Drehen Sie die Bürste nicht um 360° im Uhrzeigersinn, da sich sonst der 
Antriebsriemen von der Bürstenscheibe löst. 

2) Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, sollte die Bürste ausgebaut, 
gereinigt und getrocknet werden, da sonst der Bürstenmotor bei erneutem Gebrauch 
überlastet werden kann. 

 

 



 

A -  Bürste 
B -  Spülung 



Zeichnung der Bürstenanordnung 

 

1 -  Bürstenmotor  
2 -  Bürstenmotorplatte 
3 -  Bürstenhalter 
4 -  Welle 
5 -  Riemen 
6 -  Schutzhülle 
7 -  Bürste 

 

Hinweise zur sicheren Entsorgung von Akkumulatoren und Batterien 
In dem Gerät sind Batterien eingesetzt. 
Der verbrauchte Akku wird analog zum Vorgang des Einsetzens entnommen. 



Verbrauchte Batterien müssen an eine für die Entsorgung zuständige Sammelstelle 
abgegeben werden. 

 

Entsorgung von Altgeräten 
Altgeräte dürfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer Recycling-
Sammelstelle für Elektro- und Elektronikgeräte abgegeben werden. Dies wird durch das 
Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung oder der Verpackung angezeigt. Die 
im Gerät verwendeten Materialien können entsprechend ihrer Kennzeichnung 
wiederverwendet werden. Durch Wiederverwendung, Recycling oder andere Formen 
der Nutzung von Altgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer 
Umwelt. 
Bei Ihrer örtlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen über 
geeignete Stelle für die Entsorgung von Altgeräten. 

 

Fehlerbehebung 
Hinweis: Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden, sollten Sie die folgenden 
möglichen Lösungen prüfen. 

Fehler Ursache Abhilfe 
Motor 
funktioniert 
nicht 

1. Die Maschinenbuchse ist nicht 
richtig mit der Batteriebuchse 
verbunden worden. 
2. Der entsprechende 
Motorschalter ist nicht 
eingeschaltet. 
3. Die Spannung der Maschine ist 
nicht normal oder instabil. 
4. Die Lichter blinken nicht richtig. 
5. Die Belastung des 
Bürstenmotors oder des 
Saugmotors ist hoch. 

1. Verbinden Sie die 
Maschinenbuchse 
ordnungsgemäß mit der 
Batteriebuchse. 
2. Schalten Sie den 
entsprechenden Schalter ein. 
3. Stellen Sie sicher, dass die 
Spannung der Maschine den 
Anforderungen entspricht. 
4. Schalten Sie das Gerät aus und 
dann wieder ein. 
5. Drücken Sie die 
Überlastungsschutzvorrichtungen 
auf den Tragrahmen des 
Lösungsmitteltanks. 

Das Wasser 
kommt nicht 
heraus oder der 
Wasserfluss ist 
schlecht 

1. Der Filter oder der 
Schlauchanschluss ist verstopft 
2. Der gereinigte Boden ist zu 
trocken. Wenn ein neues 
Gebäude zum ersten Mal 
gereinigt wird, ist die 

1. Entfernen Sie den Filter und 
den Schlauchanschluss und 
reinigen Sie sie. 
2. Wenn der Untergrund zu 
trocken ist, empfiehlt es sich, ihn 
vor der Reinigung mit Wasser zu 
besprühen. 



Wasserversorgung in der Regel 
unzureichend. 
3. Magnetventil oder 
Sprinklermotor ist verstopft. 
4. Schalten Sie den 
Kugelhahnschalter aus oder die 
Auslassleistung ist zu gering. 

3. Reinigen Sie das Magnetventil 
und den Sprinklermotor. 
4. Drehen Sie den Hebel des 
Kugelventils, um den 
Wasserdurchfluss einzustellen. 

Die Saugkraft des 
Wassers ist 
schwach 

1. Der Dichtungsring des 
Abwassertankdeckels lockert sich. 
2. Der Schlauchbügel ist lose. 
3. Der Saugmotor wird locker. 
4. Der Saugschlauch ist verstopft. 
5. Der Schlauch ist beschädigt. 

1. Bringen Sie das Dichtungsband 
korrekt und lückenlos an. 
2. Überprüfen Sie den 
Schlauchbügel und bringen Sie 
ihn korrekt an. 
3. Öffnen Sie die 
Schalldämpferabdeckung und 
vergewissern Sie sich, dass der 
Motor richtig eingebaut ist. 
4. Reinigen Sie den Lufteinlass 
und -auslass. 
5. Reparieren Sie den 
beschädigten Schlauch. 

Die Pole der 
Batterieklemmen 
erhitzen sich 
oder schmelzen. 

1. Die Kabelenden sind nicht fest 
genug angezogen. 
2. Zwischen den Kabelenden und 
den Crimp-Kabelschuhen 
befinden sich schwarze 
Metallunterlegscheiben. 

1. Ziehen Sie die Schraube an. 
2. Entfernen Sie die 
Unterlegscheiben und schließen 
Sie die Enden des Kabels direkt 
an die Pole der Batterie an. 

Das Wasser wird 
nicht vollständig 
aufgesaugt. 

1. Der Wasserabsaugmotor 
funktioniert nicht. 
2. Der Wasseransaugschlauch ist 
verstopft. 
3. Es befinden sich Fremdkörper 
im Scheibenwischer. 
4. Der Scheibenwischer ist zu 
stark abgenutzt. 
5. Unzureichende Wischerhöhe. 

1. Prüfen Sie den Motor. 
2. Entfernen Sie den 
Fremdkörper. 
3. Entfernen Sie den 
Fremdkörper. 
4. Wechseln Sie die gebrauchte 
Wischerkante aus oder ersetzen 
Sie den Wischer. 
5. Stellen Sie die Höhe des 
Wischers ein. 



Die Maschine 
reinigt nicht 
gründlich. 

1. Der Bürstenmotor läuft nicht. 
2. Der Schmutz ist zu hartnäckig. 
3. Die Bürste ist zu stark 
abgenutzt 
4. Die Bürste ist durch einen 
Fremdkörper blockiert. 

1. Prüfen Sie den Motor. 
2. Verwenden Sie ein 
Spezialreinigungsmittel und 
streuen Sie es auf den Boden. 
3. Ersetzen Sie die Bürste. 
4. Entfernen Sie den 
Fremdkörper. 

 

3.6. Elektrischer Schaltplan 

 

A -  Ladegerät (optional) 
B -  Batterie (optional) 
C -  Bürstenmotor 



D -  Ansaugmotor 
E -  Solenoidventil 
F -  Schalter für die Absaugung 
G -  Ein/Aus-Schalter 
H -  Sprühwasserschalter 
I -  Braunes Kabel 



 

This User Manual has been translated for your convenience using 
machine translation. Reasonable efforts have been made to provide an 
accurate translation; however, no automated translation is perfect nor 
is it intended to replace human translators. The official User Manual is 
the English version. Any discrepancies or differences created in the 
translation are not binding and have no legal effect for compliance or 
enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy of 
the information contained in the User Manual, please refer to the 
English version of those contents which is the official version. 

 

Technical data 
Parameter description Parameter value 

Product name Floor scrubber 
Model TOPCLEAN 750VPRO + 

Charger parameters  Input: 230V AC/50Hz 
Output: 12V DC / 12A 

Battery parameters 12V 80AH 
Total power [W] 500 
Working width (mm) 350 
Brush speed (rpm): 140 
Clean water container capacity (l) 11.6 
Dirty water container capacity (l) 12.9 
Battery charging time (h) 7 - 8 
Battery life (h) 3-4 
Brush diameter ["] 14 
IP code IPX3 
Dimensions [width x depth x height) [cm] 43x120x120 
Weight [kg] 72 

1. General Description 
The manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is designed and 
manufactured strictly according to technical specifications using the latest technology 
and components and maintaining the highest quality standards. 

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL 
BEFORE STARTING THE WORK. 



To ensure the long and reliable operation of the device, make sure to operate and 
maintain it properly following the guidelines in this instruction manual. The technical 
data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer reserves the 
right to make changes to improve the quality. Taking the technical progress and the 
possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such a way 
that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible level. 
 

Explanation of symbols 
 

 
The product complies with applicable safety standards. 

 
Read the manual before use. 

 
Recyclable product. 

 

CAUTION! or WARNING! or  REMEMBER! A general warning sign that 
describes a given situation. 

 
Wear ear protection. Exposure to noise may cause hearing loss. 

 
Wear protective goggles. 

 
Wear a dusk mask (protecting the respiratory tract). 

 
Wear protective gloves. 

 
Wear protective footwear. 

 
Wear a protective suit. 

 
CAUTION! Risk of electric shock! 



 
CAUTION! Spinning elements! 

 

For indoor use only. 

 

CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may vary 
in some details from the actual appearance of the product. 

2. Safety of use 
 

 
CAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, fire, 
and/or serious injury or death. 

 
The term "device" or "product" in the warnings and the description of the instructions 
refers to: 
Floor scrubber 

2.1. Electrical safety 
a) The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any 

way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.  
b) Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and 

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is 
grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet pavement, 
or while working in a damp environment. If water enters the device, there is 
an increased risk of damage to the unit and electric shock.  

c) Do not touch the device with wet or damp hands.  
d) Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device 

or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, 
oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk 
of electric shock. 

e) If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual 
current device (RCD) to connect it to electrical mains. Using an RCD reduces 
the risk of electric shock.  

f) Do not use the appliance if the power cord is damaged or shows signs of wear. 
A damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the 
manufacturer's service department. 



2.2. Safety in the workplace 
a) Keep the work area tidy and well-lit. Disorder or poor lighting can lead to 

accidents. Be foresighted, watch what you are doing, and use common sense 
when using the unit.  

b) Do not use the unit in an explosive area, for example in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. The unit produces sparks that can ignite dust 
or fumes.  

c) If you find any damage or irregularities in the operation of the unit, 
immediately turn it off and report it to an authorized person.  

d) If you have any doubts as to whether the product is working properly or if it is 
damaged, contact the manufacturer's service department.  

e) Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service. 
Do not attempt to repair the product on your own!  

f) In case of open flames or fire, use only dry powder or snow (CO2) fire 
extinguishers to extinguish the live equipment.  

g) No children or unauthorized persons are allowed in the work area. (Inattention 
may result in loss of control of the unit.)  

h) Use the unit in a well-ventilated area.  
i) Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are 

illegible.  
j) Keep these instructions for use for future reference. If the product is to be 

handed over to a third party, hand it over with this user manual.  
k) Keep packaging components and small installation parts out of the reach of 

children. 
 

 
Remember! Keep children and other bystanders safe while operating the 

appliance. 

2.3. Personal safety 
a) Do not operate this device if you are tired, ill, or under the influence of alcohol, 

drugs, or medication that could impair your ability to operate the device.  
b) The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of 

operating it, and appropriately trained, and who have read this instruction 
manual and have been trained in occupational safety and health.  

c) The machine may be used by children over 8 years of age and people with 
reduced mental, sensory, and mental functions or without adequate 
experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person 
responsible for their safety or have received instructions from them on how to 
operate the machine in a safe manner and understand the risks involved. 

d) It is necessary to be attentive and use common sense when working with the 
device. A moment's inattention during the operation may result in serious 
personal injury.  



e) Use personal protective equipment as required when operating the unit as 
specified in Section 1 of the explanation of symbols. The use of appropriate, 
approved personal protective equipment reduces the risk of injury.  

f) Do not overestimate your capabilities. Maintain body balance and equilibrium 
at all times during operation. This allows for better control of the machine in 
unexpected situations.  

g) Do not wear loose clothing or jewelry. Keep hair, clothing, and gloves away 
from moving parts. Loose clothing, jewelry, or long hair can be caught in 
moving parts.  

h) The product is not a toy. Children should be watched to ensure that they do 
not play with the appliance. 

2.4. Safe use of the product 
a) Do not use the device if the control switches do not function properly. Devices 

that cannot be controlled by switches are unsafe, cannot work, and must be 
repaired.  

b) Disconnect the device from the power supply before adjusting, cleaning, or 
servicing. This precaution reduces the risk of accidental start-up.  

c) Keep unused product out of the reach of children and anyone unfamiliar with 
the device or this manual. Products are dangerous when used by 
inexperienced users.  

d) Keep the product in good working order. Check before each use for general 
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any 
other condition that may affect the safe operation of the device). If damaged, 
return the device for repair before use.  

e) Keep the product out of the reach of children.  
f) Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using 

only original spare parts. This will ensure the safety of use. 
g) To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove 

factory-installed covers or loosen screws.  
h) When transporting or moving the device from storage to the place of use, 

observe the health and safety rules for manual handling applicable in the 
country where the device is used.  

i) Avoid situations in which the device stops under heavy loads during operation. 
This can cause overheating of the drive elements and consequent damage to 
the equipment. 

j) Do not touch any moving parts or accessories unless the device is unplugged.  
k) Do not leave the device switched on unattended.  
l) Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.  
m) The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by 

children without adult supervision.  
n) Keep the unit away from sources of fire and heat.  
o) It is forbidden to use strongly foaming detergents.  



p) The detergents used with the device should have a neutral pH.  
q) If, when using the device, the water contains a large amount of cleaning foam, 

pour an anti-foaming agent into the tank! Otherwise, the foam may damage 
the engine of the device!  

r) When working, hold the handle of the machine with both hands.  
s) Note: Use only the brushes supplied with the device or offered by the 

manufacturer. The use of other brushes may reduce the safety of the machine.  
t) When using the device, move slowly and steadily. It is not allowed to run with 

the device.  
u) The cleaned surface should be free from hazardous elements. Always ensure 

that there are no metal objects or other materials in the work area that, if 
thrown back by the rotating elements, could cause property damage or injury.  

v) It is forbidden to pour corrosive, flammable, explosive, etc. substances into the 
device tank.  

w) During use, it is forbidden to hold the brushes of the device too long in a certain 
area! It may lead to pavement damage! 

x) The end of the battery cable should be connected directly to the battery 
terminals to ensure safety. If there is a metal washer between them, the 
temperature of the battery and the cable can rise very high, which can lead 
to melting and damage to the battery and the cable. 

y) Provide adequate ventilation during charging. 
z) Avoid spilling water when cleaning the machine. Electronic parts inside the 

control panel are sensitive to spilled water. Any water entering the device 
may cause damage. 

aa) Charge the battery outside the machine. 
bb) Before servicing the machine, disconnect the battery socket from the 

machine socket and disconnect the battery socket from the charger socket. 
cc) This machine can only be installed with brushes of the designated size. 

Mounting with brushes of different sizes may damage the machine. 
dd) Make sure that the machine, unattended, will not move accidentally (e.g. due 

to a sloped floor). 

 

 
CAUTION! Although the product has been designed to be safe, with 
adequate safeguards, and despite the additional safety features provided 
to the user, there is still a slight risk of accident or injury when handling the 
unit. Caution and common sense are advised when using the product. 

 



3. Instructions for use 
The device is designed for wet cleaning of concrete, epoxy, tiled floors, etc. The machine 
is intended for commercial use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops, 
offices, and rentals. 
The operator is responsible for any damage caused by misuse. 

3.1. Product overview 

 
1 -  Brush engine switch 
2 -  Handle adjustment switch 
3 -  Control panel 
4 -  Vacuum hose 
5 -  Suction hose 
6 -  Wiper lever 



7 -  Dirty water tank cover 
8 -  Filter mesh 
9 -  Dirty water tank 
10 -  Handle adjustment assembly 
11 -  Solenoid valve 
12 -  Cleaning solution tank frame 
13 -  Suction engine 
14 -  Cleaning solution tank 
15 -  Cleaning solution tank lid 
16 -  Battery cover 
17 -  Printed circuit board 
18 -  Brush engine 
19 -  Wheel 
20 -  Brush cover 
21 -  Brush 
22 -  Doormat 
23 -  Serial number 
24 -  Water pipe 
25 -  Ball valve switch 
26 -  (Suction engine) Overload protection 
27 -  (Brush engine) Overload protection 

 

Control elements 
1 -  Control panel: control switches. 
2 -  Brush engine switch: press this switch to turn the brush engine on or off. 
3 -  Handle adjustment switch: press and hold this switch, then rotate the handle 

to adjust the handle height. 



 
 

Control panel 
1- Suction switch: press this switch to turn the suction engine on or off. 
2- ON/OFF switch: Press this switch to turn the machine on or off. 
3- Sprinkler switch: Press this switch to turn the sprinkler motor on or off. 

 
 

3.2. Installation of the unit 
1) Mounting the doormat 

Unscrew the two star knobs to connect the wiper assembly to the rotating shaft 
assembly. 



 
1 -  Star knob 
2 -  Rotary shaft 
3 -  Rubber doormat 

 
Raising and lowering the wiper 
Raise the wiper after cleaning is complete. Pull the lever up to raise the wiper; pull the 
lever down to lower the wiper. 

 
1 -  Wiper lever 

 



2) Installing the battery 
Note 
1) The battery will cause danger if it is connected incorrectly, so make sure that 

the battery connection is done by a qualified person. 
2) Check the condition of the battery and accessories before installing them. 
3) Make sure the machine is turned off. 
4) Keep the appliance away from sources of fire and heat. 
5) The battery must be installed in a well-ventilated area. 
6) Carefully put the battery in place, and then connect the wires properly. 

 
Steps: 
1) Unpack the machine and set it on the floor. 
2) Remove the battery from the housing. 
3) Unfasten the buckles on the battery box to open the cover. 
4) Carefully insert the battery into the container and make sure that the battery 

is horizontal. Then connect the battery socket to the machine socket. 
5) Close the battery box lid and fasten the buckles. 

 
1 -  Unfasten the buckles 
2 -  Open the battery compartment cover 
3 -  Insert the battery 
A -  Battery connection cable 
B -  Machine socket 
C -  Battery socket 
D -  Charger 

 
3) Mounting the brush 

Note 
• Do not use any control button when someone is touching the brush. Possible injury. 
• Ensure that the scrubbing pad is placed in the center of the pad drive and screw the 
pad drive bracket. After that, it is possible to work as follows. 



a) Turn the control handle upright and lay the machine down on the floor. Then 
align the brush with the three-blade plate and turn the brush 30 ° 
counterclockwise. The assembly is complete. 

b) If it is necessary to replace the brush, hold the brush and turn it 30 ° 
clockwise to remove the brush. 

 

A - Plate with three blades 

Installation of the dirty water tank 
a) Unpack the machine and the dirty water tank. 
b) Set the machine's control handle to the vertical position. Hook the dirty 

water tank on the starting handle with the two protruding hooks. 
c) Then connect the vacuum hose and suction hose to the connectors on the 

cover of the dirty water tank. 

Note 
Connect the suction hose (left) to the connector on the left side, the vacuum hose 
should connect to the right connector. Do not cross them to avoid damage to the 
vacuum cleaner engine. 



 

A -  Dirty water tank hooks 
B -  Holes for hooks on the control handle 
C -  Dirty water tank 
D -  Suction hose  
E -  Vacuum hose 

3.3. Preparation for operation 
Do not operate the machine under unfavorable conditions, such as an acidic/alkaline 
environment, or an operating temperature lower than -10°C or above +35°C. 
 
Preparation before starting the machine 
1) Pour water into the cleaning solution tank 
- Open the lid of the cleaning solution tank, then pour water or diluted neutral 
detergent into it. 
- The water temperature must not exceed 50 ° C. 



 

Note 
• To avoid shortening the service life of the machine, detergents added to the solution 
tank should be low-foaming and low-volatile neutral detergents with a pH of 5-9. 

• If detergents are used, a skimmer should be added to the dirty water tank to 
prevent dirt foam from entering the engine and damaging it. The manufacturer is not 
responsible for damage to the suction motor caused by the lack of an anti-foaming 
agent. 

2) Check that the brush is securely mounted. If not, install the brush according to the 
instructions in "Installing the Brush". 

 



A -  brush 

3) Check that the wiper is properly installed. If not, install the wiper according to the 
"Wiper Installation" instructions. 

 

Press the switches on the control panel to ensure that the water spray engine, brush 
engine, and suction engine are ready for operation. Check that the battery charge is 
sufficient for cleaning. An acoustic signal will sound when the battery level is low. Turn 
off the machine and charge the battery if necessary. 

 

3.4. Working with the device 
Once the preparatory work is complete, the operator can proceed to clean the floor 

Basic procedure for working with the device 
1. Check that the sprinkler button and suction button are off. Then turn on the 
machine with the ON/OFF switch on the control panel. 

2. Lower the wiper lever so that the wiper completely touches the floor during 
operation. 

3. Press the sprinkler button on the control panel, and the solenoid valve will start 
working, and the machine will start spraying water. 

4. Press and hold the brush engine control buttons located on both sides of the handle 
to start the brush rotation. 



5. When cleaning is complete, raise the wiper lever and release the brush engine 
control buttons. Then press the sprinkle button, the suction button, and the ON/OFF 
button to completely stop the device. 

 

 

Note 
When you hear a dull sound during cleaning, check that the ball is near the top of the 
filter. Indicates that the contaminated water has reached the safety level. 



When cleaning, vary the water flow depending on the condition of the floor. A ball 
valve above the brush guard can be used to regulate the water flow. After cleaning, 
pull the water pipe from the quick coupler to drain the solution tank. 

If the load on the brush engine or suction engine is too high, remove the dirty water 
tank, and then separate the solution tank from the machine. Then press the overload 
protection on both sides of the solution tank frame. 

 

A -  Quick coupler 
B -  Water pipe 
C -  Ball valve 

Working conditions 
1) Ambient temperature during operation 



• The device works best in a temperature range of -10°C to +35°C. 

2) Sensitivity to strong acids and strong bases 
• Do not pour strongly acidic or strongly alkaline liquids into the water to deal with 
stubborn dirt, you risk damaging the machine's water circuit components. If these 
fluids are needed, spray them directly on the floor. 
• Detergents poured into the solution tank should be neutral detergents with a pH of 
5-9. 

3) Surface cleaning 
• If there is too much dirt and large debris on the floor, such as waste paper, plastic 
bags, fruit peels, seeds, etc., it is advisable to sweep the floor first and then use the 
machine to clean the floor, otherwise, large objects may block the suction hose. 

Notes on moving the machine 
1) When driving, be careful that the machine does not collide with other objects. 
Before driving into a narrow space, check that the machine can get there. 

2) Avoid driving the machine in uneven places, as this may cause damage. 

3) The width of the aisle should be at least 47 cm to allow the machine and the wiper 
to squeeze through. If the width of the aisle is less than 47 cm, remove the wiper, and 
then transport the machine through the narrow area. Attempting to drive through too 
narrow spaces can cause damage. 

 

 

3.5. Cleaning and maintenance 
a) Before any cleaning, adjustment, or replacement of accessories, and when the 

machine is not in use, disconnect the battery socket from the machine socket 



and disconnect the battery socket from the charger socket. Wait until the 
rotating parts stop. 

b) Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning surfaces. 
c) After each cleaning, all parts should be thoroughly dried before the device is 

reused. 
d) Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct 

sunlight. 
e) Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water. 
f) Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing. 
g) Clean the ventilation openings with a brush and compressed air. 
h) Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any 

damages. 
i) Do not leave the batteries in the unit when it will not be used for a long time. 
j) Use a soft, damp cloth for cleaning. 
k) Do not use sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) as 

they may damage the surface of the material from which the appliance is 
made. 

l) Do not clean the unit with acidic substances, medical agents, thinners, fuel, 
oils, or other chemicals. It may cause damage to the device. 

 
 

Daily maintenance 
After the surface cleaning work is completed: 
1) Disconnect the machine socket from the battery socket. 
2) Drain the dirty water from the tank and rinse it with clean water. 
3) Check that the water suction hose is clean. 
4) Wash the brushes and wipers, and then dry them. 
 

Dirty water tank maintenance 
• Clean the dirty water tank after each use of the machine. Remove tools and other 
items from the tank lid. Then drain all contaminated water from the tank. Then rinse it 
with clean water and dry it. Keeping the dirty water tank clean can prevent sludge or 
foreign bodies from clogging the tank. 

• Periodically clean the filter mesh. 



 

A -  Clean the dirty water tank 
B -  Filter 

Cleaning solution tank maintenance 
• If the machine will not be used for a long time, press the sprinkler switch to drain all 
the water from the solution tank in case the usefulness of the solution is over. 

 

• If the machine will be transported or stored, where the ambient temperature is 
lower than 4°C, drain all the water from the solution tank. Then close the ball valve. 
Press the water spray switch to discard any water remaining in the engine. Otherwise, 
due to the low temperature, the water may freeze and damage the engine, solenoid 
valve, and hoses. 



 

A -  Solution tank lid 
B -  Quick coupler 
C -  Water pipe 
D -  Ball valve 

Maintenance of wipers 
Regularly remove, clean, and dry the wiper to prolong its life. The entire wiper 
assembly can be removed for cleaning and air drying. 

Note: Do not dry the wiper by exposing it to sunlight. 

 

Wiper disassembly procedure 
a) Turn the two star knobs counterclockwise to remove the wiper assembly. 

b) Loosen the seven hexagon socket screws to remove the front wiper and the front 
mounting bar. 

c) Release the wiper latch to loosen the rear mounting bar. 

d) After removing the mounting bar, you can remove the rear wiper. 



e) Then check whether the wiper is worn and turn it over to the untouched side for 
use. Each wiper has 4 edges to use. 

 

1- Star knob 
2- Fastening strip 
3- Front wiper 
4- Front mounting bar 
5- Rear wiper 
6- Rear mounting bar 
7- Clasp of the wiper 
8- Hexagon socket screw 



Brush maintenance 
1) Hold the brush and turn it 30 ° clockwise to remove it and then clean it. 

Note: Do not turn the brush 360 ° clockwise or the drive belt will come off the brush 
pulley. 

2) If the machine will not be used for a long time, the brush should be removed, 
cleaned, and dried, otherwise, the brush motor may be overloaded when used again. 

 

 



 

A -  Brush 
B -  Rinsing 



Drawing of the brush assembly 

 

1 -  Brush engine  
2 -  Brush engine plate 
3 -  Brush holder 
4 -  Roller 
5 -  Belt 
6 -  Cover 
7 -  Brush 

 

Instructions for safe disposal of accumulators and batteries 
The appliances are equipped with batteries. 
Remove used batteries from the unit in the same way you put them in. 
Return the batteries to a unit responsible for their disposal. 



 

Disposal of used devices 
At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal 
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the product, operating 
instructions, or packaging. The materials used in this appliance are recyclable according 
to their marking. By reusing, recycling, or applying other forms of use of waste 
machines, you make a significant contribution to the protection of our environment. 
Your local administration will provide you with information about the appropriate 
disposal point for used appliances. 

 

Troubleshooting 
Note: Before calling for service or our customer service department, check the 
following possible solutions. 

Problem Reason Solution 
The motor does 
not work 

1. The machine socket has not 
been properly connected to the 
battery socket. 
2. The corresponding engine 
switch has not been turned on. 
3. The machine voltage is not 
normal or unstable. 
4. The lights are flashing 
incorrectly. 
5. The load on the brush engine or 
suction engine is high. 

1. Properly connect the machine 
socket with the battery socket. 
2. Turn on the appropriate 
switch. 
3. Make sure that the machine 
voltage is as required. 
4. Turn off the power, then turn 
it on again. 
5. Press the overload protectors 
onto the support frame of the 
solution tank. 

The water does 
not come out or 
the water flow is 
poor 

1. The filter or hose fitting is 
clogged 
2. The cleaned floor is too dry. The 
water supply is usually insufficient 
when cleaning a new building for 
the first time. 
3. Solenoid valve or sprinkler 
engine is clogged. 
4. Turn off the ball valve switch or 
the outlet capacity is too low. 

1. Remove the filter and the hose 
connection, then clean them. 
2. When the substrate is too dry, 
it is recommended to spray it 
with water before cleaning. 
3. Clean the solenoid valve and 
sprinkler engine. 
4. Turn the ball valve lever to 
adjust the water flow. 



The suction 
power of the 
water is weak 

1. The sealing ring on the 
wastewater tank lid is loosening. 
2. The hose hoop is loose. 
3. The suction engine becomes 
loose. 
4. The suction hose is clogged. 
5. The hose is damaged. 

1. Correctly attach the sealing 
strip without gaps. 
2. Check the hose hoop and 
install it correctly. 
3. Open the muffler cover, and 
make sure the engine is properly 
installed. 
4. Clean the air inlet and outlet. 
5. Repair the damaged hose. 

The poles of the 
battery 
terminals heat 
up or melt. 

1. The cable ends are not 
tightened enough. 
2. There are black metal washers 
between the cable ends and the 
crimp terminals. 

1. Tighten the screw. 
2. Remove the washers and 
connect the ends of the cable 
directly to the poles of the 
battery. 

The water is not 
completely 
sucked in. 

1. The water suction engine is not 
working. 
2. The water suction hose is 
clogged. 
3. There are foreign bodies in the 
wiper. 
4. The wiper is excessively worn. 
5. Inadequate wiper height. 

1. Check the engine. 
2. Remove the foreign object. 
3. Remove the foreign object. 
4. Change the used wiper edge or 
replace the wiper. 
5. Adjust the height of the wiper. 

The machine 
does not clean 
thoroughly. 

1. Brush engine does not run. 
2. The dirt is too persistent. 
3. The brush is excessively worn 
4. The brush is blocked by a 
foreign object. 

1. Check the engine. 
2. Use a special-purpose 
detergent and sprinkle it on the 
floor. 
3. Replace the brush. 
4. Remove the foreign object. 

 



3.6. Electrical diagram 

 

A -  Charger (optional) 
B -  Battery (optional) 
C -  Brush engine 
D -  Suction engine 
E -  Solenoid valve 
F -  Suction switch 
G -  On/off switch 
H -  Water spray switch 
I -  Brown wire 



 
Niniejsza instrukcja obsługi została przetłumaczona dla wygody 
użytkownika przy użyciu tłumaczenia maszynowego. Podjęto rozsądne 
wysiłki, aby zapewnić dokładne tłumaczenie; jednak żadne 
automatyczne tłumaczenie nie jest doskonałe, ani nie ma na celu 
zastąpienia ludzkich tłumaczy. Oficjalną instrukcją obsługi jest wersja 
angielska. Wszelkie rozbieżności lub różnice powstałe w tłumaczeniu nie 
są wiążące i nie mają skutków prawnych dla celów zgodności lub 
egzekwowania przepisów. Jeśli pojawią się jakiekolwiek pytania 
związane z dokładnością informacji zawartych w instrukcji obsługi, należy 
zapoznać się z angielską wersją tych treści, która jest wersją oficjalną. 

Dane techniczne 
Opis parametru Wartość parametru 

Nazwa produktu Szorowarka do podłóg 
Model TOPCLEAN 750VPRO+ 

Parametry ładowarki  Wejście: 230V AC/50Hz 
Wyjście: 12V DC / 12A 

Parametry baterii 12V 80AH 
Moc całkowita [W] 500 
Szerokość robocza (mm) 350 
Prędkość szczotki (obr./min): 140 
Pojemność pojemnika na wodę czystą (l) 11.6 
Pojemność pojemnika na wodę brudną (l) 12.9 
Czas ładowania baterii (h) 7 - 8 
Żywotność baterii (h) 3-4 
Średnica szczotki [”] 14 
Klasa ochrony IP IPX3 
Wymiary [szerokość x głębokość x wysokość) [cm] 43x120x120 
Ciężar [kg] 72 

1. Ogólny opis 
Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym i niezawodnym użytkowaniu. 
Produkt jest zaprojektowany i wykonany ściśle według wskazań technicznych przy użyciu 
najnowszych technologii i komponentów oraz przy zachowaniu najwyższych standardów 
jakości. 

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. 

Dla zapewnienia długiej i niezawodnej pracy urządzenia należy dbać o jego prawidłową 
obsługę oraz konserwację zgodnie ze wskazówkami zawartymi w tej instrukcji. Dane 



techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obsługi są aktualne. Producent 
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian związanych z podwyższeniem jakości. 
Uwzględniając postęp techniczny i możliwość ograniczenia hałasu, urządzenie 
zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hałasu ograniczyć do 
najniższego poziomu. 
 

Objaśnienie symboli 
 

 
Produkt spełnia wymagania odpowiednich norm bezpieczeństwa. 

 
Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją. 

 
Produkt podlegający recyklingowi. 

 

UWAGA! lub OSTRZEŻENIE! lub PAMIĘTAJ! Ogólny znak ostrzegawczy 
opisujący daną sytuację. 

 

Stosować ochronę słuchu. Narażenie na hałas może powodować utratę 
słuchu. 

 
Założyć okulary ochronne. 

 
Stosować maskę przeciwpyłową (ochrona dróg oddechowych). 

 
Stosować rękawice ochronne. 

 
Stosować ochronę stóp. 

 
Stosować kombinezon ochronny. 

 
UWAGA! Ostrzeżenie przed porażeniem prądem elektrycznym! 



 
UWAGA! Wirujące elementy! 

 

Do użytku tylko wewnątrz pomieszczeń. 

 

UWAGA! Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi mają charakter 
poglądowy i w niektórych szczegółach mogą różnić się od rzeczywistego 
wyglądu produktu. 

2. Bezpieczeństwo użytkowania 
 

 
UWAGA! Przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz 

wszystkie instrukcje. Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji 
może spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała lub śmierć. 

 
Termin „urządzenie” lub „produkt” w ostrzeżeniach i w opisie instrukcji odnosi się do: 
Szorowarka do podłóg 

2.1. Bezpieczeństwo elektryczne 
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie modyfikować wtyczki w 

jakikolwiek sposób. Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.  

b) Unikać dotykania uziemionych elementów, takich jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, jeśli ciało jest 
uziemione i dotyka urządzenia narażonego na bezpośrednie działanie deszczu, 
mokrej nawierzchni i pracy w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie się wody do 
urządzenia zwiększa ryzyko jego uszkodzenia oraz porażenia prądem.  

c) Nie wolno dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękoma.  
d) Nie należy używać przewodu w sposób niewłaściwy. Nigdy nie używać go do 

przenoszenia urządzenia lub do wyciągania wtyczki z gniazda. Trzymać 
przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych części. 
Uszkodzone lub poplątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. 

e) Jeśli nie można uniknąć używania urządzenia w środowisku wilgotnym, należy 
stosować wyłącznik różnicowo-prądowy (RCD). Używanie RCD zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.  

f) Zabrania się używania urządzenia, jeśli przewód zasilający jest uszkodzony lub 
nosi wyraźne oznaki zużycia. Uszkodzony przewód zasilający powinien być 
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta. 



2.2. Bezpieczeństwo w miejscu pracy 
a) Utrzymywać porządek w miejscu pracy i dobre oświetlenie. Nieporządek lub 

złe oświetlenie może prowadzić do wypadków. Należy być przewidującym, 
obserwować co się robi i zachowywać rozsądek podczas używania urządzenia.  

b) Nie używać urządzenia w strefie zagrożenia wybuchem, na przykład w 
obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Urządzenie wytwarzają iskry, 
mogące zapalić pył lub opary.  

c) W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidłowości w pracy urządzenia 
należy je bezzwłocznie wyłączyć i zgłosić to do osoby uprawnionej.  

d) W razie wątpliwości czy urządzenia działa poprawnie, należy skontaktować się 
z serwisem producenta.  

e) Naprawy urządzenia może wykonać wyłącznie serwis producenta. Nie wolno 
dokonywać napraw samodzielnie!  

f) W przypadku zaprószenia ognia lub pożaru, do gaszenia urządzenia pod 
napięciem należy używać wyłącznie gaśnic proszkowych lub śniegowych (CO2).  

g) Na stanowisku pracy nie mogą przebywać dzieci ani osoby nieupoważnione. 
(Nieuwaga może spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.)  

h) Urządzenie używać w dobrze wentylowanej przestrzeni.  
i) Należy regularnie sprawdzać stan naklejek z informacjami dotyczącymi 

bezpieczeństwa. W przypadku gdy, naklejki są nieczytelne należy je wymienić.  
j) Zachować instrukcję użytkowania w celu jej późniejszego użycia. W razie, 

gdyby urządzenie miało zostać przekazane osobom trzecim, to wraz z nim 
należy przekazać również instrukcję użytkowania.  

k) Elementy opakowania oraz drobne elementy montażowe należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

 

 
Pamiętać! Należy chronić dzieci i inne osoby postronne podczas pracy 

urządzeniem. 

2.3. Bezpieczeństwo osobiste 
a) Niedozwolone jest obsługiwanie urządzenia w stanie zmęczenia, choroby, pod 

wpływem alkoholu, narkotyków lub leków, które ograniczają w istotnym 
stopniu zdolności obsługi urządzenia.  

b) Maszynę mogą obsługiwać osoby sprawne fizycznie, zdolne do jej obsługi i 
odpowiednio wyszkolone, które zapoznały się z niniejszą instrukcją oraz zostały 
przeszkolone w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy.  

c) Maszyna może być użytkowana przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o 
ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i umysłowych lub 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/ lub wiedzy, chyba że są one 
nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub 
otrzymały od niej wskazówki dotyczące tego, jak należy obsługiwać maszynę w 
sposób bezpieczny oraz zrozumiały ryzyko z tym związane. 



d) Należy być uważnym, kierować się zdrowym rozsądkiem podczas pracy 
urządzeniem. Chwila nieuwagi podczas pracy, może doprowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.  

e) Należy używać środków ochrony osobistej wymaganych przy pracy 
urządzeniem wyszczególnionych w punkcie 1 objaśnienia symboli. Stosowanie 
odpowiednich, atestowanych środków ochrony osobistej zmniejsza ryzyko 
doznania urazu.  

f) Nie należy przeceniać swoich możliwości. Utrzymywać balans i równowagę 
ciała przez cały czas pracy. Umożliwia to lepszą kontrolę nad urządzeniem w 
nieoczekiwanych sytuacjach.  

g) Nie należy nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice 
utrzymywać z dala od części ruchomych. Luźna odzież, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać chwycone przez ruchome części.  

h) Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny być pilnowane, aby nie bawiły się 
urządzeniem. 

2.4. Bezpieczne stosowanie urządzenia 
a) Nie należy używać urządzenia, jeśli przełączniki sterujące nie działają sprawnie. 

Urządzenia, które nie mogą być kontrolowane za pomocą przełączników są 
niebezpieczne, nie mogą pracować i muszą zostać naprawione.  

b) Przed przystąpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urządzenie należy 
odłączyć od zasilania. Taki środek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko 
przypadkowego uruchomienia.  

c) Nieużywane urządzenia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci oraz osób nieznających urządzenia lub tej instrukcji obsługi. Urządzenia 
są niebezpieczne w rękach niedoświadczonych użytkowników.  

d) Utrzymywać urządzenie w dobrym stanie technicznym. Sprawdzać przed każdą 
pracą czy nie posiada uszkodzeń ogólnych lub związanych z elementami 
ruchomymi (pęknięcia części i elementów lub wszelkie inne warunki, które 
mogą mieć wpływ na bezpieczne działanie urządzenia). W przypadku 
uszkodzenia, oddać urządzenie do naprawy przed użyciem.  

e) Urządzenie należy chronić przed dziećmi.  
f) Naprawa oraz konserwacja urządzeń powinna być wykonywana przez 

wykwalifikowane osoby przy użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to bezpieczeństwo użytkowania. 

g) Aby zapewnić zaprojektowaną integralność operacyjną urządzenia, nie należy 
usuwać zainstalowanych fabrycznie osłon lub odkręcać śrub.  

h) Przy transportowaniu i przenoszeniu urządzenia z miejsca magazynowania do 
miejsca użytkowania należy uwzględnić zasady bezpieczeństwa i higieny pracy 
przy ręcznych pracach transportowych obowiązujących w kraju, w którym 
urządzenia są użytkowane.  



i) Należy unikać sytuacji, gdy urządzenie podczas pracy, zatrzymuje się pod 
wpływem dużego obciążenia. Może spowodować to przegrzanie się 
elementów napędowych i w konsekwencji uszkodzenie urządzenia. 

j) Nie wolno dotykać części lub akcesoriów ruchomych, chyba że urządzenie 
zostało odłączone od zasilania.  

k) Nie należy pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.  
l) Należy regularnie czyścić urządzenie, aby nie dopuścić do trwałego osadzenia 

się zanieczyszczeń.  
m) Urządzenie nie jest zabawką. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 

wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorosłej.  
n) Trzymać urządzenia z dala od źródeł ognia i ciepła.  
o) Zabrania się używania silnie pieniących detergentów.  
p) Detergenty stosowane wraz z urządzeniem powinny mieć neutralne pH.  
q) Jeżeli podczas użytkowania urządzenia, woda zawiera dużą ilość piany 

czyszczącej, należy wlać do zbiornika środek przeciwpieniący! W przeciwnym 
razie piana może uszkodzić silnik urządzenia!  

r) W trakcie pracy należy trzymać uchwyt urządzenia za pomocą obydwu rąk.  
s) Uwaga: Używać tylko i wyłącznie szczotek dostarczonych wraz z urządzeniem 

lub oferowanych przez producenta. Użytkowanie innych szczotek może 
zmniejszyć bezpieczeństwo użytkowania maszyny.  

t) Podczas użytkowania urządzenia należy się przemieszczać powolnym, 
jednostajnym krokiem. Zabronione jest bieganie z urządzeniem.  

u) Czyszczona powierzchnia powinna być wolna od niebezpiecznych elementów. 
Należy zawsze upewnić się, że w obszarze roboczym nie ma metalowych 
przedmiotów lub innych materiałów, które odrzucone przez wirujące elementy 
mogą spowodować uszkodzenie mienia lub obrażenia ciała.  

v) Zabrania się wlewania do zbiornika urządzenia żrących, łatwopalnych, 
wybuchowych itp. substancji.  

w) Podczas użytkowania zabrania się zbyt długiego przytrzymywania szczotek 
urządzenia w określonym obszarze! Może prowadzić do uszkodzenia 
nawierzchni! 

x) Koniec kabla akumulatora powinien być podłączony bezpośrednio do 
zacisków akumulatora, aby zapewnić bezpieczeństwo. Jeśli między nimi 
znajduje się metalowa podkłada, temperatura akumulatora i przewodu może 
bardzo wzrosnąć co może doprowadzić do stopienia i uszkodzenia 
akumulatora i przewodu. 

y) Podczas ładowania należy zapewnić odpowiednią wentylację. 
z) Podczas czyszczenia maszyny należy unikać rozlania wody. Części 

elektroniczne wewnątrz panelu sterowania są wrażliwe na rozlaną wodę. 
Przedostanie się wody do wnętrza urządzenia może spowodować 
uszkodzenia. 

aa) Akumulator należy ładować poza maszyną. 



bb) Przed przystąpieniem do konserwacji maszyny odłączyć gniazdo akumulatora 
od gniazda maszyny oraz odłączyć gniazdo akumulatora od gniazda 
ładowarki. 

cc) Ta maszyna może być montowana tylko ze szczotkami o wyznaczonym 
rozmiarze. Montaż ze szczotkami o innych rozmiarach może spowodować 
uszkodzenie maszyny. 

dd) Upewnić się, że pozostawiona bez nadzoru maszyna nie poruszy się 
przypadkowo (np. ze względu na pochyłą podłogę). 

 

 
UWAGA! Pomimo, iż urządzenie zostało zaprojektowane tak, aby było 
bezpieczne, posiadało odpowiednie środki ochrony oraz pomimo użycia 
dodatkowych elementów zabezpieczających użytkownika, nadal istnieje 
niewielkie ryzyko wypadku lub odniesienia obrażeń w trakcie pracy z 
urządzeniem. Zaleca się zachowanie ostrożności i rozsądku podczas jego 
użytkowania. 

 

3. Zasady użytkowania 
Urządzenie jest przeznaczone do mycia na mokro posadzek betonowych, 
epoksydowych, pokrytych płytkami itp. Maszyna jest przeznaczona do użytku 
komercyjnego np. w hotelach, szkołach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i 
wypożyczalniach. 
Odpowiedzialność za wszelkie szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego 
z przeznaczeniem ponosi użytkownik. 



3.1. Opis urządzenia 

 
1 -  Przełącznik silnika szczotki 
2 -  Przełącznik regulacji uchwytu 
3 -  Panel sterowania 
4 -  Wąż próżniowy 
5 -  Wąż ssący 
6 -  Dźwignia wycieraczki 
7 -  Pokrywa zbiornika na brudną wodę 
8 -  Siatka filtrująca 
9 -  Zbiornik na brudną wodę 
10 -  Zespół regulacji uchwytu 
11 -  Zawór elektromagnetyczny 
12 -  Rama zbiornika roztworu czyszczącego 



13 -  Silnik ssący 
14 -  Zbiornik roztworu czyszczącego 
15 -  Pokrywa zbiornika roztworu czyszczącego 
16 -  Pokrywa akumulatora 
17 -  Płytka drukowana 
18 -  Silnik szczotki 
19 -  Koło 
20 -  Osłona szczotki 
21 -  Szczotka 
22 -  Wycieraczka 
23 -  Numer seryjny 
24 -  Rura wodna 
25 -  Przełącznik zaworu kulowego 
26 -  (Silnik ssący) Zabezpieczenie przed przeciążeniem 
27 -  (Silnik szczotki) Zabezpieczenie przed przeciążeniem 

 

Elementy sterujące 
1 -  Panel sterowania: przełączniki sterujące. 
2 -  Przełącznik silnika szczotki: nacisnąć ten przełącznik, aby włączyć lub 

wyłączyć silnik szczotki. 
3 -  Przełącznik regulacji uchwytu: wcisnąć i przytrzymać ten przełącznik, a 

następnie obrócić uchwyt, aby dostosować wysokość uchwytu. 

 
 

Panel sterowania 
1- Przełącznik ssania: nacisnąć ten przełącznik, aby włączyć lub wyłączyć silnik ssący. 
2- Przełącznik WŁ./WYŁ.: nacisnąć ten przełącznik, aby włączyć lub wyłączyć maszynę. 



3- Przełącznik zraszania: nacisnąć ten przełącznik, aby włączyć lub wyłączyć silnik 
zraszacza. 

 
 

3.2. Montaż urządzenia 
1) Montaż wycieraczki 

Odkręcić dwa pokrętła gwiazdkowe, aby połączyć zespół wycieraczki z zespołem wału 
obrotowego. 

 
1 -  Pokrętło gwiazdowe 
2 -  Wał obrotowy 
3 -  Gumowa wycieraczka 



 
Podnoszenie i opuszczanie wycieraczki 
Po zakończeniu czyszczenia podnieść wycieraczkę. Pociągnąć dźwignię do góry, aby 
podnieść wycieraczkę; pociągnąć dźwignię w dół, aby opuścić wycieraczkę. 

 
1 -  Dźwignia wycieraczki 

 
2) Montaż baterii 
Uwaga 
1) Akumulator będzie stwarzał niebezpieczeństwo, jeśli zostanie nieprawidłowo 

podłączony, dlatego należy upewnić się, że podłączenie akumulatora zostało 
wykonane przez osobę wykwalifikowaną. 

2) Sprawdzić stan techniczny akumulatora i akcesoriów przed ich montażem. 
3) Upewnić się, że maszyna jest wyłączona. 
4) Trzymać urządzenie z dala od źródeł ognia i ciepła. 
5) Akumulator musi być zainstalowany w dobrze wentylowanym miejscu. 
6) Ostrożnie umieścić akumulator na miejscu, a następnie prawidłowo 

podłączyć przewody. 
 

Kroki: 
1) Rozpakować maszynę i ustawić ją na podłodze. 
2) Wyjąć akumulator z obudowy. 
3) Odpiąć sprzączki na pojemniku na akumulator, aby otworzyć pokrywę. 
4) Ostrożnie włożyć akumulator do pojemnika i upewnić się, że akumulator jest 

ustawiony poziomo. Następnie połączyć gniazdo akumulatora z gniazdem 
maszyny. 

5) Zamknąć pokrywę pojemnika na akumulator i zapiąć sprzączki. 



 
1 -  Odpiąć sprzączki 
2 -  Otworzyć pokrywę pojemnika na akumulator 
3 -  Włożyć akumulator 
A -  Przewód przyłączeniowy akumulatora 
B -  Gniazdo maszyny 
C -  Gniazdo akumulatora 
D -  Ładowarka 

 
3) Montaż szczotki 

Uwaga 
• Nie używać żadnego przycisku sterującego, gdy ktoś dotyka szczotki. Możliwość 
odniesienia obrażeń. 
• Upewnić się, że podkładka szorująca jest umieszczona na środku napędu podkładki i 
przykręcić klamrę napędu podkładki. Następnie możliwa jest praca w następujący 
sposób. 

a) Ustawić uchwyt sterujący w pozycji pionowej i położyć maszynę na podłodze. 
Następnie wyrównać szczotkę z płytką z trzema ostrzami i obrócić szczotkę o 
30° w lewo. Montaż jest zakończony. 

b) Jeśli konieczna jest wymiana szczotki, przytrzymać ją i obrócić o 30° w prawo, 
aby wyjąć szczotkę. 

 



A – Płyta z trzema ostrzami 

Montaż zbiornika brudnej wody 
a) Rozpakować maszynę i zbiornik brudnej wody. 
b) Ustawić uchwyt sterujący maszyny w pozycji pionowej. Zaczepić zbiornik 

brudnej wody na uchwycie startującym za pomocą dwóch wystających 
zaczepów. 

c) Następnie podłączyć wąż próżniowy i wąż ssący do złączy na pokrywie 
zbiornika brudnej wody. 

Uwaga 
Podłączyć wąż ssący (lewy) do złącza po lewej stronie, wąż próżniowy powinien łączyć 
się z prawym złączem. Nie krzyżować ich, aby uniknąć uszkodzenia silnika odkurzacza. 

 

A -  Zaczepy zbiornika na brudną wodę 
B -  Otwory na zaczepy na uchwycie sterującym 
C -  Zbiornik na brudną wodę 
D -  Wąż ssący  
E -  Wąż próżniowy 



3.3. Przygotowanie do pracy 
Nie użytkować maszyny w niekorzystnych warunkach, np. w środowisku 
zakwaszonym/zasadowym, w temperaturze pracy niższej niż -10°C lub powyżej +35°C. 
 
Przygotowanie przed uruchomieniem maszyny 
1) Wlać wodę do zbiornika roztworu czyszczącego 
- Otworzyć pokrywę zbiornika roztworu czyszczącego, a następnie wlać do niego wodę 
lub rozcieńczony neutralny detergent. 
- Temperatura wody może wynosić maksymalnie 50°C. 

 

Uwaga 
• Aby uniknąć skrócenia żywotności maszyny, detergenty dodawane do zbiornika 
roztworu powinny być mało pieniącymi i mało lotnymi neutralnymi detergentami o pH 
5-9. 

• W przypadku stosowania detergentów do zbiornika na brudną wodę należy dodać 
odpieniacz, aby zapobiec przedostaniu się piany z brudem do silnika i jego 
uszkodzeniu. Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenie silnika ssącego 
spowodowane brakiem środka przeciwpieniącego. 

2) Sprawdzić, czy szczotka jest dobrze zamontowana. Jeśli nie, zamontować szczotkę 
zgodnie z instrukcją „Montaż szczotki”. 



 

A -  szczotka 

3) Sprawdzić, czy wycieraczka jest prawidłowo zamontowana. Jeśli nie, zamontować 
wycieraczkę zgodnie z instrukcją „Montaż wycieraczki”. 

 

Nacisnąć przełączniki na panelu sterowania, aby upewnić się, że silnik zraszania wodą, 
silnik szczotki i silnik ssania są gotowe do pracy. Sprawdzić, czy poziom naładowania 
akumulatora jest wystarczający do czyszczenia. Gdy poziom naładowania akumulatora 
jest niski, emitowany będzie sygnał dźwiękowy. Wyłączyć maszynę i naładować 
akumulator, jeśli to potrzebne. 

 



3.4. Praca z urządzeniem 
Po zakończeniu prac przygotowawczych operator może przystąpić do czyszczenia 
podłogi 

Podstawowa procedura pracy z urządzeniem 
1. Sprawdzić, czy przycisk zraszania i przycisk ssania są wyłączone. Następnie włączyć 
maszynę przełącznikiem ON/OFF na panelu sterowania. 

2. Opuścić dźwignię wycieraczki tak, aby podczas pracy wycieraczka całkowicie 
dotykała podłogi. 

3. Nacisnąć przycisk zraszania na panelu sterowania, elektrozawór zacznie działać, 
maszyna zacznie zraszać wodą. 

4. Nacisnąć i trzymać przyciski sterujące silnikiem szczotki znajdujące się po obu 
stronach uchwytu, aby uruchomić obroty szczotki. 

5. Po zakończeniu czyszczenia podnieść dźwignię wycieraczki i zwolnić przyciski 
sterujące silnikiem szczotek. Następnie nacisnąć przycisk zraszania, przycisk ssania 
oraz przycisk ON/OFF, aby całkowicie zatrzymać urządzenie. 



 

 

Uwaga 
Po usłyszeniu tępego dźwięku podczas czyszczenia należy sprawdzić, czy kulka jest w 
blisko górnej części filtra. Oznacza, że zanieczyszczona woda osiągnęła poziom 
bezpieczeństwa. 

Podczas czyszczenia zmieniać przepływ wody w zależności od stanu podłogi. Zawór 
kulowy nad osłoną szczotki może służyć do regulacji przepływu wody. Po zakończeniu 



czyszczenia wyciągnąć rurę wodną z szybkozłącza, aby spuścić wodę ze zbiornika 
roztworu. 

Jeśli obciążenie silnika szczotki lub silnika odsysania jest zbyt duże, wyjąć zbiornik 
brudnej wody, a następnie oddzielić zbiornik roztworu od maszyny. Następnie 
nacisnąć zabezpieczenie przed przeciążeniem po obu stronach ramy zbiornika 
roztworu. 

 

A -  Szybkozłącze 
B -  Rura wodna 
C -  Zawór kulowy 

Warunki pracy 
1) Temperatura otoczenia w trakcie pracy 



• Urządzenie działa najlepiej w zakresie temperatur od -10°C do +35°C. 

2) Wrażliwość na silne kwasy i silne zasady 
• Nie wlewać do wody silnie kwaśnych lub silnie alkalicznych płynów, aby poradzić 
sobie z uporczywym brudem, grozi to uszkodzeniem elementów obiegu wodnego 
maszyny. Jeśli te płyny są potrzebne, należy spryskać je bezpośrednio na podłodze. 
• Detergenty wlewane do zbiornika roztworu powinny być detergentami neutralnymi 
o pH 5-9. 

3) Czyszczenie powierzchni 
• Jeśli na podłodze jest zbyt dużo brudu i dużych śmieci, takich jak makulatura, 
plastikowe torby, skórki owoców, nasiona itp., zaleca się najpierw zamieść podłogę, a 
następnie użyć maszyny do wyczyszczenia podłogi, w przeciwnym przypadku duże 
przedmioty mogą zablokować wąż ssący. 

Uwagi dotyczące poruszania się maszyną 
1) Podczas jazdy należy uważać, aby maszyna nie zderzała się z innymi przedmiotami. 
Przed wjechaniem w wąską przestrzeń sprawdzić, czy maszyna może się tam dostać. 

2) Unikać jazdy maszyną po nierównych miejscach, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenia. 

3) Szerokość korytarza powinna wynosić co najmniej 47 cm, aby mogła się przez nie 
przecisnąć maszyna oraz wycieraczka. Jeśli szerokość korytarza jest mniejsza niż 47 
cm, zdjąć wycieraczkę, a następnie przetransportować maszynę przez wąski obszar. 
Próby przejechania przez zbyt wąskie przestrzenie mogą spowodować uszkodzenia. 

 

 



3.5. Czyszczenie i konserwacja 
a) Przed każdym czyszczeniem, regulacją, wymianą osprzętu, a także jeżeli 

urządzenie nie jest używane, należy odłączyć gniazdo akumulatora od gniazda 
maszyny oraz odłączyć gniazdo akumulatora od gniazda ładowarki. Odczekać, 
aż wirujące elementy zatrzymają się. 

b) Do czyszczenia powierzchni należy stosować wyłącznie środki niezawierające 
substancji żrących. 

c) Po każdym czyszczeniu wszystkie elementy należy dobrze wysuszyć zanim 
urządzenie zostanie ponownie użyte. 

d) Urządzenie należy przechowywać w suchym i chłodnym miejscu chronionym 
przed wilgocią i bezpośrednim promieniowaniem słonecznym. 

e) Zabrania się spryskiwania urządzenia strumieniem wody lub zanurzania 
urządzenia w wodzie. 

f) Należy pamiętać, aby przez otwory wentylacyjne znajdujące się w obudowie 
nie dostała się woda. 

g) Otwory wentylacyjne należy czyścić pędzelkiem i sprężonym powietrzem. 
h) Należy wykonywać regularne przeglądy urządzenia pod kątem jego sprawności 

technicznej oraz wszelkich uszkodzeń. 
i) Nie pozostawiać baterii w urządzeniu, gdy nie będzie ono używane przez 

dłuższy czas. 
j) Do czyszczenia należy używać miękkiej, wilgotnej ściereczki. 
k) Do czyszczenia nie wolno używać ostrych i/lub metalowych przedmiotów (np. 

drucianej szczotki lub metalowej łopatki), ponieważ mogą one uszkodzić 
powierzchnię materiału, z którego wykonane jest urządzenie. 

l) Nie czyścić urządzenia substancjami o odczynie kwasowym, środkami 
przeznaczenia medycznego, rozcieńczalnikami, paliwem, olejami lub innymi 
substancjami chemicznymi. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia. 

 
 

Codzienna konserwacja 
Po zakończeniu prac czyszczenia powierzchni: 
1) Odłączyć gniazdo maszyny od gniazda akumulatora. 
2) Spuścić brudną wodę ze zbiornika i przepłukać go czystą wodą. 
3) Sprawdzić, czy wąż zasysający wodę jest czysty. 
4) Umyć szczotki i wycieraczki, a następnie wysuszyć je. 
 

Konserwacja zbiornika brudnej wody 
• Oczyścić zbiornik brudnej wody po każdej pracy z urządzeniem. Zdjąć narzędzia i 
inne elementy znajdujące się na pokrywie zbiornika. Następnie spuścić całą 
zanieczyszczoną wodę ze zbiornika. Następnie przepłukać go czystą wodą i wysuszyć. 



Utrzymywanie zbiornika na brudną wodę w czystości może zapobiec zatkaniu 
zbiornika szlamem lub ciałami obcymi. 

• Okresowo czyścić siatkę filtrującą. 

 

A -  Wyczyścić zbiornik brudnej wody 
B -  Filtr 

Konserwacja zbiornika roztworu czyszczącego 
• Jeśli maszyna nie będzie używana przez dłuższy czas, nacisnąć przełącznik zraszania, 
aby spuścić całą wodę ze zbiornika roztworu na wypadek, gdyby przydatność do użycia 
roztworu uległa zakończeniu. 

 

• Jeśli maszyna będzie transportowana lub przechowywana, w miejscach, gdzie 
temperatura otoczenia jest niższa niż 4°C, należy spuścić całą wodę ze zbiornika 



roztworu. Następnie zamknąć zawór kulowy. Nacisnąć przełącznik zraszania wodą, aby 
pozbyć się całej pozostałej w silniku wody. W przeciwnym razie z powodu niskiej 
temperatury woda może zamarznąć i uszkodzić silnik, elektrozawór i węże. 

 

A -  Pokrywa zbiornika roztworu 
B -  Szybkozłącze 
C -  Rura wodna 
D -  Zawór kulowy 

Konserwacja wycieraczek 
Regularnie wyjmować, czyścić i suszyć wycieraczkę, aby przedłużyć jej żywotność. Cały 
zespół wycieraczki można wyjąć w celu wyczyszczenia i wysuszenia na powietrzu. 

Uwaga: Nie suszyć wycieraczki, wystawiając ją na działanie promieni słonecznych. 

 

Procedura demontażu wycieraczki 
a) Obrócić dwa pokrętła gwiazdkowe w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aby zdjąć zespół wycieraczki. 



b) Poluzować siedem śrub z gniazdem sześciokątnym, aby wyjąć przednią wycieraczkę 
i przednią listwę mocującą. 

c) Zwolnić zatrzask wycieraczki, aby poluzować tylną listwę mocującą. 

d) Po wyjęciu listwy mocującej można zdjąć tylną wycieraczkę. 

e) Następnie sprawdzić, czy wycieraczka jest zużyta i odwrócić ją na nietkniętą stronę 
do użycia. Każda wycieraczka ma 4 krawędzie do użycia. 

 

1- Pokrętło gwiazdowe 
2- Listwa mocująca 



3- Przednia wycieraczka 
4- Przednia listwa mocująca 
5- Tylna wycieraczka 
6- Tylna listwa mocująca 
7- Zapięcie wycieraczki 
8- Śruba z gniazdem sześciokątnym 

Konserwacja szczotki 
1) Przytrzymać szczotkę i obrócić ją o 30° w prawo, aby ją wyjąć, a następnie 
wyczyścić. 

Uwaga: Nie obracać szczotki o 360° w prawo, w przeciwnym wypadku pasek 
napędowy spadnie z koła pasowego szczotki. 

2) Jeśli maszyna nie będzie używana przez dłuższy czas, szczotkę należy wyjąć, 
wyczyścić i wysuszyć, w przeciwnym razie silnik szczotki może być zbyt obciążony 
podczas ponownego użycia. 

 



 

 

A -  Szczotka 
B -  Płukanie 



Rysunek zespołu szczotki 

 

1 -  Silnik szczotki  
2 -  Talerz silnika szczotki 
3 -  Uchwyt szczotki 
4 -  Rolka 
5 -  Pasek 
6 -  Osłona 
7 -  Szczotka 

 

Instrukcja bezpiecznego usunięcia akumulatorów i baterii 
W urządzeniach zamontowane są baterie. 
Zużyte baterie należy zdemontować z urządzenia postępując analogicznie do ich 
montażu. 



Baterie przekazać komórce odpowiedzialnej za utylizację tych materiałów. 
 

Usuwanie zużytych urządzeń 
Po zakończeniu okresu użytkowania nie wolno usuwać niniejszego produktu poprzez 
normalne odpady komunalne, lecz należy go oddać do punktu zbiórki i recyklingu 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol, umieszczony na 
produkcie, instrukcji obsługi lub opakowaniu. Zastosowane w urządzeniu tworzywa 
nadają się do powtórnego użycia zgodnie z ich oznaczeniem. Dzięki powtórnemu użyciu, 
wykorzystaniu materiałów lub innym formom wykorzystania zużytych urządzeń wnoszą 
Państwo istotny wkład w ochronę naszego środowiska. 
Informacji o właściwym punkcie usuwania zużytych urządzeń udzieli Państwu lokalna 
administracja. 

 

Rozwiązywanie problemów 
Uwaga: Przed skontaktowaniem się z serwisem lub naszym działem obsługi klienta 
należy sprawdzić poniższe możliwe rozwiązania. 

Problem Przyczyna Rozwiązanie 
Silnik nie działa 1. Gniazdo maszyny nie zostało 

prawidłowo połączone z gniazdem 
akumulatora. 
2. Odpowiedni przełącznik silnika 
nie został włączony. 
3. Napięcie maszyny nie jest 
normalne lub stabilne. 
4. Kontrolki migają 
nieprawidłowo. 
5. Obciążenie silnika szczotki lub 
silnika ssącego jest duże. 

1. Prawidłowo połączyć gniazdo 
maszyny z gniazdem 
akumulatora. 
2. Włączyć odpowiedni 
przełącznik. 
3. Upewnić się, że napięcie 
maszyny jest zgodne z 
wymaganiami. 
4. Wyłączyć zasilanie, a następnie 
włączyć je ponownie. 
5. Wcisnąć zabezpieczenia 
przeciążeniowe na ramie nośnej 
zbiornika roztworu. 

Woda nie 
wypływa lub 
przepływ wody 
jest słaby 

1. Filtr lub złączka węża jest 
zatkana 
2. Czyszczona podłoga jest zbyt 
sucha. Dostarczanie wody jest 
zwykle niewystarczające podczas 
sprzątania nowego budynku po 
raz pierwszy. 
3. Elektrozawór lub silnik 
zraszacza jest zatkany. 

1. Wyjąć filtr i złącze węża, 
następnie wyczyścić je. 
2. Gdy podłoże jest zbyt suche, 
przed przystąpieniem do prac 
porządkowych zaleca się spryskać 
je wodą. 
3. Oczyścić elektrozawór i silnik 
zraszacza. 



4. Wyłączyć przełącznik zaworu 
kulowego lub przepustowość 
wylotu jest zbyt mała. 

4. Przekręcić dźwignię zaworu 
kulowego, aby wyregulować 
przepływ wody. 

Moc ssania 
wody jest słaba 

1. Pierścień uszczelniający 
pokrywy zbiornika brudnej wody 
poluzowuje się. 
2. Obręcz węża się poluzowała. 
3. Silnik ssący poluzowuje się. 
4. Wąż ssący jest zatkany. 
5. Wąż jest uszkodzony. 

1. Prawidłowo zamocować pasek 
uszczelniający bez odstępu. 
2. Sprawdzić obręcz węża i 
zamontować ją prawidłowo. 
3. Otworzyć pokrywę tłumika, 
upewnić się, że silnik jest 
prawidłowo zainstalowany. 
4. Oczyścić wlot i wylot 
powietrza. 
5. Naprawić uszkodzony wąż. 

Bieguny 
zacisków 
akumulatora 
nagrzewają się 
lub ulegają 
stopieniu. 

1. Końcówki przewodów nie są 
wystarczająco mocno dokręcone. 
2. Pomiędzy końcówkami kabla a 
końcówkami zaciskowymi 
znajdują się czarne metalowe 
podkładki. 

1. Dokręcić śrubę. 
2. Wyjąć podkładki i podłączyć 
końce kabla bezpośrednio do 
biegunów akumulatora. 

Woda jest nie 
zasysana 
całkowicie. 

1. Silnik odsysania wody nie 
działa. 
2. Wąż ssący wody jest zatkany. 
3. W wycieraczce znajdują się ciała 
obce. 
4. Wycieraczka jest nadmiernie 
zużyta. 
5. Nieodpowiednia wysokość 
wycieraczki. 

1. Sprawdzić silnik. 
2. Usunąć obcy przedmiot. 
3. Usunąć obcy przedmiot. 
4. Zmienić używaną krawędź 
wycieraczki lub wymienić 
wycieraczkę. 
5. Wyregulować wysokość 
wycieraczki. 

Maszyna czyści 
niedokładnie. 

1. Silnik szczotki nie działa. 
2. Brud jest zbyt uporczywy. 
3. Szczotka jest nadmiernie zużyta 
4. Szczoteczka jest zablokowana 
przez obcy przedmiot. 

1. Sprawdzić silnik. 
2. Użyć detergentu o specjalnym 
działaniu i posypać nim podłogę. 
3. Wymienić szczotkę. 
4. Usunąć obcy przedmiot. 

 



3.6. Schemat elektryczny 

 

A -  Ładowarka (opcjonalnie) 
B -  Akumulator (opcjonalnie) 
C -  Silnik szczotki 
D -  Silnik odsysania 
E -  Zawór elektromagnetyczny 
F -  Przełącznik ssania 
G -  Włącznik/wyłącznik 
H -  Przełącznik zraszania wodą 
I -  Brązowy przewód 



 

Tento návod k použití byl přeložen strojově.    Vždy se snažíme o 
poskytnutí přesného překladu. Žádný strojový překlad však není 
dokonalý. Rovněž neslouží k nahrazení překladu lidskou osobou. 
Oficiální návod k použití je dostupný v anglické verzi.  Případné 
nesrovnalosti nebo rozdíly v překladu nejsou závazné a nemají žádný 
právní účinek pro účely dodržování předpisů nebo jejich vymáhání. V 
případě jakýchkoli otázek ohledně správnosti informací uvedených v 
návodu k použití se řiďte anglickou verzí tohoto obsahu. Jedná se o 
oficiální verzi. 

 

Technické údaje 
Popis parametru Hodnota parametru 

Název výrobku Podlahová myčka 
Model TOPCLEAN 750VPRO + 

Parametry nabíječky  Vstup: 230V AC/50Hz 
Výstup: 12V DC / 12A 

Parametry baterie 12V 80AH 
Celkový výkon [W] 500 
Pracovní šířka (mm) 350 
Rychlost kartáče (ot./min): 140 
Objem nádoby na čistou vodu (l) 11,6 
Kapacita nádoby na špinavou vodu (l) 12,9 
Doba nabíjení baterie (h) 7 - 8 
Výdrž baterie (h) 3-4 
Průměr kartáče ["] 14 
Stupeň krytí IP IPX3 
Rozměry [šířka x hloubka x výška] [cm] 43x120x120 
Hmotnost [kg] 72 

1. Všeobecný popis 
Účelem tohoto návodu je pomoci při bezpečném a spolehlivém používání. Výrobek je 
navržený a vyrobený přísně podle technických pokynů pomocí nejnovějších technologií 
a komponentů a při zachování nejvyšších standardů kvality. 

NEŽ ZAČNETE PRACOVAT SE ZAŘÍZENÍM, PEČLIVĚ SI 
PROČTĚTE TENTO NÁVOD, ABYSTE POROZUMĚLI VŠEM 
JEHO POKYNŮM. 



Abyste zajistili dlouhý a spolehlivý provoz zařízení, ujistěte se, že jej provozujete a 
udržujete správně podle pokynů v tomto návodu k použití. Technické údaje a 
specifikace uvedené v těchto pokynech k obsluze jsou aktuální. Výrobce si vyhrazuje 
právo na změny za účelem zlepšení kvality. S ohledem na technický pokrok a možnosti 
snížení hluku je jednotka navržena a postavena tak, aby rizika vyplývající z emisí hluku 
byla snížena na nejnižší možnou míru. 
 

Vysvětlení symbolů 
 

 
Výrobek splňuje požadavky příslušných bezpečnostních norem. 

 
Před použitím se seznamte s pokyny. 

 
Recyklovatelný výrobek. 

 

POZOR! nebo VAROVÁNÍ! nebo PAMATUJ! Obecný varovný signál, 
který popisuje danou situaci. 

 
Používejte ochranu sluchu. Expozice hluku může vést ke ztrátě sluchu. 

 
Používejte ochranné brýle. 

 
Používejte prachovou masku (ochrana dýchacích cest). 

 
Používejte ochranné rukavice. 

 
Používejte ochranu nohou. 

 
Používejte ochrannou kombinézu. 

 
UPOZORNĚNÍ! Výstraha před úrazem elektrickým proudem! 



 
UPOZORNĚNÍ! Rotující části! 

 

K použití pouze uvnitř místností. 

 

UPOZORNĚNÍ! Ilustrace použité v těchto pokynech k obsluze slouží 
pouze k náhledu a v některých detailech se mohou lišit od skutečného 
vzhledu výrobku. 

2. Bezpečnost používání 
 

 
UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si všechna bezpečnostní varování a pokyny. 

Nedodržení varování a pokynů může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo vážné zranění nebo 
smrt. 

 
Termín „zařízení“ nebo „produkt“ ve varováních a v popisu pokynů se týká: 
Podlahová myčka 

2.1. Elektrická bezpečnost 
a) Zástrčka zařízení musí odpovídat zásuvce. Zástrčku v žádném případě nijak 

neupravujte. Originální zástrčky a zásuvky snižují riziko zasažení elektrickým 
proudem.  

b) Nedotýkejte se uzemněných částí, jako jsou trubky, ohřívače, kamna a 
chladničky. Pokud je vaše tělo uzemněno a dotýkáte se zařízení při přímém 
dešti, mokrém chodníku nebo při práci ve vlhkém prostředí, hrozí zvýšené 
riziko úrazu elektrickým proudem. Vniknutí vody do zařízení zvyšuje riziko jeho 
poškození a zasažení elektrickým proudem.  

c) Nedotýkejte se zařízení mokrýma nebo vlhkýma rukama.  
d) Kabel používejte podle pokynů. Nikdy ho nepoužívejte k přenášení zařízení 

nebo k vytahování zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel mimo zdroje tepla, 
oleje, ostré hrany nebo pohyblivé části. Poškozené nebo spletené kabely 
zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem. 

e) Pokud se nelze vyhnout používání zařízení ve vlhkém prostředí, musí být 
použito jištění proudovým chráničem (RCD). Používání RCD snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.  

f) Je zakázáno používat zařízení, pokud je napájecí vodič poškozen nebo jeví 
známky opotřebení. Poškozený napájecí vodič musí být vyměněn 
kvalifikovaným elektrotechnikem nebo servisem výrobce. 



2.2. Bezpečnost na pracovišti 
a) Udržujte pracovní prostor uklizený a dobře osvětlený. Nepořádek nebo 

nedostatečné osvětlení může vést k nehodám a úrazům. Buďte předvídaví, 
sledujte, co děláte, a při používání jednotky používejte zdravý rozum.  

b) Nepoužívejte zařízení v potenciálně výbušné atmosféře, například v 
přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. Při používání zařízení 
vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary.  

c) Zjistíte-li poškození nebo závady týkající se fungování výrobku, zařízení 
okamžitě vypněte a oznamte to oprávněné osobě.  

d) V případě pochybností, zda výrobek funguje správně, nebo pokud zjistíte, že je 
poškozený, kontaktujte servis výrobce.  

e) Opravy zařízení může provádět pouze servis výrobce. Je zakázáno provádět 
opravy svépomocně!  

f) Při vznícení nebo požáru používejte na hašení zařízení pod napětím výhradně 
práškové nebo sněhové hasicí přístroje (CO2).  

g) Do pracovního prostoru nesmějí děti ani nepovolané osoby. (Nepozornost 
může vést ke ztrátě kontroly nad jednotkou.)  

h) Zařízení používejte pouze v dostatečně větraných prostorech.  
i) Pravidelně kontrolujte stav nálepek s informacemi týkajícími se bezpečnosti. 

Jsou-li nálepky nečitelné, vyměňte je.  
j) Pokyny k používání si uložte pro pozdější použití. Pokud má být zařízení 

předáno třetím osobám, předejte současně s ním rovněž pokyny k používání.  
k) Části balení a drobné montážní prvky ukládejte mimo dosah dětí. 

 

 
Zapamatujte 
si! 

Během práce se zařízením chraňte děti a jiné, okolní osoby. 

2.3. Osobní bezpečnost 
a) Toto zařízení nepoužívejte, pokud jste unavení, nemocní nebo pod vlivem 

alkoholu, drog nebo léků, které by mohly zhoršit vaši schopnost ovládat 
zařízení.  

b) Jednotku mohou obsluhovat osoby, které jsou fyzicky způsobilé, schopné s ní 
pracovat a příslušně proškolené, které si přečetly tento návod k obsluze a byly 
proškoleny o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci.  

c) Stroj mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými mentálními, 
smyslovými a mentálními funkcemi nebo bez odpovídajících zkušeností a/nebo 
znalostí, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost 
nebo od nich nedostaly pokyny k jak bezpečně obsluhovat stroj a pochopit 
související rizika. 

d) Při práci s přístrojem je nutné být pozorný a používat zdravý rozum. Chvilková 
nepozornost během operace může způsobit vážné zranění.  



e) Používejte osobní ochranné prostředky vyžadované při práci se zařízením a 
uvedené v bodu 1 vysvětlivek symbolů. Používání vhodných a atestovaných 
osobních ochranných prostředků snižuje riziko úrazu.  

f) Nepřeceňujte své možnosti. Po celou dobu práce udržujte rovnováhu. Ta 
umožňuje lepší kontrolu nad zařízením v neočekávaných situacích.  

g) Nenoste volný oděv ani šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte v dostatečné 
vzdálenosti od pohyblivých částí. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou 
být pohyblivými částmi zachyceny a vtaženy.  

h) Zařízení není hračka. Zabraňte dětem, aby si se zařízením hrály. 

2.4. Bezpečné používání zařízení 
a) Pokud ovládací spínače nefungují správně, zařízení nepoužívejte. Zařízení, 

která nelze ovládat spínači, jsou nebezpečná, nemohou fungovat a musí být 
opravena.  

b) Před nastavováním, čištěním nebo servisem odpojte zařízení od napájení. 
Takové preventivní opatření snižuje riziko náhodného uvedení do provozu.  

c) Nepoužívaný výrobek uchovávejte mimo dosah dětí a kohokoli, kdo není 
obeznámen se zařízením nebo s tímto návodem. V rukou nezkušených 
uživatelů jsou tato zařízení nebezpečná.  

d) Udržujte zařízení v dobrém technickém stavu. Před každou prací zkontrolujte, 
zda zařízení není poškozeno nebo nejsou poškozeny jeho pohyblivé části 
(praskliny částí nebo veškeré jiné podmínky, které mohou mít vliv na bezpečný 
chod zařízení). V případě poškození vraťte zařízení před použitím k opravě.  

e) Zařízení chraňte před dětmi.  
f) Opravu a údržbu zařízení musí provádět kvalifikovaní pracovníci pomocí 

výhradně originálních náhradních dílů. Bude tak zajištěno bezpečné používání. 
g) Aby byla zajištěna provozní integrita jednotky tak, jak byla navržena, 

neodstraňujte kryty instalované výrobcem ani šrouby.  
h) Při přepravě nebo přemisťování zařízení ze skladu na místo použití dodržujte 

zdravotní a bezpečnostní pravidla pro ruční manipulaci platná v zemi, kde je 
zařízení používáno.  

i) Vyhněte se situacím, kdy se zařízení během provozu zastaví při velkém zatížení. 
Může to způsobit přehřátí součástí pohonu a v důsledku toho poškození 
zařízení. 

j) Nedotýkejte se žádných pohyblivých částí nebo příslušenství, pokud není 
zařízení odpojeno.  

k) Zapnuté zařízení neponechávejte bez dozoru.  
l) Zařízení pravidelně čistěte, aby nedošlo k trvalému usazování nečistot.  
m) Zařízení není hračka. Čištění a údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru 

dospělé osoby.  
n) Zařízení nepoužívejte ani neukládejte v blízkosti zdrojů ohně a tepla.  
o) Je zakázáno používat silně pěnivé čisticí prostředky.  
p) Čisticí prostředky používané se zařízením by měly mít neutrální pH.  



q) Pokud při používání přístroje voda obsahuje velké množství čisticí pěny, nalijte 
do nádržky prostředek proti pěnění! V opačném případě může pěna poškodit 
motor zařízení!  

r) Při práci držte rukojeť stroje oběma rukama.  
s) Poznámka: Používejte pouze kartáče dodávané se zařízením nebo nabízené 

výrobcem. Použití jiných kartáčů může snížit bezpečnost stroje.  
t) Při používání zařízení se pohybujte pomalými a stejnými kroky. Je zakázáno se 

zařízením běhat.  
u) Čištěný povrch by neměl obsahovat nebezpečné prvky. Vždy se ujistěte, že se 

v pracovní oblasti nenacházejí žádné kovové předměty nebo jiné materiály, 
které by při odmrštění rotujícími prvky mohly způsobit poškození majetku 
nebo zranění.  

v) Do nádrže přístroje je zakázáno nalévat žíravé, hořlavé, výbušné apod. látky.  
w) Během používání je zakázáno držet kartáče přístroje příliš dlouho v určité 

oblasti! Mohlo by dojít k poškození chodníku! 
x) Konec kabelu baterie by měl být připojen přímo ke svorkám baterie, aby byla 

zajištěna bezpečnost. Pokud je mezi nimi kovová podložka, může teplota 
baterie a kabelu stoupnout velmi vysoko, což může vést k roztavení a 
poškození baterie a kabelu. 

y) Během nabíjení zajistěte dostatečné větrání. 
z) Při čištění stroje zabraňte rozlití vody. Elektronické součásti uvnitř ovládacího 

panelu jsou citlivé na rozlitou vodu. Jakákoli voda vnikající do zařízení může 
způsobit poškození. 

aa) Nabijte baterii mimo stroj. 
bb) Před servisem stroje odpojte zásuvku baterie ze zásuvky stroje a odpojte 

zásuvku baterie ze zásuvky nabíječky. 
cc) Tento stroj lze instalovat pouze s kartáči určené velikosti. Montáž pomocí 

kartáčů různých velikostí může poškodit stroj. 
dd) Zajistěte, aby se stroj bez dozoru náhodně nepohnul (např. v důsledku 

nakloněné podlahy). 

 

 
UPOZORNĚNÍ! Přestože zařízení bylo navrženo tak, aby bylo bezpečné a 
mělo dostatečné ochranné prostředky a navzdory použití dalších 
bezpečnostních prvků chránících uživatele, existuje i nadále malé riziko 
úrazu či zranění při práci se zařízením. Doporučujeme, abyste při 
používání s výrobkem nakládali opatrně a rozumně. 

 



3. Návod k použití 
Zařízení je určeno pro mokré čištění betonu, epoxidu, dlažeb atd. Stroj je určen pro 
komerční použití, např. v hotelech, školách, nemocnicích, továrnách, obchodech, 
kancelářích a půjčovnách. 
Za případné škody způsobené nesprávným používáním odpovídá provozovatel. 

3.1. Přehled produktů 

 
1 -  Kartáčový spínač motoru 
2 -  Přepínač nastavení rukojeti 
3 -  Ovládací panel 
4 -  Vakuová hadice 
5 -  Nasávací hadice 
6 -  Páčka stěračů 



7 -  Kryt nádrže na špinavou vodu 
8 -  Filtrační síťka 
9 -  Nádrž na špinavou vodu 
10 -  Sestava nastavení rukojeti 
11 -  Elektromagnetický ventil 
12 -  Rám nádrže na čisticí roztok 
13 -  Sací motor 
14 -  Nádrž na čisticí roztok 
15 -  Víko nádrže na čisticí roztok 
16 -  Víko baterií 
17 -  Plošný spoj 
18 -  Kartáčový motor 
19 -  Kolo 
20 -  Kryt kartáče 
21 -  Kartáč 
22 -  Rohožka 
23 -  Sériové číslo 
24 -  Vodní dýmka 
25 -  Spínač kulového ventilu 
26 -  (Sací motor) Ochrana proti přetížení 
27 -  (kartáčový motor) Ochrana proti přetížení 

 

Ovládací prvky 
1 -  Ovládací panel: ovládací spínače. 
2 -  Spínač motoru kartáče: stisknutím tohoto spínače zapnete nebo vypnete 

motor kartáče. 
3 -  Přepínač nastavení rukojeti: stiskněte a podržte tento spínač a poté otočením 

rukojeti nastavte výšku rukojeti. 



 
 

Ovládací panel 
1- Vypínač sání: stisknutím tohoto spínače zapnete nebo vypnete sací motor. 
2- Vypínač ON/OFF: Stisknutím tohoto vypínače zapnete nebo vypnete stroj. 
3- Vypínač postřikovače: Stisknutím tohoto vypínače zapnete nebo vypnete motor 
postřikovače. 

 
 



3.2. Montáž zařízení 
1) Montáž rohožky 

Odšroubováním dvou hvězdicových knoflíků připojte sestavu stěrače k sestavě 
otočného hřídele. 

 
1 -  Hvězdicový knoflík 
2 -  Rotační hřídel 
3 -  Gumová rohožka 

 
Zvedání a spouštění stěrače 
Po dokončení čištění zvedněte stěrač. Pro zvednutí stěrače zatáhněte za páčku 
nahoru; zatáhněte za páčku dolů, abyste spustili stěrač. 



 
1 -  Páčka stěračů 

 
2) Montáž baterie 
Poznámka 
1) Baterie způsobí nebezpečí, pokud je připojena nesprávně, proto se ujistěte, 

že připojení baterie provedla kvalifikovaná osoba. 
2) Před instalací zkontrolujte stav baterie a příslušenství. 
3) Ujistěte se, že je stroj vypnutý. 
4) Uchovávejte zařízení mimo dosah zdrojů otevřeného ohně a tepla. 
5) Baterie musí být instalována v dobře větraném prostoru. 
6) Opatrně vložte baterii na místo a poté správně připojte vodiče. 

 
kroky: 
1) Vybalte stroj a postavte jej na podlahu. 
2) Vyjměte baterii z pouzdra. 
3) Odepněte přezky na bateriovém boxu a otevřete kryt. 
4) Opatrně vložte baterii do nádoby a ujistěte se, že je baterie ve vodorovné 

poloze. Poté připojte zásuvku baterie k zásuvce stroje. 
5) Zavřete víko přihrádky na baterie a zapněte přezky. 



 
1 -  Rozepněte přezky 
2 -  Otevřete kryt bateriového prostoru 
3 -  Vložte baterii 
A -  Kabel pro připojení baterie 
B -  Zásuvka stroje 
C -  Zásuvka baterie 
D -  Nabíječka 

 
3) Montáž kartáče 

Poznámka 
• Nepoužívejte žádné ovládací tlačítko, když se někdo dotýká kartáče. Možné zranění. 
• Ujistěte se, že je čisticí kotouč umístěn ve středu pohonu kotouče a přišroubujte 
držák pohonu kotouče. Poté je možné pracovat následovně. 

a) Otočte ovládací rukojeť nahoru a položte stroj na podlahu. Poté vyrovnejte 
kartáč s třínožovou deskou a otočte kartáčem o 30° proti směru hodinových 
ručiček. Montáž je kompletní. 

b) Pokud je nutné kartáč vyměnit, přidržte kartáč a otočte jím o 30° ve směru 
hodinových ručiček, abyste kartáč vyjmuli. 

 

A - Talíř se třemi čepelemi 



Instalace nádrže na špinavou vodu 
a) Vybalte stroj a nádrž na špinavou vodu. 
b) Nastavte ovládací rukojeť stroje do svislé polohy. Zavěste nádrž na špinavou 

vodu na startovací rukojeť pomocí dvou vyčnívajících háčků. 
c) Poté připojte sací hadici a sací hadici ke konektorům na krytu nádrže na 

špinavou vodu. 

Poznámka 
Připojte sací hadici (levou) ke konektoru na levé straně, sací hadici připojte k pravému 
konektoru. Nepřekračujte je, aby nedošlo k poškození motoru vysavače. 

 

A -  Háčky nádrže na špinavou vodu 
B -  Otvory pro háčky na ovládací rukojeti 
C -  Nádrž na špinavou vodu 
D -  Nasávací hadice  
E -  Vakuová hadice 

3.3. Příprava k práci 
Neprovozujte stroj za nepříznivých podmínek, jako je kyselé/zásadité prostředí nebo 
provozní teplota nižší než -10°C nebo vyšší než +35°C. 
 



Příprava před spuštěním stroje 
1) Nalijte vodu do nádrže na čisticí roztok 
- Otevřete víko nádrže na čisticí roztok a nalijte do ní vodu nebo zředěný neutrální 
čisticí prostředek. 
- Teplota vody nesmí překročit 50°C. 

 

Poznámka 
• Aby nedošlo ke zkrácení životnosti stroje, čisticí prostředky přidávané do nádrže na 
roztok by měly být nízkopěnící a nízkotěkavé neutrální čisticí prostředky s pH 5-9. 

• Pokud používáte čisticí prostředky, je třeba do nádrže na špinavou vodu přidat 
odpěňovač, aby se zabránilo vniknutí pěny nečistot do motoru a jeho poškození. 
Výrobce neručí za poškození sacího motoru způsobené nedostatkem odpěňovače. 

2) Zkontrolujte, zda je kartáč bezpečně namontován. Pokud ne, nainstalujte kartáč 
podle pokynů v části „Instalace kartáče“. 



 

A -  štětec 

3) Zkontrolujte, zda je stěrač správně nainstalován. Pokud ne, nainstalujte stěrač 
podle pokynů „Instalace stěrače“. 

 

Stiskněte spínače na ovládacím panelu, abyste se ujistili, že motor vodního postřiku, 
kartáčový motor a sací motor jsou připraveny k provozu. Zkontrolujte, zda je baterie 
dostatečně nabitá pro čištění. Při nízké úrovni baterie zazní akustický signál. Vypněte 
stroj a v případě potřeby nabijte baterii. 

 

3.4. Práce se zařízením. 
Po dokončení přípravných prací může obsluha přistoupit k čištění podlahy 



Základní postup práce s přístrojem 
1. Zkontrolujte, zda jsou tlačítko postřikovače a tlačítko sání vypnuté. Poté stroj 
zapněte vypínačem ON/OFF na ovládacím panelu. 

2. Spusťte páčku stěrače tak, aby se stěrač během provozu zcela dotýkal podlahy. 

3. Stiskněte tlačítko postřikovače na ovládacím panelu, elektromagnetický ventil začne 
fungovat a stroj začne rozstřikovat vodu. 

4. Stisknutím a podržením ovládacích tlačítek motoru kartáče umístěných na obou 
stranách rukojeti spustíte otáčení kartáče. 

5. Po dokončení čištění zvedněte páčku stěrače a uvolněte tlačítka ovládání motoru 
kartáče. Poté stiskněte tlačítko kropení, tlačítko sání a tlačítko ON/OFF pro úplné 
zastavení zařízení. 



 

 

Poznámka 
Když během čištění uslyšíte tupý zvuk, zkontrolujte, zda je kulička blízko horní části 
filtru. Označuje, že kontaminovaná voda dosáhla bezpečnostní úrovně. 

Při čištění měňte průtok vody v závislosti na stavu podlahy. K regulaci průtoku vody lze 
použít kulový ventil nad krytem kartáče. Po vyčištění vytáhněte vodní trubku z 
rychlospojky, abyste vypustili nádrž na roztok. 



Pokud je zatížení motoru kartáče nebo sacího motoru příliš vysoké, vyjměte nádrž na 
špinavou vodu a poté oddělte nádrž na roztok od stroje. Poté stiskněte ochranu proti 
přetížení na obou stranách rámu nádrže pro roztok. 

 

A -  Rychlospojka 
B -  Vodní dýmka 
C -  Kulový ventil 

Pracovní podmínky 
1) Okolní teplota během provozu 
• Zařízení funguje nejlépe v teplotním rozsahu -10°C až +35°C. 

2) Citlivost na silné kyseliny a silné zásady 



• Nelijte do vody silně kyselé nebo silně alkalické kapaliny, abyste si poradili s 
odolnými nečistotami, riskujete poškození součástí vodního okruhu stroje. Pokud jsou 
tyto tekutiny potřeba, nastříkejte je přímo na podlahu. 
• Čisticí prostředky nalévané do nádrže na roztok by měly být neutrální čisticí 
prostředky s pH 5-9. 

3) Čištění povrchu 
• Pokud je na podlaze příliš mnoho nečistot a velkých nečistot, jako je odpadový papír, 
igelitové sáčky, slupky od ovoce, semínka atd., je vhodné podlahu nejprve zamést a 
poté podlahu vyčistit strojem, jinak velké předměty mohou zablokovat sací hadici. 

Poznámky k přemísťování stroje 
1) Při jízdě dávejte pozor, aby stroj nenarazil do jiných předmětů. Před jízdou do 
úzkého prostoru zkontrolujte, zda se tam stroj může dostat. 

2) Nejezděte se strojem na nerovných místech, mohlo by dojít k poškození. 

3) Šířka uličky by měla být alespoň 47 cm, aby se mohl stroj a stěrač protlačit. Je-li 
šířka uličky menší než 47 cm, vyjměte stěrač a poté stroj přepravte úzkou oblastí. 
Pokus projet příliš úzkými prostory může způsobit poškození. 

 

 

3.5. ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA 
a) Před jakýmkoli čištěním, seřizováním nebo výměnou příslušenství a pokud 

stroj nepoužíváte, odpojte zásuvku baterie ze zásuvky stroje a odpojte zásuvku 
baterie ze zásuvky nabíječky. Počkejte, až se otáčející se části zastaví. 

b) K čištění povrchů používejte pouze nekorozivní čisticí prostředky. 



c) Po každém čištění by měly být všechny části před opětovným použitím zařízení 
důkladně vysušeny. 

d) Zařízení uchovávejte na suchém a chladném místě chráněném před vlhkostí a 
přímým slunečním zářením. 

e) Na zařízení nestříkejte vodu ani ho nevkládejte do vody. 
f) Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nacházejí na krytu, nepronikla voda. 
g) Větrací otvory čistěte štětečkem a stlačeným vzduchem. 
h) Zařízení pravidelně kontrolujte z hlediska jeho technické funkčnosti a na 

jakákoli poškození. 
i) Pokud nebudete zařízení delší dobu používat, vyjměte z něj baterie. 
j) Na čistění používejte měkký a vlhký hadřík. 
k) Nepoužívejte ostré a/nebo kovové předměty (např. drátěný kartáč nebo 

kovovou špachtli), protože by mohly poškodit povrch materiálu, ze kterého je 
spotřebič vyroben. 

l) Nečistěte jednotku kyselými látkami, lékařskými prostředky, ředidly, palivem, 
oleji nebo jinými chemikáliemi. Mohlo by dojít k poškození zařízení. 

 
 

Denní údržba 
Po dokončení prací na čištění povrchu: 
1) Odpojte zásuvku stroje od zásuvky baterie. 
2) Vypusťte špinavou vodu z nádrže a opláchněte ji čistou vodou. 
3) Zkontrolujte, zda je hadice na sání vody čistá. 
4) Umyjte kartáče a stěrače a poté je osušte. 
 

Údržba nádrže na špinavou vodu 
• Po každém použití stroje vyčistěte nádrž na špinavou vodu. Odstraňte nářadí a další 
předměty z víka nádrže. Poté vypusťte veškerou kontaminovanou vodu z nádrže. Poté 
jej opláchněte čistou vodou a osušte. Udržováním čisté nádrže na špinavou vodu 
můžete zabránit ucpání nádrže kalem nebo cizími tělesy. 

• Pravidelně čistěte sítko filtru. 



 

A -  Vyčistěte nádrž na špinavou vodu 
B -  Filtr 

Údržba nádrže na čisticí roztok 
• Pokud stroj nebudete delší dobu používat, stiskněte spínač kropení, aby se vypustila 
všechna voda z nádrže pro roztok v případě, že užitečnost roztoku skončí. 

 

• Pokud bude stroj přepravován nebo skladován tam, kde je okolní teplota nižší než 4 
°C, vypusťte veškerou vodu z nádrže na roztok. Poté zavřete kulový kohout. Stisknutím 
spínače vodní sprchy vylijte veškerou zbývající vodu z motoru. V opačném případě 
může vlivem nízké teploty voda zamrznout a poškodit motor, elektromagnetický ventil 
a hadice. 



 

A -  Víko nádrže na roztok 
B -  Rychlospojka 
C -  Vodní dýmka 
D -  Kulový ventil 

Údržba stěračů 
Pravidelně odstraňujte, čistěte a osušte stěrač, abyste prodloužili jeho životnost. 
Celou sestavu stěrače lze vyjmout pro čištění a sušení na vzduchu. 

Poznámka: Nevystavujte stěrač slunečnímu záření. 

 

Postup demontáže stěrače 
a) Otočením dvou hvězdicových knoflíků proti směru hodinových ručiček vyjměte 
sestavu stěrače. 

b) Povolte sedm šroubů s vnitřním šestihranem a sejměte přední stěrač a přední 
montážní lištu. 

c) Uvolněním západky stěrače uvolněte zadní montážní lištu. 



d) Po sejmutí montážní lišty můžete vyjmout zadní stěrač. 

e) Poté zkontrolujte, zda je stěrač opotřebovaný a otočte jej na nedotčenou stranu k 
použití. Každý stěrač má k použití 4 hrany. 

 

1-hvězdičkový knoflík 
2- Upevňovací proužek 
3- Přední stěrač 
4- Přední montážní lišta 
5- Zadní stěrač 
6- Zadní montážní lišta 
7- Spona stěrače 



8- Šroub s vnitřním šestihranem 

Údržba štětců 
1) Uchopte kartáč a otočte jím o 30° ve směru hodinových ručiček, abyste jej vyjmuli a 
poté vyčistili. 

Poznámka : Neotáčejte kartáčem o 360° ve směru hodinových ručiček, jinak by se 
hnací řemen uvolnil z řemenice kartáče. 

2) Nebude-li stroj delší dobu používán, je třeba kartáč vyjmout, vyčistit a vysušit, jinak 
může dojít při opětovném použití k přetížení motoru kartáče. 

 

 



 

A -  Kartáč 
B -  Oplachování 



Výkres sestavy kartáče 

 

1 -  Kartáčový motor  
2 -  Kartáčujte desku motoru 
3 -  Držák na kartáč 
4 -  Váleček 
5 -  Třmen 
6 -  Kryt 
7 -  Kartáč 

 

Pokyny pro bezpečnou likvidaci akumulátorů a baterií 
V zařízení jsou namontovány baterie. 
Vyčerpaný akumulátor demontujte ze zařízení obdobným postupem jako při jeho 
montáži. 



Opotřebené baterie odevzdejte v místě zodpovědném za likvidaci těchto materiálů. 
 

Likvidace použitých přístrojů 
Po skončení životnosti toto zařízení nelikvidujte s normálním komunálním odpadem, 
ale odevzdejte ho do sběrného dvora za účelem recyklace elektrických a elektronických 
zařízení. To je označeno symbolem na produktu, návodu k obsluze nebo obalu. Plasty 
použité v zařízení jsou vhodné pro opakované použití v souladu s jejich označením. 
Opětovným použitím, recyklací nebo aplikací jiných forem využití odpadních strojů 
významně přispíváte k ochraně našeho životního prostředí. 
Informace o příslušném sběrném dvoře pro likvidaci vyřazených zařízení Vám poskytne 
orgán místní samosprávy. 

 

Řešení problémů 
Poznámka: Než zavoláte servis nebo naše oddělení zákaznických služeb, zkontrolujte 
následující možná řešení. 

Problém Příčina Řešení 
Motor nefunguje 1. Zásuvka stroje není správně 

připojena k zásuvce baterie. 
2. Nebyl zapnutý odpovídající 
spínač motoru. 
3. Napětí stroje není normální 
nebo nestabilní. 
4. Kontrolky blikají nesprávně. 
5. Zatížení motoru kartáče nebo 
motoru sání je vysoké. 

1. Správně propojte zásuvku 
stroje se zásuvkou baterie. 
2. Zapněte příslušný vypínač. 
3. Ujistěte se, že napětí stroje 
odpovídá požadavkům. 
4. Vypněte napájení a poté jej 
znovu zapněte. 
5. Přitlačte chrániče proti 
přetížení na nosný rám nádrže na 
roztok. 

Voda nevytéká 
nebo je průtok 
vody špatný 

1. Filtr nebo hadicová armatura je 
ucpaná 
2. Vyčištěná podlaha je příliš 
suchá. Zásoba vody bývá při 
prvním úklidu novostavby 
nedostatečná. 
3. Elektromagnetický ventil nebo 
sprinklerový motor je ucpaný. 
4. Vypněte spínač kulového 
ventilu nebo je výstupní kapacita 
příliš nízká. 

1. Vyjměte filtr a hadicovou 
přípojku a vyčistěte je. 
2. Když je podklad příliš suchý, 
doporučuje se jej před čištěním 
postříkat vodou. 
3. Vyčistěte elektromagnetický 
ventil a motor postřikovače. 
4. Otáčením páky kulového 
ventilu nastavte průtok vody. 



Sací výkon vody 
je slabý 

1. Těsnící kroužek na víku nádrže 
na odpadní vodu se uvolňuje. 
2. Obruč hadice je uvolněná. 
3. Sací motor se uvolní. 
4. Sací hadice je ucpaná. 
5. Hadice je poškozená. 

1. Správně nasaďte těsnicí pásek 
bez mezer. 
2. Zkontrolujte objímku hadice a 
správně ji nainstalujte. 
3. Otevřete kryt tlumiče výfuku a 
ujistěte se, že je motor správně 
nainstalován. 
4. Vyčistěte vstup a výstup 
vzduchu. 
5. Opravte poškozenou hadici. 

Póly svorek 
baterie se 
zahřívají nebo 
taví. 

1. Konce kabelů nejsou 
dostatečně utaženy. 
2. Mezi konci kabelu a 
krimpovacími koncovkami jsou 
černé kovové podložky. 

1. Utáhněte šroub. 
2. Odstraňte podložky a připojte 
konce kabelu přímo k pólům 
baterie. 

Voda není úplně 
nasátá. 

1. Motor sání vody nefunguje. 
2. Hadice na sání vody je ucpaná. 
3. Ve stěrači jsou cizí tělesa. 
4. Stěrač je nadměrně 
opotřebovaný. 
5. Nedostatečná výška stěrače. 

1. Zkontrolujte motor. 
2. Odstraňte cizí předmět. 
3. Odstraňte cizí předmět. 
4. Vyměňte použitou hranu 
stěrače nebo vyměňte stěrač. 
5. Nastavte výšku stěrače. 

Stroj nečistí 
důkladně. 

1. Motor kartáče neběží. 
2. Nečistota je příliš odolná. 
3. Kartáč je nadměrně 
opotřebovaný 
4. Kartáč je zablokován cizím 
předmětem. 

1. Zkontrolujte motor. 
2. Použijte speciální čisticí 
prostředek a posypte jím 
podlahu. 
3. Vyměňte kartáč. 
4. Odstraňte cizí předmět. 

 



3.6. Elektrické schéma 

 

A -  Nabíječka (volitelná) 
B -  Baterie (volitelně) 
C -  Kartáčový motor 
D -  Sací motor 
E -  Elektromagnetický ventil 
F -  Sací spínač 
G -  Vypínač zapnuto/vypnuto 
H -  Spínač rozstřikování vody 
I -  Hnědý vodič 



 

Ce manuel d’utilisation a été traduit à l’aide d’une traduction 
automatique pour votre confort.  Des efforts raisonnables ont été faits 
pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune traduction 
automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les 
traducteurs humains. La version anglaise est la version officielle de nos 
manuels d’utilisation. Toute divergence ou différence créée par la 
traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique à des fins 
de conformité ou d'application. En cas de questions relatives à 
l'exactitude des informations contenues dans le manuel d'utilisation, 
veuillez-vous référer à la version anglaise de ces contenus en tant que 
version officielle. 

 

Caractéristiques techniques 
Description du paramètre Valeur du paramètre 

Nom de produit Laveur de sol 
Modèle TOPCLEAN 750VPRO + 

Paramètres du chargeur  Entrée : 230 V CA/50 Hz 
Sortie : 12V CC / 12A 

Paramètres de la batterie 12V 80AH 
Puissance totale [W] 500 
Largeur de travail (mm) 350 
Vitesse de la brosse (tr/min) : 140 
Capacité du réservoir d'eau propre (l) 11,6 
Capacité du réservoir d'eau sale (l) 12,9 
Temps de charge de la batterie (h) 7 - 8 
Autonomie de la batterie (h) 3-4 
Diamètre de la brosse ["] 14 
Degré de protection IP IPX3 
Dimensions [largeur x profondeur x hauteur) [cm] 43x120x120 
Poids [kg] 72 

1. Description générale 
Le manuel est destiné à aider à une utilisation sûre et fiable. Le produit est conçu et 
fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec les technologies et 
les composants les plus récents et conformément aux normes de qualité les plus 
élevées. 



VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRÉSENT MODE 
D’EMPLOI AVANT DE COMMENCER À UTILISER LE 
PRODUIT. 

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de l'appareil, assurez-vous de l'utiliser 
et de l'entretenir correctement en suivant les directives de ce manuel d'instructions. 
Les données techniques et les spécifications de ce manuel sont à jour. Le fabricant se 
réserve le droit d'apporter des modifications pour améliorer la qualité. Tenant compte 
des progrès techniques et de la possibilité de réduire le bruit, l'unité est conçue et 
construite de manière à ce que les risques résultant des émissions sonores soient 
réduits au niveau le plus bas possible. 
 

Explication des symboles 
 

 
Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables. 

 

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant d’utiliser 
le produit. 

 
Produit recyclable. 

 

AVERTIR! ou ATTENTION ! ou SOUVENEZ-VOUS ! Un signe 
d'avertissement général qui décrit une situation donnée. 

 

Portez une protection auditive. L’exposition au bruit peut entraîner une 
perte d’audition. 

 
Portez des lunettes de sécurité. 

 
Utilisez un masque anti-poussière (protection respiratoire). 

 
Porter des gants de protection. 

 
Portez une protection des pieds 



 
Portez une combinaison de protection. 

 
ATTENTION ! Risque d’électrocution ! 

 
ATTENTION ! Éléments rotatifs ! 

 

Uniquement pour une utilisation à l’intérieur. 

 

ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies à titre 
indicatif uniquement et peuvent différer dans certains détails du 
produit réel. 

2. Sécurité de l’exploitation 
 

 
ATTENTION ! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le 

non-respect des avertissements et des instructions peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves ou la mort. 

 
Le terme "appareil" ou "produit" dans les avertissements et la description des 
instructions fait référence à : 
Laveur de sol 

2.1. Sécurité électrique 
a) La fiche de l’appareil doit être compatible avec la prise de courant. Ne pas 

modifier la fiche de quelque manière que ce soit. Les fiches d’origine et les 
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.  

b) Évitez tout contact avec des pièces mises à la terre telles que des tuyaux, des 
radiateurs, des cuisinières et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru de 
choc électrique si votre corps est mis à la terre et touche l'appareil alors qu'il 
est exposé à la pluie directe, à une chaussée mouillée ou lorsque vous travaillez 
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans l’appareil 
augmente le risque d'endommagement et d'électrocution.  

c) Ne  pas toucher à l’appareil avec des mains mouillées ou humides.  
d) Ne pas utiliser le câble de manière non conforme. Ne jamais l’utiliser pour 

déplacer l’appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cordon à l'écart 



des sources de chaleur, de l'huile, des arêtes vives ou des pièces mobiles. Les 
fils endommagés ou emmêlés augmentent le risque d’électrisation. 

e) S’il est impossible d’éviter l’utilisation de l’appareil dans un environnement 
humide, il est nécessaire d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD). 
L’utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque 
d’électrocution.  

f) Il est interdit d’utiliser l’appareil si le câble d’alimentation est endommagé ou 
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service 
après-vente du fabricant peuvent replacer le câble d’alimentation 
endommagé. 

2.2. Sécurité au travail 
a) Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Tout désordre ou mauvais 

éclairage risquent d’entraîner des accidents. Soyez prévoyant, surveillez ce que 
vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez l'appareil.  

b) N’utilisez pas l’appareil dans une zone à risque d’explosion, par exemple en 
présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. L’appareil produit 
des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les vapeurs.  

c) En cas de dommages ou d’anomalies dans le fonctionnement de l’appareil, il 
faut l’arrêter immédiatement et en informer une personne autorisée.  

d) En cas de doute quant au bon fonctionnement du produit ou si vous constatez 
qu’il est endommagé, contactez le service après-vente du fabricant.  

e) Le produit ne peut être réparé que par le service après-vente du fabricant. Ne 
pas réparer l’appareil par ses propres soins !  

f) En cas d’incendie ou de départ de feu, n’utilisez que les extincteurs à poudre 
ou à neige (CO2) pour éteindre l’appareil sous tension.  

g) Aucun enfant ou personne non autorisée n'est autorisé dans la zone de travail. 
(L'inattention peut entraîner une perte de contrôle de l'appareil.)  

h) Utilisez l’appareil dans une zone bien ventilée.  
i) Vérifiez régulièrement l’état des autocollants portant les informations sur la 

sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.  
j) Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si l’appareil est confié 

à des tiers, le mode d’emploi doit également être remis avec celui-ci.  
k) Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits 

éléments d’assemblage. 
 

 
Important 
! 

Protéger les enfants et les autres personnes présentes lors de 
l'utilisation de l'appareil. 

2.3. Sécurité personnelle 
a) N'utilisez pas cet appareil si vous êtes fatigué, malade ou sous l'influence de 

l'alcool, de drogues ou de médicaments qui pourraient altérer votre capacité 
à utiliser l'appareil.  



b) L'appareil peut être utilisé par des personnes en bonne forme physique, 
capables de l'utiliser et formées de manière appropriée, qui ont lu ce manuel 
d'instructions et ont été formées à la sécurité et à la santé au travail.  

c) La machine peut être utilisée par des enfants de plus de 8 ans et des personnes 
ayant des fonctions mentales, sensorielles et mentales réduites ou sans 
expérience et/ou connaissances adéquates, à moins qu'ils ne soient surveillés 
par une personne responsable de leur sécurité ou qu'ils aient reçu des 
instructions de leur part sur comment utiliser la machine en toute sécurité et 
comprendre les risques encourus. 

d) Il est nécessaire d'être attentif et de faire preuve de bon sens lorsque vous 
travaillez avec l'appareil. Un moment d'inattention pendant l'utilisation peut 
entraîner des blessures graves.  

e) Lors de l’utilisation de l’appareil, utilisez les équipements de protection 
individuelle nécessaires énumérés au point 1 de la signification des symboles. 
L’utilisation d’équipements de protection individuelle appropriés et agrées 
réduit le risque de blessure.  

f) Ne surestimez pas vos capacités. Maintenez l’équilibre du corps à tout moment 
du travail. Cela permet de mieux contrôler l’appareil dans des situations 
inattendues.  

g) Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Garder vos cheveux, vos 
vêtements et vos gants hors des éléments mobiles. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être happés par les pièces mobiles.  

h) Cet appareil n’est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil. 

2.4. Utilisation sûre de l’appareil 
a) N'utilisez pas l'appareil si les interrupteurs de commande ne fonctionnent pas 

correctement. Les appareils qui ne peuvent pas être contrôlés par des 
interrupteurs ne sont pas sûrs, ne peuvent pas fonctionner et doivent être 
réparés.  

b) Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant le réglage, le 
nettoyage ou l'entretien. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.  

c) Gardez le produit inutilisé hors de la portée des enfants et de toute personne 
non familière avec l'appareil ou ce manuel. Tout appareil est dangereux s’il est 
manipulé par un utilisateur inexpérimenté.  

d) Maintenir l’appareil en bon état technique. Avant chaque intervention, vérifier 
qu’il n’y a pas de dommages généraux ou liés aux pièces mobiles (fissures des 
pièces et composants ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement sur de l’appareil). S'il est endommagé, renvoyez l'appareil 
pour réparation avant utilisation.  

e) Sécuriser l’appareil contre les enfants.  



f) Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent être effectués que par un 
personnel qualifié avec des pièces de rechange originales. Cela garantira la 
sécurité d’utilisation. 

g) Pour assurer l’intégrité opérationnelle de l’appareil, ne retirez pas les 
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.  

h) Lors du transport ou du déplacement de l'appareil du lieu de stockage au lieu 
d'utilisation, respectez les règles de santé et de sécurité relatives à la 
manipulation manuelle applicables dans le pays où l'appareil est utilisé.  

i) Évitez les situations dans lesquelles l'appareil s'arrête sous de lourdes charges 
pendant le fonctionnement. Cela risque de surchauffer les éléments 
d’entraînement et, par conséquent, d’endommager l’appareil. 

j) Ne touchez pas les pièces mobiles ou les accessoires à moins que l'appareil ne 
soit débranché.  

k) Ne laissez pas l’appareil allumé sans surveillance.  
l) Nettoyez régulièrement l’appareil afin d’éviter une accumulation permanente 

de saletés.  
m) Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision 

d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.  
n) Tenez l’appareil à l’écart des sources de chaleur et de feu.  
o) Il est interdit d'utiliser des détergents fortement moussants.  
p) Les détergents utilisés avec l'appareil doivent avoir un pH neutre.  
q) Si, lors de l'utilisation de l'appareil, l'eau contient une quantité importante de 

mousse de nettoyage, versez un agent anti-mousse dans le réservoir ! Sinon, 
la mousse pourrait endommager le moteur de l'appareil !  

r) Lorsque vous travaillez, tenez la poignée de la machine à deux mains.  
s) Remarque : N'utilisez que les brosses fournies avec l'appareil ou proposées par 

le fabricant. L'utilisation d'autres brosses peut réduire la sécurité de la 
machine.  

t) Lorsque vous utilisez l'appareil, déplacez-vous lentement et régulièrement. Il 
n'est pas permis de fonctionner avec l'appareil.  

u) La surface nettoyée doit être exempte d'éléments dangereux. Assurez-vous 
toujours qu'il n'y a pas d'objets métalliques ou d'autres matériaux dans la zone 
de travail qui, s'ils sont projetés par les éléments rotatifs, pourraient causer 
des dommages matériels ou des blessures.  

v) Il est interdit de verser des substances corrosives, inflammables, explosives, 
etc. dans le réservoir de l'appareil.  

w) Lors de l'utilisation, il est interdit de tenir les brosses de l'appareil trop 
longtemps dans une certaine zone ! Cela peut endommager la chaussée ! 

x) L'extrémité du câble de la batterie doit être connectée directement aux 
bornes de la batterie pour assurer la sécurité. S'il y a une rondelle métallique 
entre eux, la température de la batterie et du câble peut monter très haut, ce 
qui peut entraîner la fonte et endommager la batterie et le câble. 



y) Assurez une ventilation adéquate pendant la charge. 
z) Évitez de renverser de l'eau lors du nettoyage de la machine. Les pièces 

électroniques à l'intérieur du panneau de commande sont sensibles à l'eau 
renversée. Toute entrée d'eau dans l'appareil peut l'endommager. 

aa) Charger la batterie à l'extérieur de la machine. 
bb) Avant de procéder à l'entretien de la machine, débranchez la prise de la 

batterie de la prise de la machine et débranchez la prise de la batterie de la 
prise du chargeur. 

cc) Cette machine ne peut être installée qu'avec des brosses de la taille indiquée. 
Le montage avec des brosses de tailles différentes peut endommager la 
machine. 

dd) Assurez-vous que la machine, sans surveillance, ne se déplacera pas 
accidentellement (par exemple en raison d'un sol en pente). 

 

 
ATTENTION ! Bien que l’appareil ait été conçu pour fonctionner en sécurité 
et muni de protections adéquates et d’éléments supplémentaires 
protégeant l’utilisateur, il existe toujours un petit risque d’accident ou de 
blessure lors de la manipulation de l’appareil. Il est recommandé de faire 
preuve de prudence et de bon sens lors de son utilisation. 

 

3. Mode d'emploi 
L'appareil est conçu pour le nettoyage humide du béton, de l'époxy, des sols carrelés, 
etc. La machine est destinée à un usage commercial, par exemple dans les hôtels, les 
écoles, les hôpitaux, les usines, les magasins, les bureaux et les locations. 
L'opérateur est responsable de tout dommage causé par une mauvaise utilisation. 



3.1. Présentation du produit 

 
1 -  Commutateur de moteur de brosse 
2 -  Commutateur de réglage de la poignée 
3 -  Panneau de commande 
4 -  Tuyau d'aspiration 
5 -  Flexible d’aspiration 
6 -  Levier d'essuie-glace 
7 -  Couvercle du réservoir d'eau sale 
8 -  Maille filtrante 
9 -  Réservoir d'eau sale 
10 -  Ensemble de réglage de la poignée 
11 -  Vanne électromagnétique 
12 -  Châssis du réservoir de solution de nettoyage 



13 -  Moteur d'aspiration 
14 -  Réservoir de solution de nettoyage 
15 -  Couvercle du réservoir de solution de nettoyage 
16 -  Couvercle du compartiment des piles 
17 -  Circuit imprimé 
18 -  Moteur de brosse 
19 -  Roue 
20 -  Couverture de brosse 
21 -  Brosse 
22 -  Paillasson 
23 -  Numéro de série 
24 -  Conduite d'eau 
25 -  Commutateur de vanne à bille 
26 -  (Moteur d'aspiration) Protection contre les surcharges 
27 -  (Moteur de brosse) Protection contre les surcharges 

 

Éléments de contrôle 
1 -  Panneau de commande : interrupteurs de commande. 
2 -  Interrupteur du moteur de la brosse : appuyez sur cet interrupteur pour 

allumer ou éteindre le moteur de la brosse. 
3 -  Commutateur de réglage de la poignée : appuyez sur ce commutateur et 

maintenez-le enfoncé, puis faites pivoter la poignée pour régler la hauteur de 
la poignée. 

 
 



Panneau de commande 
1- Interrupteur d'aspiration : appuyez sur cet interrupteur pour allumer ou éteindre le 
moteur d'aspiration. 
2- Interrupteur ON/OFF : Appuyez sur cet interrupteur pour allumer ou éteindre la 
machine. 
3- Interrupteur d'arrosage : Appuyez sur cet interrupteur pour allumer ou éteindre le 
moteur d'arrosage. 

 
 

3.2. Montage de l’appareil 
1) Montage du paillasson 

Dévissez les deux boutons en étoile pour connecter l'ensemble d'essuie-glace à 
l'ensemble d'arbre rotatif. 



 
1 -  Bouton étoile 
2 -  Arbre rotatif 
3 -  Paillasson en caoutchouc 

 
Montée et descente de l'essuie-glace 
Relevez l'essuie-glace une fois le nettoyage terminé. Tirez le levier vers le haut pour 
soulever l'essuie-glace ; tirez le levier vers le bas pour abaisser l'essuie-glace. 

 
1 -  Levier d'essuie-glace 

 



2) Installation de la batterie 
Note 
1) La batterie entraînera un danger si elle n'est pas connectée correctement, 

assurez-vous donc que la connexion de la batterie est effectuée par une 
personne qualifiée. 

2) Vérifiez l'état de la batterie et des accessoires avant de les installer. 
3) Assurez-vous que la machine est éteinte. 
4) Tenir l’appareil éloigné des sources de feu et de chaleur. 
5) La batterie doit être installée dans un endroit bien aéré. 
6) Mettez soigneusement la batterie en place, puis connectez les fils 

correctement. 
 

Pas: 
1) Déballez la machine et posez-la sur le sol. 
2) Retirez la batterie du boîtier. 
3) Détachez les boucles du boîtier de la batterie pour ouvrir le couvercle. 
4) Insérez soigneusement la batterie dans le conteneur et assurez-vous que la 

batterie est horizontale. Connectez ensuite la prise de la batterie à la prise de 
la machine. 

5) Fermez le couvercle du boîtier de la batterie et attachez les boucles. 

 
1 -  Détachez les boucles 
2 -  Ouvrez le couvercle du compartiment à piles 
3 -  Insérez la batterie 
A -  Câble de connexion de la batterie 
B -  Prise machine 
C -  Prise de batterie 
D -  Chargeur 

 
3) Montage de la brosse 

Note 
• N'utilisez aucun bouton de commande lorsque quelqu'un touche la brosse. Blessure 
possible. 



• Assurez-vous que le tampon à récurer est placé au centre de l'entraînement du 
tampon et vissez le support d'entraînement du tampon. Après cela, il est possible de 
travailler comme suit. 

a) Tournez la poignée de commande vers le haut et posez la machine sur le sol. 
Alignez ensuite la brosse avec la plaque à trois lames et tournez la brosse de 
30° dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. L'assemblage est 
terminé. 

b) S'il est nécessaire de remplacer la brosse, tenez la brosse et tournez-la de 30° 
dans le sens des aiguilles d'une montre pour retirer la brosse. 

 

A - Plaque à trois lames 

Installation du réservoir d'eau sale 
a) Déballez la machine et le réservoir d'eau sale. 
b) Réglez la poignée de commande de la machine en position verticale. 

Accrochez le réservoir d'eau sale sur la poignée de démarrage avec les deux 
crochets saillants. 

c) Connectez ensuite le tuyau d'aspiration et le tuyau d'aspiration aux 
connecteurs situés sur le couvercle du réservoir d'eau sale. 

Note 
Connectez le tuyau d'aspiration (gauche) au connecteur sur le côté gauche, le tuyau 
d'aspiration doit se connecter au connecteur droit. Ne les croisez pas pour éviter 
d'endommager le moteur de l'aspirateur. 



 

A -  Crochets pour réservoir d'eau sale 
B -  Trous pour crochets sur la poignée de commande 
C -  Réservoir d'eau sale 
D -  Flexible d’aspiration  
E -  Tuyau d'aspiration 

3.3. Préparation au fonctionnement 
Ne faites pas fonctionner la machine dans des conditions défavorables, telles qu'un 
environnement acide/alcalin ou une température de fonctionnement inférieure à -
10°C ou supérieure à +35°C. 
 
Préparation avant de démarrer la machine 
1) Versez de l'eau dans le réservoir de solution de nettoyage 
- Ouvrez le couvercle du réservoir de la solution de nettoyage, puis versez-y de l'eau 
ou du détergent neutre dilué. 
- La température de l'eau ne doit pas dépasser 50°C. 



 

Note 
• Pour éviter de raccourcir la durée de vie de la machine, les détergents ajoutés au 
réservoir de solution doivent être des détergents neutres peu moussants et peu 
volatils avec un pH de 5-9. 

• Si des détergents sont utilisés, une écumoire doit être ajoutée au réservoir d'eau 
sale pour empêcher la mousse de saleté de pénétrer dans le moteur et de 
l'endommager. Le fabricant n'est pas responsable des dommages au moteur 
d'aspiration causés par l'absence d'agent anti-mousse. 

2) Vérifiez que la brosse est bien fixée. Si ce n'est pas le cas, installez la brosse 
conformément aux instructions de "Installation de la brosse". 



 

A -  brosse 

3) Vérifiez que l'essuie-glace est correctement installé. Si ce n'est pas le cas, installez 
l'essuie-glace conformément aux instructions "Installation de l'essuie-glace". 

 

Appuyez sur les interrupteurs du panneau de commande pour vous assurer que le 
moteur de pulvérisation d'eau, le moteur de brosse et le moteur d'aspiration sont 
prêts à fonctionner. Vérifiez que la charge de la batterie est suffisante pour le 
nettoyage. Un signal sonore retentit lorsque le niveau de la batterie est faible. 
Éteignez la machine et rechargez la batterie si nécessaire. 

 



3.4. Utilisation de l’appareil 
Une fois les travaux préparatoires terminés, l'opérateur peut procéder au nettoyage 
du sol 

Procédure de base pour travailler avec l'appareil 
1. Vérifiez que le bouton d'arrosage et le bouton d'aspiration sont éteints. Allumez 
ensuite la machine avec l'interrupteur ON/OFF sur le panneau de commande. 

2. Abaissez le levier d'essuie-glace de sorte que l'essuie-glace touche complètement le 
sol pendant le fonctionnement. 

3. Appuyez sur le bouton d'arrosage sur le panneau de commande, et l'électrovanne 
commencera à fonctionner, et la machine commencera à pulvériser de l'eau. 

4. Appuyez et maintenez enfoncés les boutons de commande du moteur de la brosse 
situés des deux côtés de la poignée pour démarrer la rotation de la brosse. 

5. Une fois le nettoyage terminé, relevez le levier de l'essuie-glace et relâchez les 
boutons de commande du moteur de la brosse. Appuyez ensuite sur le bouton 
d'arrosage, le bouton d'aspiration et le bouton ON/OFF pour arrêter complètement 
l'appareil. 



 

 

Note 
Lorsque vous entendez un bruit sourd pendant le nettoyage, vérifiez que la bille se 
trouve près du haut du filtre. Indique que l'eau contaminée a atteint le niveau de 
sécurité. 

Lors du nettoyage, faites varier le débit d'eau en fonction de l'état du sol. Un robinet à 
tournant sphérique au-dessus du pare-broussailles peut être utilisé pour réguler le 



débit d'eau. Après le nettoyage, tirez le tuyau d'eau du raccord rapide pour vidanger 
le réservoir de solution. 

Si la charge sur le moteur de brosse ou le moteur d'aspiration est trop élevée, retirez 
le réservoir d'eau sale, puis séparez le réservoir de solution de la machine. Appuyez 
ensuite sur la protection contre les surcharges des deux côtés du cadre du réservoir 
de solution. 

 

A -  Attache rapide 
B -  Conduite d'eau 
C -  Vanne à bille 

Les conditions de travail 
1) Température ambiante pendant le fonctionnement 



• L'appareil fonctionne mieux dans une plage de température de -10°C à +35°C. 

2) Sensibilité aux acides forts et aux bases fortes 
• Ne versez pas de liquides fortement acides ou fortement alcalins dans l'eau pour 
éliminer les salissures tenaces, vous risquez d'endommager les composants du circuit 
d'eau de la machine. Si ces liquides sont nécessaires, pulvérisez-les directement sur le 
sol. 
• Les détergents versés dans le réservoir de solution doivent être des détergents 
neutres avec un pH de 5-9. 

3) Nettoyage des surfaces 
• S'il y a trop de saleté et de gros débris sur le sol, tels que des vieux papiers, des sacs 
en plastique, des pelures de fruits, des graines, etc., il est conseillé de balayer d'abord 
le sol, puis d'utiliser la machine pour nettoyer le sol, sinon, de gros objets peuvent 
obstruer le tuyau d'aspiration. 

Remarques sur le déplacement de la machine 
1) Lors de la conduite, veillez à ce que la machine n'entre pas en collision avec 
d'autres objets. Avant de pénétrer dans un espace étroit, vérifiez que la machine peut 
y accéder. 

2) Évitez de conduire la machine dans des endroits inégaux, car cela pourrait causer 
des dommages. 

3) La largeur de l'allée doit être d'au moins 47 cm pour permettre le passage de la 
machine et de l'essuie-glace. Si la largeur de l'allée est inférieure à 47 cm, retirez 
l'essuie-glace, puis transportez la machine à travers la zone étroite. Tenter de 
traverser des espaces trop étroits peut causer des dommages. 

 



 

3.5. Nettoyage et entretien 
a) Avant tout nettoyage, réglage ou remplacement d'accessoires, et lorsque la 

machine n'est pas utilisée, débranchez la prise de la batterie de la prise de la 
machine et débranchez la prise de la batterie de la prise du chargeur. Attendez 
que les pièces en rotation s’arrêtent. 

b) Utilisez uniquement des produits de nettoyage non corrosifs pour nettoyer les 
surfaces. 

c) Après chaque nettoyage, toutes les pièces doivent être soigneusement 
séchées avant de réutiliser l'appareil. 

d) Conservez l’appareil dans un endroit sec et frais, à l’abri de l’humidité et des 
rayons directs du soleil. 

e) Il est interdit de tremper l’appareil avec un jet d’eau ou de l’immerger dans 
l’eau. 

f) Veillez à ce que l’eau ne pénètre pas par les orifices du boîtier. 
g) Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de l’air comprimé. 
h) Effectuez des inspections régulières de l’appareil pour vous assurer qu’il est en 

bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu. 
i) Retirez les piles si l’appareil ne doit pas être utilisé pendant une période 

prolongée. 
j) Nettoyez avec un chiffon doux et légèrement humide. 
k) N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques (par exemple une brosse 

métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager la 
surface du matériau à partir duquel l'appareil est fabriqué. 

l) Ne nettoyez pas l'appareil avec des substances acides, des agents médicaux, 
des diluants, du carburant, des huiles ou d'autres produits chimiques. Ceci 
peut endommager le dispositif. 

 
 

Maintenance quotidienne 
Une fois les travaux de nettoyage de surface terminés : 
1) Débranchez la prise machine de la prise batterie. 
2) Vidanger l'eau sale du réservoir et le rincer à l'eau claire. 
3) Vérifiez que le tuyau d'aspiration d'eau est propre. 
4) Lavez les brosses et les essuie-glaces, puis séchez-les. 
 

Entretien du réservoir d'eau sale 
• Nettoyez le réservoir d'eau sale après chaque utilisation de la machine. Retirez les 
outils et autres objets du couvercle du réservoir. Videz ensuite toute l'eau contaminée 



du réservoir. Ensuite, rincez-le à l'eau claire et séchez-le. Garder le réservoir d'eau sale 
propre peut empêcher les boues ou les corps étrangers de boucher le réservoir. 

• Nettoyez périodiquement la maille du filtre. 

 

A -  Nettoyer le réservoir d'eau sale 
B -  Filtre 

Entretien du réservoir de solution de nettoyage 
• Si la machine ne sera pas utilisée pendant une longue période, appuyez sur 
l'interrupteur d'arrosage pour vider toute l'eau du réservoir de solution au cas où 
l'utilité de la solution serait épuisée. 

 

• Si la machine doit être transportée ou stockée, où la température ambiante est 
inférieure à 4°C, vidangez toute l'eau du réservoir de solution. Fermez ensuite le 



robinet à tournant sphérique. Appuyez sur l'interrupteur de pulvérisation d'eau pour 
éliminer l'eau restant dans le moteur. Sinon, en raison de la basse température, l'eau 
peut geler et endommager le moteur, l'électrovanne et les flexibles. 

 

A -  Couvercle du réservoir de solution 
B -  Attache rapide 
C -  Conduite d'eau 
D -  Vanne à bille 

Entretien des essuie-glaces 
Retirez, nettoyez et séchez régulièrement l'essuie-glace pour prolonger sa durée de 
vie. L'ensemble du racleur peut être retiré pour le nettoyage et le séchage à l'air. 

Remarque : ne séchez pas l'essuie-glace en l'exposant au soleil. 

 

Procédure de démontage de l'essuie-glace 
a) Tournez les deux boutons en étoile dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 
pour retirer l'ensemble d'essuie-glace. 



b) Desserrez les sept vis à six pans creux pour retirer l'essuie-glace avant et la barre de 
montage avant. 

c) Relâchez le loquet de l'essuie-glace pour desserrer la barre de montage arrière. 

d) Après avoir retiré la barre de montage, vous pouvez retirer l'essuie-glace arrière. 

e) Vérifiez ensuite si l'essuie-glace est usé et retournez-le du côté intact pour l'utiliser. 
Chaque essuie-glace a 4 bords à utiliser. 

 

1- Bouton étoile 
2- Bande de fixation 



3- Essuie-glace avant 
4- Barre de montage avant 
5- Essuie-glace arrière 
6- Barre de montage arrière 
7- Fermoir de l'essuie-glace 
8- Vis à six pans creux 

Entretien des brosses 
1) Tenez la brosse et tournez-la de 30° dans le sens des aiguilles d'une montre pour la 
retirer puis nettoyez-la. 

Remarque : Ne tournez pas la brosse à 360° dans le sens des aiguilles d'une montre ou 
la courroie d'entraînement se détachera de la poulie de la brosse. 

2) Si la machine n'est pas utilisée pendant une longue période, la brosse doit être 
retirée, nettoyée et séchée, sinon le moteur de la brosse peut être surchargé lors 
d'une nouvelle utilisation. 

 



 

 

A -  Brosse 
B -  Rinçage 



Dessin de l'assemblage de la brosse 

 

1 -  Moteur de brosse  
2 -  Plaque de moteur de brosse 
3 -  Porte-balais 
4 -  Arbre 
5 -  Courroie 
6 -  Couverture 
7 -  Brosse 

 

Instructions pour l'élimination en toute sécurité des accumulateurs et 
des piles 
Les appareils sont dotés de batteries. 
Retirez la batterie usagée comme vous l’avez installée. 



Déposez les piles dans un point de collecte approprié. 
 

Mise au rebut des appareils usagés 
À la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers 
normaux, mais doit être apporté a un point de collecte pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le produit, le mode 
d'emploi ou l'emballage. Les matériaux utilisés dans l’appareil peuvent être réutilisés 
conformément à leur marquage. En réutilisant, recyclant ou appliquant d'autres formes 
d'utilisation des machines usagées, vous apportez une contribution significative à la 
protection de notre environnement. 
L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour 
l'élimination des appareils usagés.. 

 

Résolution de problèmes 
Remarque : Avant d'appeler le service après-vente ou notre service clientèle, vérifiez 
les solutions possibles suivantes. 

Problème Cause Solution 
Le moteur ne 
fonctionne pas 

1. La prise de la machine n'a pas 
été correctement connectée à la 
prise de la batterie. 
2. L'interrupteur du moteur 
correspondant n'a pas été activé. 
3. La tension de la machine n'est 
pas normale ou instable. 
4. Les voyants ne clignotent pas 
correctement. 
5. La charge sur le moteur de la 
brosse ou le moteur d'aspiration 
est élevée. 

1. Connectez correctement la 
prise de la machine à la prise de 
la batterie. 
2. Allumez l'interrupteur 
approprié. 
3. Assurez-vous que la tension de 
la machine est celle requise. 
4. Coupez l'alimentation, puis 
rallumez-la. 
5. Appuyez les protections contre 
les surcharges sur le cadre de 
support du réservoir de solution. 

L'eau ne sort pas 
ou le débit d'eau 
est faible 

1. Le filtre ou le raccord du tuyau 
est bouché 
2. Le sol nettoyé est trop sec. 
L'approvisionnement en eau est 
généralement insuffisant lors du 
premier nettoyage d'un nouveau 
bâtiment. 
3. L'électrovanne ou le moteur 
d'arrosage est obstrué. 

1. Retirez le filtre et le raccord du 
tuyau, puis nettoyez-les. 
2. Lorsque le substrat est trop 
sec, il est recommandé de le 
vaporiser d'eau avant de le 
nettoyer. 
3. Nettoyez l'électrovanne et le 
moteur d'arrosage. 
4. Tournez le levier du robinet à 
tournant sphérique pour régler le 
débit d'eau. 



4. Éteignez l'interrupteur du 
robinet à tournant sphérique ou la 
capacité de sortie est trop faible. 

La puissance 
d'aspiration de 
l'eau est faible 

1. La bague d'étanchéité sur le 
couvercle du réservoir d'eaux 
usées se desserre. 
2. Le cerceau du tuyau est 
desserré. 
3. Le moteur d'aspiration se 
desserre. 
4. Le tuyau d'aspiration est 
obstrué. 
5. Le tuyau est endommagé. 

1. Fixez correctement la bande 
d'étanchéité sans espace. 
2. Vérifiez le cerceau de tuyau et 
installez-le correctement. 
3. Ouvrez le couvercle du 
silencieux et assurez-vous que le 
moteur est correctement installé. 
4. Nettoyez l'entrée et la sortie 
d'air. 
5. Réparez le tuyau endommagé. 

Les pôles des 
bornes de la 
batterie 
chauffent ou 
fondent. 

1. Les extrémités du câble ne sont 
pas suffisamment serrées. 
2. Il y a des rondelles métalliques 
noires entre les extrémités des 
câbles et les bornes à sertir. 

1. Serrez la vis. 
2. Retirez les rondelles et 
connectez les extrémités du câble 
directement aux pôles de la 
batterie. 

L'eau n'est pas 
complètement 
aspirée. 

1. Le moteur d'aspiration d'eau ne 
fonctionne pas. 
2. Le tuyau d'aspiration d'eau est 
obstrué. 
3. Il y a des corps étrangers dans 
l'essuie-glace. 
4. L'essuie-glace est 
excessivement usé. 
5. Hauteur d'essuie-glace 
inadéquate. 

1. Vérifiez le moteur. 
2. Retirez le corps étranger. 
3. Retirez le corps étranger. 
4. Changez le bord du racleur 
utilisé ou remplacez le racleur. 
5. Réglez la hauteur de l'essuie-
glace. 

La machine ne 
nettoie pas à 
fond. 

1. Le moteur de la brosse ne 
fonctionne pas. 
2. La saleté est trop persistante. 
3. La brosse est excessivement 
usée 
4. La brosse est bloquée par un 
corps étranger. 

1. Vérifiez le moteur. 
2. Utilisez un détergent spécial et 
saupoudrez-le sur le sol. 
3. Remplacez la brosse. 
4. Retirez le corps étranger. 

 



3.6. Schéma électrique 

 

A -  Chargeur (facultatif) 
B -  Batterie (en option) 
C -  Moteur de brosse 
D -  Moteur d'aspiration 
E -  Vanne électromagnétique 
F -  Commutateur d'aspiration 
G -  Bouton ON / OFF 
H -  Commutateur de pulvérisation d'eau 
I -  Fil marron 



 

Questo manuale di istruzioni è stato tradotto con la traduzione 
automatica. Ci sforziamo costantemente di fornire una traduzione 
accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica è perfetta, né 
intende sostituire la traduzione umana.  Il manuale di istruzioni ufficiale 
è nella versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla 
traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto legale ai fini 
della conformità o dell'esecuzione.  In caso di domande relative 
all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, 
consultare la versione inglese dei contenuti, in quanto questa è la 
versione ufficiale. 

 

Dati tecnici 
Descrizione del parametro Valore del parametro 

Nome del prodotto Lavasciuga pavimenti 
Modello TOPCLEAN 750VPRO+ 

Parametri del caricabatterie  Ingresso: 230 V CA/50 Hz 
Uscita: 12V CC / 12A 

Parametri della batteria 12V 80AH 
Potenza totale [W] 500 
Larghezza di lavoro (mm) 350 
Velocità della spazzola (rpm): 140 
Capacità serbatoio acqua pulita (l) 11,6 
Capacità serbatoio acqua sporca (l) 12,9 
Tempo di ricarica della batteria (h) 7 - 8 
Durata della batteria (h) 3-4 
Diametro della spazzola ["] 14 
Classe di protezione IP IPX3 
Dimensioni [larghezza x profondità x altezza) [cm] 43x120x120 
Peso [kg] 72 

1. Descrizione generale 
Il manuale ha lo scopo di assistere in un uso sicuro e affidabile. Il prodotto è progettato 
e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i 
componenti più recenti e mantenendo i più alti standard di qualità. 

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO 
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO. 



Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile del dispositivo, assicurarsi di 
utilizzarlo e mantenerlo correttamente seguendo le linee guida in questo manuale di 
istruzioni. I dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati. Il produttore 
si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualità. Tenendo conto del 
progresso tecnico e della possibilità di ridurre il rumore, l'unità è progettata e costruita 
in modo tale da ridurre al minimo possibile i rischi derivanti dalle emissioni sonore. 
 

Spiegazione dei simboli 
 

 
Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti. 

 
Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale. 

 
Prodotto riciclabile. 

 

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Un segnale di avvertimento 
generale che descrive una determinata situazione. 

 

Indossare i dispositivi di protezione dell’udito. L'esposizione al rumore 
può causare la perdita dell'udito. 

 
Indossare gli occhiali protettivi. 

 
Utilizzare la maschera antipolvere (protezione delle vie respiratorie). 

 
Indossare guanti di protezione. 

 
Indossare la protezione dei piedi 

 
Indossare la tuta protettiva. 

 
ATTENZIONE! Pericolo di folgorazione! 



 
ATTENZIONE! Elementi che virano! 

 

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali. 

 

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere 
illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del 
prodotto. 

2. Sicurezza d'uso 
 

 
ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. La 

mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può 
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi o 
mortali. 

 
Il termine "dispositivo" o "prodotto" nelle avvertenze e nella descrizione delle istruzioni 
si riferisce a: 
Lavasciuga pavimenti 

2.1. Sicurezza elettrica 
a) La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina 

in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di 
scosse elettriche.  

b) Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli 
e frigoriferi. Esiste un rischio maggiore di scosse elettriche se il corpo è 
collegato a terra e tocca il dispositivo mentre è esposto a pioggia diretta, 
pavimentazione bagnata o mentre si lavora in un ambiente umido. La 
penetrazione dell’acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento 
o di folgorazione.  

c) Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.  
d) Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il 

cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto. 
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche. 

e) Se è inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, è necessario 
applicare l’interruttore differenziale (RCD). L’utilizzo di un RCD riduce il rischio 
di scosse elettriche.  

f) È vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione è danneggiato o 
mostra segni visibili di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve 



essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del 
produttore. 

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro 
a) Mantenere l'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa 

illuminazione possono provocare incidenti. Sii previdente, guarda cosa stai 
facendo e usa il buon senso quando usi l'unità.  

b) Non utilizzare il dispositivo in un'area esplosiva, per esempio in presenza di 
liquidi, gas o polveri infiammabili. L’apparecchio produce scintille che possono 
incendiare polvere o vapori.  

c) In caso di constatazione di danno o non conformità nel funzionamento del 
dispositivo bisogna spegnerlo immediatamente e informare la persona 
delegata.  

d) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del prodotto o in caso di 
constatazione di un danno, si prega di contattare il servizio di assistenza del 
produttore.  

e) Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del 
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia è severamente vietato!  

f) In caso di incendio o di accensione del fuoco, si devono usare solo estintori a 
polvere o a neve (CO2) per spegnere l'apparecchio sotto tensione.  

g) Non sono ammessi bambini o persone non autorizzate nell'area di lavoro. (La 
disattenzione può causare la perdita di controllo dell'unità.)  

h) Utilizzare l’apparecchio in un'area ben ventilata.  
i) Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza. 

In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.  
j) Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se il dispositivo deve essere 

affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale 
d'istruzioni.  

k) Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori 
dalla portata dei bambini. 

 

 
Ricordati! Proteggere i bambini e gli estranei mentre il dispositivo è in 

funzione. 

2.3. Sicurezza personale 
a) Non utilizzare questo dispositivo se si è stanchi, malati o sotto l'influenza di 

alcol, droghe o farmaci che potrebbero compromettere la capacità di utilizzare 
il dispositivo.  

b) L'unità può essere utilizzata da persone fisicamente idonee, in grado di 
utilizzarla e opportunamente addestrate, che hanno letto questo manuale di 
istruzioni e sono state addestrate in materia di sicurezza e salute sul lavoro.  

c) La macchina può essere utilizzata da bambini di età superiore agli 8 anni e da 
persone con ridotte funzioni mentali, sensoriali e psichiche o prive di adeguata 



esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano sorvegliate da una persona 
responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa istruzioni in 
merito come utilizzare la macchina in modo sicuro e comprendere i rischi 
connessi. 

d) È necessario essere attenti e usare il buon senso quando si lavora con il 
dispositivo. Un attimo di disattenzione durante l'operazione può provocare 
gravi lesioni personali.  

e) Usare i dispositivi di protezione individuale necessari quando si lavora con 
l'apparecchio, come specificato nella sezione 1 della spiegazione dei simboli. 
L'uso di dispositivi di protezione individuale appropriati e approvati riduce il 
rischio di lesioni.  

f) Non sopravvalutate le proprie capacità. Mantenere l'equilibrio del corpo e il 
bilanciamento in ogni momento durante il lavoro. Questo permette un 
migliore controllo dell’apparecchio in situazioni impreviste.  

g) Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani 
dalle parti in movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati nelle parti in movimento.  

h) L’apparecchio non è un giocattolo. I bambini vanno sorvegliati affinché non 
giochino con il dispositivo. 

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo 
a) Non utilizzare il dispositivo se gli interruttori di controllo non funzionano 

correttamente. I dispositivi che non possono essere controllati da interruttori 
non sono sicuri, non possono funzionare e devono essere riparati.  

b) Prima di iniziare la regolazione, la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio, 
occorre scollegarlo dall’alimentazione. Questa misura preventiva riduce il 
rischio di messa in moto accidentale.  

c) Conservare gli apparecchi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle 
persone che non conoscono l'apparecchio o queste istruzioni d’uso. I 
dispositivi sono pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.  

d) Mantenere il dispositivo in buono stato tecnico. Controllare prima di ogni 
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento 
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa 
influenzare il funzionamento sicuro del dispositivo). Se danneggiato, restituire 
il dispositivo per la riparazione prima dell'uso.  

e) Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.  
f) La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere 

effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di 
ricambio originali. Ciò garantirà un utilizzo sicuro. 

g) Per assicurare l'integrità operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere 
le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.  



h) Durante il trasporto o lo spostamento del dispositivo dal deposito al luogo di 
utilizzo, osservare le norme di salute e sicurezza per la movimentazione 
manuale applicabili nel paese in cui viene utilizzato il dispositivo.  

i) Evitare situazioni in cui il dispositivo si ferma sotto carichi pesanti durante il 
funzionamento. Questo può causare il surriscaldamento dei componenti 
dell'unità e di conseguenza danneggiare l'unità. 

j) Non toccare le parti mobili o gli accessori a meno che il dispositivo non sia 
scollegato.  

k) Non lasciare l’apparecchio acceso senza sorveglianza.  
l) Pulire regolarmente l’apparecchio per evitare un accumulo permanente di 

sporco.  
m) L’apparecchio non è un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione 

non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.  
n) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore  
o) È vietato l'uso di detergenti fortemente schiumogeni.  
p) I detergenti utilizzati con il dispositivo devono avere un pH neutro.  
q) Se, durante l'utilizzo dell'apparecchio, l'acqua contiene una grande quantità di 

schiuma detergente, versare un agente antischiuma nel serbatoio! In caso 
contrario, la schiuma potrebbe danneggiare il motore del dispositivo!  

r) Durante il lavoro, impugnare la maniglia della macchina con entrambe le mani.  
s) Nota: utilizzare solo le spazzole fornite con il dispositivo o offerte dal 

produttore. L'uso di altre spazzole può ridurre la sicurezza della macchina.  
t) Durante l’uso dell’apparecchio, muoversi con passi lenti e costanti. È vietato 

correre con il dispositivo.  
u) La superficie pulita deve essere priva di elementi pericolosi. Assicurarsi sempre 

che non vi siano oggetti metallici o altri materiali nell'area di lavoro che, se 
lanciati indietro dagli elementi rotanti, potrebbero causare danni materiali o 
lesioni.  

v) È vietato versare nel serbatoio del dispositivo sostanze corrosive, infiammabili, 
esplosive, ecc.  

w) Durante l'uso, è vietato tenere le spazzole del dispositivo troppo a lungo in una 
determinata area! Potrebbe causare danni al marciapiede! 

x) L'estremità del cavo della batteria deve essere collegata direttamente ai 
terminali della batteria per garantire la sicurezza. Se c'è una rondella 
metallica tra di loro, la temperatura della batteria e del cavo può aumentare 
molto, il che può portare allo scioglimento e al danneggiamento della 
batteria e del cavo. 

y) Fornire una ventilazione adeguata durante la ricarica. 
z) Evitare di versare acqua durante la pulizia della macchina. Le parti 

elettroniche all'interno del pannello di controllo sono sensibili all'acqua 
versata. L'eventuale ingresso di acqua nel dispositivo potrebbe causare danni. 

aa) Caricare la batteria all'esterno della macchina. 



bb) Prima di eseguire la manutenzione della macchina, scollegare la presa della 
batteria dalla presa della macchina e scollegare la presa della batteria dalla 
presa del caricabatteria. 

cc) Questa macchina può essere installata solo con spazzole della dimensione 
designata. Il montaggio con spazzole di dimensioni diverse può danneggiare 
la macchina. 

dd) Assicurarsi che la macchina, incustodita, non si muova accidentalmente (es. a 
causa di un pavimento in pendenza). 

 

 
ATTENZIONE! Anche se l'apparecchio è stato progettato per essere sicuro, 
sia dotato di adeguate protezioni, e nonostante l'uso di ulteriori elementi 
di sicurezza per l'utente, c'è ancora un piccolo rischio di incidente o lesione 
durante l’utilizzo dell’apparecchiatura. Si consiglia procedere con cautela e 
mantenere il buon senso durante l’utilizzo. 

 

3. Istruzioni per l'uso 
Il dispositivo è progettato per la pulizia a umido di cemento, resina epossidica, 
pavimenti piastrellati, ecc. La macchina è destinata all'uso commerciale, ad es. in 
alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e noleggi. 
L'operatore è responsabile di eventuali danni causati da un uso improprio. 



3.1. Panoramica del Prodotto 

 
1 -  Interruttore del motore della spazzola 
2 -  Interruttore di regolazione della maniglia 
3 -  Pannello di controllo 
4 -  Tubo di aspirazione 
5 -  Tubo di aspirazione 
6 -  Leva del tergicristallo 
7 -  Coperchio del serbatoio dell'acqua sporco 
8 -  Rete filtrante 
9 -  Serbatoio dell'acqua sporco 
10 -  Gruppo regolazione maniglia 
11 -  Valvola a solenoide 
12 -  Telaio serbatoio soluzione detergente 



13 -  Motore di aspirazione 
14 -  Serbatoio soluzione detergente 
15 -  Coperchio del serbatoio della soluzione detergente 
16 -  Coperchio della batteria 
17 -  Circuito stampato 
18 -  Motore a spazzole 
19 -  Ruota 
20 -  Copripennello 
21 -  Spazzola 
22 -  Zerbino 
23 -  Numero di serie 
24 -  Tubo dell'acqua 
25 -  Interruttore valvola a sfera 
26 -  (Motore di aspirazione) Protezione da sovraccarico 
27 -  (Motore a spazzole) Protezione da sovraccarico 

 

Elementi di controllo 
1 -  Pannello di controllo: interruttori di controllo. 
2 -  Interruttore del motore della spazzola: premere questo interruttore per 

accendere o spegnere il motore della spazzola. 
3 -  Interruttore di regolazione della maniglia: tenere premuto questo 

interruttore, quindi ruotare la maniglia per regolare l'altezza della maniglia. 

 
 

Pannello di controllo 
1- Interruttore di aspirazione: premere questo interruttore per accendere o spegnere 
il motore di aspirazione. 



2- Interruttore ON/OFF: premere questo interruttore per accendere o spegnere la 
macchina. 
3- Interruttore dell'irrigatore: premere questo interruttore per accendere o spegnere 
il motore dell'irrigatore. 

 
 

3.2. Montaggio dell'apparecchio 
1) Montaggio dello zerbino 

Svitare le due manopole a stella per collegare il gruppo tergicristallo al gruppo albero 
rotante. 

 
1 -  Manopola a stella 



2 -  Albero rotante 
3 -  Zerbino in gomma 

 
Alzare e abbassare il tergicristallo 
Al termine della pulizia, sollevare la spazzola. Tirare la leva verso l'alto per sollevare il 
tergicristallo; tirare la leva verso il basso per abbassare il tergicristallo. 

 
1 -  Leva del tergicristallo 

 
2) Installazione della batteria 
Nota 
1) La batteria causerà pericolo se è collegata in modo errato, quindi assicurarsi 

che il collegamento della batteria sia effettuato da una persona qualificata. 
2) Controllare le condizioni della batteria e degli accessori prima di installarli. 
3) Assicurarsi che la macchina sia spenta. 
4) Tenere il dispositivo lontano dalle fonti di fuoco o dal calore. 
5) La batteria deve essere installata in un'area ben ventilata. 
6) Posizionare con cura la batteria, quindi collegare correttamente i cavi. 

 
Passi: 
1) Disimballare la macchina e appoggiarla sul pavimento. 
2) Rimuovere la batteria dall'alloggiamento. 
3) Sganciare le fibbie sulla scatola della batteria per aprire il coperchio. 
4) Inserire con attenzione la batteria nel contenitore e assicurarsi che la batteria 

sia orizzontale. Quindi collegare la presa della batteria alla presa della 
macchina. 

5) Chiudere il coperchio del vano batteria e allacciare le fibbie. 



 
1 -  Slacciare le fibbie 
2 -  Aprire il coperchio del vano batterie 
3 -  Inserisci la batteria 
A -  Cavo di collegamento alla batteria 
B -  Presa della macchina 
C -  Presa per batteria 
D -  Caricatore 

 
3) Montaggio della spazzola 

Nota 
• Non utilizzare alcun pulsante di controllo quando qualcuno sta toccando la spazzola. 
Possibile infortunio. 
• Assicurarsi che il tampone di pulizia sia posizionato al centro della trasmissione del 
cuscinetto e avvitare la staffa di trasmissione del cuscinetto. Successivamente, è 
possibile lavorare come segue. 

a) Girare la maniglia di comando in posizione verticale e appoggiare la macchina 
sul pavimento. Quindi allineare la spazzola con la piastra a tre lame e ruotare 
la spazzola di 30° in senso antiorario. L'assemblaggio è completo. 

b) Se è necessario sostituire la spazzola, tenere la spazzola e ruotarla di 30° in 
senso orario per rimuovere la spazzola. 

 



A - Piatto con tre lame 

Installazione del serbatoio dell'acqua sporca 
a) Disimballare la macchina e il serbatoio dell'acqua sporca. 
b) Impostare la leva di comando della macchina in posizione verticale. 

Agganciare il serbatoio dell'acqua sporca alla maniglia di avviamento con i 
due ganci sporgenti. 

c) Quindi collegare il tubo di aspirazione e il tubo di aspirazione ai connettori sul 
coperchio del serbatoio dell'acqua sporca. 

Nota 
Collegare il tubo di aspirazione (sinistro) al connettore sul lato sinistro, il tubo di 
aspirazione dovrebbe collegarsi al connettore destro. Non incrociarli per evitare danni 
al motore dell'aspirapolvere. 

 

A -  Ganci serbatoio acqua sporca 
B -  Fori per ganci sulla maniglia di comando 
C -  Serbatoio dell'acqua sporco 
D -  Tubo di aspirazione  
E -  Tubo di aspirazione 



3.3. Preparazione al lavoro 
Non utilizzare la macchina in condizioni sfavorevoli, come un ambiente acido/alcalino, 
o una temperatura di esercizio inferiore a -10°C o superiore a +35°C. 
 
Preparazione prima di avviare la macchina 
1) Versare acqua nel serbatoio della soluzione detergente 
- Aprire il coperchio del serbatoio della soluzione detergente, quindi versarvi acqua o 
detergente neutro diluito. 
- La temperatura dell'acqua non deve superare i 50°C. 

 

Nota 
• Per evitare di ridurre la vita utile della macchina, i detergenti aggiunti al serbatoio 
della soluzione devono essere detergenti neutri poco schiumogeni e poco volatili con 
un pH di 5-9. 

• Se si utilizzano detergenti, è necessario aggiungere uno schiumatoio al serbatoio 
dell'acqua sporca per evitare che la schiuma di sporco entri nel motore e lo danneggi. 
Il produttore non è responsabile per danni al motore di aspirazione causati dalla 
mancanza di un agente antischiuma. 

2) Controllare che la spazzola sia montata saldamente. In caso contrario, installare la 
spazzola seguendo le istruzioni in "Installazione della spazzola". 



 

A -  spazzola 

3) Verificare che il tergicristallo sia installato correttamente. In caso contrario, 
installare la spazzola seguendo le istruzioni di "Installazione della spazzola". 

 

Premere gli interruttori sul pannello di controllo per assicurarsi che il motore di 
nebulizzazione dell'acqua, il motore delle spazzole e il motore di aspirazione siano 
pronti per il funzionamento. Verificare che la carica della batteria sia sufficiente per la 
pulizia. Un segnale acustico suonerà quando il livello della batteria è basso. Spegnere 
la macchina e caricare la batteria se necessario. 

 



3.4. Utilizzo del dispositivo. 
Terminati i lavori preparatori, l'operatore può procedere alla pulizia del pavimento 

Procedura di base per lavorare con il dispositivo 
1. Verificare che il pulsante dell'irrigatore e il pulsante di aspirazione siano spenti. 
Quindi accendere la macchina con l'interruttore ON/OFF sul pannello di controllo. 

2. Abbassare la leva del tergicristallo in modo che il tergicristallo tocchi 
completamente il pavimento durante il funzionamento. 

3. Premere il pulsante dell'irrigatore sul pannello di controllo e l'elettrovalvola inizierà 
a funzionare e la macchina inizierà a spruzzare acqua. 

4. Tenere premuti i pulsanti di controllo del motore della spazzola situati su entrambi i 
lati dell'impugnatura per avviare la rotazione della spazzola. 

5. Al termine della pulizia, sollevare la leva del tergicristallo e rilasciare i pulsanti di 
controllo del motore della spazzola. Quindi premere il pulsante di spruzzatura, il 
pulsante di aspirazione e il pulsante ON/OFF per arrestare completamente il 
dispositivo. 



 

 

Nota 
Quando senti un suono sordo durante la pulizia, controlla che la pallina sia vicina alla 
parte superiore del filtro. Indica che l'acqua contaminata ha raggiunto il livello di 
sicurezza. 

Durante la pulizia, variare il flusso d'acqua a seconda delle condizioni del pavimento. 
Una valvola a sfera sopra la protezione della spazzola può essere utilizzata per 



regolare il flusso dell'acqua. Dopo la pulizia, estrarre il tubo dell'acqua dall'attacco 
rapido per scaricare il serbatoio della soluzione. 

Se il carico sul motore della spazzola o del motore di aspirazione è troppo elevato, 
rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca, quindi separare il serbatoio della soluzione 
dalla macchina. Quindi premere la protezione da sovraccarico su entrambi i lati del 
telaio del serbatoio della soluzione. 

 

A -  Attacco rapido 
B -  Tubo dell'acqua 
C -  Valvola a sfera 

Condizioni di lavoro 
1) Temperatura ambiente durante il funzionamento 



• Il dispositivo funziona al meglio in un intervallo di temperatura compreso tra -10°C e 
+35°C. 

2) Sensibilità agli acidi forti e alle basi forti 
• Non versare nell'acqua liquidi fortemente acidi o fortemente alcalini per trattare lo 
sporco ostinato, si rischia di danneggiare i componenti del circuito idraulico della 
macchina. Se questi fluidi sono necessari, spruzzali direttamente sul pavimento. 
• I detergenti versati nel serbatoio della soluzione devono essere neutri con un pH di 
5-9. 

3) Pulizia delle superfici 
• Se sul pavimento c'è troppa sporcizia e detriti grossi, come carta straccia, buste di 
plastica, bucce di frutta, semi, ecc., è consigliabile prima spazzare il pavimento e poi 
usare la macchina per pulire il pavimento, altrimenti, oggetti di grandi dimensioni 
possono ostruire il tubo di aspirazione. 

Note sullo spostamento della macchina 
1) Durante la guida, fare attenzione che la macchina non urti contro altri oggetti. 
Prima di guidare in uno spazio ristretto, verificare che la macchina possa accedervi. 

2) Evitare di guidare la macchina in luoghi irregolari, in quanto ciò potrebbe causare 
danni. 

3) La larghezza della corsia deve essere di almeno 47 cm per consentire il passaggio 
della macchina e del tergicristallo. Se la larghezza della corsia è inferiore a 47 cm, 
rimuovere la spazzola, quindi trasportare la macchina attraverso l'area ristretta. Il 
tentativo di attraversare spazi troppo stretti può causare danni. 

 

 



3.5. Pulizia e manutenzione 
a) Prima di qualsiasi operazione di pulizia, regolazione o sostituzione di accessori 

e quando la macchina non è in uso, scollegare la presa della batteria dalla presa 
della macchina e scollegare la presa della batteria dalla presa del 
caricabatteria. Aspettare che le parti rotanti si fermino. 

b) Utilizzare solo detergenti non corrosivi per la pulizia delle superfici. 
c) Dopo ogni pulizia, tutte le parti devono essere accuratamente asciugate prima 

di riutilizzare il dispositivo. 
d) Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidità e 

dalla luce solare diretta. 
e) È vietato spruzzare l’apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua. 
f) Assicurarsi che l'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento. 
g) Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa. 
h) Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone 

condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni. 
i) Non lasciare la batteria nel dispositivo quando non viene utilizzato per un 

lungo periodo. 
j) Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido. 
k) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (es. spazzole metalliche o spatole 

metalliche) in quanto potrebbero danneggiare la superficie del materiale di cui 
è composto l'apparecchio. 

l) Non pulire l'unità con sostanze acide, agenti medici, diluenti, carburante, oli o 
altri prodotti chimici. Potrebbe causare danni al dispositivo. 

 
 

Manutenzione giornaliera 
Al termine del lavoro di pulizia della superficie: 
1) Scollegare la presa della macchina dalla presa della batteria. 
2) Scaricare l'acqua sporca dal serbatoio e sciacquarlo con acqua pulita. 
3) Verificare che il tubo di aspirazione dell'acqua sia pulito. 
4) Lavare le spazzole e i tergicristalli, quindi asciugarli. 
 

Manutenzione del serbatoio dell'acqua sporca 
• Pulire il serbatoio dell'acqua sporca dopo ogni utilizzo della macchina. Rimuovere 
attrezzi e altri oggetti dal coperchio del serbatoio. Quindi scaricare tutta l'acqua 
contaminata dal serbatoio. Quindi sciacquarlo con acqua pulita e asciugarlo. 
Mantenere pulito il serbatoio dell'acqua sporca può evitare che fanghi o corpi estranei 
intasino il serbatoio. 

• Pulire periodicamente la rete del filtro. 



 

A -  Pulire il serbatoio dell'acqua sporca 
B -  Filtro 

Manutenzione del serbatoio della soluzione detergente 
• Se la macchina non verrà utilizzata per un lungo periodo, premere l'interruttore 
dell'irrigatore per scaricare tutta l'acqua dal serbatoio della soluzione nel caso in cui 
l'utilità della soluzione sia esaurita. 

 

• Se la macchina verrà trasportata o immagazzinata, dove la temperatura ambiente è 
inferiore a 4°C, scaricare tutta l'acqua dal serbatoio soluzione. Quindi chiudere la 
valvola a sfera. Premere l'interruttore dello spruzzo d'acqua per eliminare l'acqua 
rimasta nel motore. In caso contrario, a causa della bassa temperatura, l'acqua 
potrebbe congelare e danneggiare il motore, l'elettrovalvola e i tubi flessibili. 



 

A -  Coperchio serbatoio soluzione 
B -  Attacco rapido 
C -  Tubo dell'acqua 
D -  Valvola a sfera 

Manutenzione dei tergicristalli 
Rimuovere, pulire e asciugare regolarmente il tergicristallo per prolungarne la durata. 
L'intero gruppo tergicristallo può essere rimosso per la pulizia e l'asciugatura all'aria. 

Nota: non asciugare il tergicristallo esponendolo alla luce del sole. 

 

Procedura di smontaggio del tergicristallo 
a) Ruotare le due manopole a stella in senso antiorario per rimuovere il gruppo 
tergicristallo. 

b) Allentare le sette viti a esagono incassato per rimuovere il tergicristallo anteriore e 
la barra di montaggio anteriore. 

c) Rilasciare il fermo del tergicristallo per allentare la barra di montaggio posteriore. 



d) Dopo aver rimosso la barra di montaggio, è possibile rimuovere il tergilunotto. 

e) Quindi controllare se il tergicristallo è usurato e girarlo sul lato non toccato per 
l'uso. Ogni tergicristallo ha 4 bordi da utilizzare. 

 

1- Manopola a stella 
2- Striscia di fissaggio 
3- Tergicristallo anteriore 
4- Barra di montaggio anteriore 
5- Tergicristallo posteriore 
6- Barra di montaggio posteriore 
7- Chiusura del tergicristallo 



8- Vite a esagono incassato 

Manutenzione delle spazzole 
1) Tenere la spazzola e ruotarla di 30° in senso orario per rimuoverla e poi pulirla. 

Nota : non ruotare la spazzola di 360° in senso orario o la cinghia di trasmissione si 
staccherà dalla puleggia della spazzola. 

2) Se la macchina non verrà utilizzata per un lungo periodo, la spazzola deve essere 
rimossa, pulita e asciugata, altrimenti il motore della spazzola potrebbe 
sovraccaricarsi quando viene riutilizzato. 

 

 



 

A -  Spazzola 
B -  Risciacquo 



Disegno del gruppo spazzole 

 

1 -  Motore a spazzole  
2 -  Piastra motore a spazzole 
3 -  Porta pennelli 
4 -  Rullo 
5 -  Cinghia 
6 -  Copertura 
7 -  Spazzola 

 

Istruzioni per lo smaltimento sicuro di accumulatori e batterie 
Nei dispositivi sono presenti batterie. 
La batteria usata deve essere rimossa dal dispositivo seguendo la stessa procedura della 
sua installazione. 



Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi 
materiali. 

 

Smaltimento dei dispositivi usati 
Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Ciò è indicato dal simbolo sul prodotto, sulle istruzioni per l'uso o sulla 
confezione. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo sono adatte al riutilizzo 
secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o applicando altre forme di 
utilizzo delle macchine di scarto, contribuisci in modo significativo alla protezione del 
nostro ambiente. 
Per informazioni sull’impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati, 
contattare gli organi della vostra amministrazione locale. 

 

Risoluzione dei problemi 
Nota: prima di chiamare l'assistenza o il nostro servizio clienti, controllare le seguenti 
possibili soluzioni. 

Problema Causa Soluzione 
Il motore non 
funziona 

1. La presa della macchina non è 
stata collegata correttamente alla 
presa della batteria. 
2. L'interruttore del motore 
corrispondente non è stato 
acceso. 
3. La tensione della macchina non 
è normale o instabile. 
4. Le luci lampeggiano in modo 
errato. 
5. Il carico sul motore della 
spazzola o del motore di 
aspirazione è elevato. 

1. Collegare correttamente la 
presa della macchina con la presa 
della batteria. 
2. Attivare l'interruttore 
appropriato. 
3. Assicurarsi che la tensione 
della macchina sia quella 
richiesta. 
4. Spegnere l'alimentazione, 
quindi riaccenderla. 
5. Premere le protezioni contro il 
sovraccarico sul telaio di 
supporto del serbatoio della 
soluzione. 

L'acqua non esce 
o il flusso 
d'acqua è scarso 

1. Il filtro o il raccordo del tubo è 
ostruito 
2. Il pavimento pulito è troppo 
asciutto. L'approvvigionamento 
idrico è solitamente insufficiente 
quando si pulisce per la prima 
volta un nuovo edificio. 

1. Rimuovere il filtro e il 
collegamento del tubo, quindi 
pulirli. 
2. Quando il supporto è troppo 
asciutto, si consiglia di spruzzarlo 
con acqua prima della pulizia. 
3. Pulire l'elettrovalvola e il 
motore dell'irrigatore. 



3. L'elettrovalvola o il motore 
dell'irrigatore è intasato. 
4. Spegnere l'interruttore della 
valvola a sfera o la capacità di 
uscita è troppo bassa. 

4. Ruotare la leva della valvola a 
sfera per regolare il flusso 
d'acqua. 

La potenza di 
aspirazione 
dell'acqua è 
debole 

1. L'anello di tenuta sul coperchio 
del serbatoio dell'acqua di scarico 
si sta allentando. 
2. L'anello del tubo flessibile è 
allentato. 
3. Il motore di aspirazione si 
allenta. 
4. Il tubo di aspirazione è ostruito. 
5. Il tubo flessibile è danneggiato. 

1. Fissare correttamente la 
striscia di tenuta senza fessure. 
2. Controllare il telaio del tubo 
flessibile e installarlo 
correttamente. 
3. Aprire il coperchio della 
marmitta e assicurarsi che il 
motore sia installato 
correttamente. 
4. Pulire l'ingresso e l'uscita 
dell'aria. 
5. Riparare il tubo danneggiato. 

I poli dei 
terminali della 
batteria si 
surriscaldano o 
si sciolgono. 

1. Le estremità del cavo non sono 
sufficientemente serrate. 
2. Sono presenti rondelle 
metalliche nere tra le estremità 
del cavo ei terminali a crimpare. 

1. Serrare la vite. 
2. Rimuovere le rondelle e 
collegare le estremità del cavo 
direttamente ai poli della 
batteria. 

L'acqua non 
viene 
completamente 
aspirata. 

1. Il motore di aspirazione 
dell'acqua non funziona. 
2. Il tubo di aspirazione dell'acqua 
è ostruito. 
3. Sono presenti corpi estranei nel 
tergicristallo. 
4. Il tergicristallo è 
eccessivamente usurato. 
5. Altezza del tergicristallo 
inadeguata. 

1. Controllare il motore. 
2. Rimuovere l'oggetto estraneo. 
3. Rimuovere l'oggetto estraneo. 
4. Cambiare il bordo del 
tergicristallo usato o sostituire il 
tergicristallo. 
5. Regolare l'altezza del 
tergicristallo. 



La macchina non 
pulisce a fondo. 

1. Il motore della spazzola non 
funziona. 
2. Lo sporco è troppo persistente. 
3. La spazzola è eccessivamente 
usurata 
4. La spazzola è bloccata da un 
corpo estraneo. 

1. Controllare il motore. 
2. Utilizzare un detergente 
specifico e cospargerlo sul 
pavimento. 
3. Sostituire la spazzola. 
4. Rimuovere l'oggetto estraneo. 

 

3.6. Schema elettrico 

 

A -  Caricabatterie (opzionale) 
B -  Batteria (opzionale) 
C -  Motore a spazzole 



D -  Motore di aspirazione 
E -  Valvola a solenoide 
F -  Interruttore di aspirazione 
G -  Interruttore acceso/spento 
H -  Interruttore getto d'acqua 
I -  Cavo marrone 



 

Este manual de instrucciones ha sido traducido automáticamente.  Nos 
esforzamos constantemente por ofrecer una traducción precisa. Sin 
embargo, ninguna traducción automática es perfecta. Tampoco 
pretende sustituir a la traducción realizada por un ser humano. El 
manual de instrucciones oficial es la versión inglesa. Cualquier 
discrepancia o diferencia en la traducción no es vinculante ni tiene 
ningún efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecución. En caso de 
duda sobre la exactitud de la información incluida en las instrucciones 
de uso, consulte la versión inglesa de estos contenidos, ya que esta es la 
versión oficial. 

 

Características técnicas 
Descripción del parámetro Valor del parámetro 

Nombre del producto Fregadora de suelos 
Modelo TOPCLEAN 750VPRO + 

Parámetros del cargador  Entrada: 230V CA/50Hz 
Salida: 12V CC / 12A 

Parámetros de la batería 12V 80AH 
Potencia total [W] 500 
Ancho de trabajo (mm) 350 
Velocidad del cepillo (rpm): 140 
Capacidad del depósito de agua limpia (l) 11,6 
Capacidad del depósito de agua sucia (l) 12,9 
Tiempo de carga de la batería (h) 7 - 8 
Duración de la batería (horas) 3-4 
Diámetro del cepillo ["] 14 
Grado de protección IP IPX3 
Dimensiones [ancho x profundidad x alto] [cm] 43x120x120 
Peso [kg] 72 

1. Descripción general 
El manual está destinado a ayudar en el uso seguro y confiable. El producto ha sido 
desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas, 
utilizando la tecnología y los componentes más avanzados y manteniendo el máximo 
nivel de calidad. 



ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE 
ESTE MANUAL. 

Para garantizar el funcionamiento prolongado y confiable del dispositivo, asegúrese de 
operarlo y mantenerlo correctamente siguiendo las pautas de este manual de 
instrucciones. Las características técnicas y los datos incluidos en este manual son 
actuales. El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios para mejorar la calidad. 
Teniendo en cuenta el progreso técnico y la posibilidad de reducir el ruido, la unidad 
está diseñada y construida de tal manera que los riesgos derivados de las emisiones de 
ruido se reducen al nivel más bajo posible. 
 

Explicación de los símbolos 
 

 
El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas 
de seguridad. 

 
Antes de utilizar, leer atentamente el manual. 

 
Producto reciclable. 

 

¡PRECAUCIÓN! o ¡ ADVERTENCIA! o ¡ RECUERDA! Una señal de 
advertencia general que describe una situación dada. 

 

Utilizar protección auditiva. La exposición al ruido puede producir 
pérdida de la audición. 

 
Utilizar gafas de seguridad. 

 
Utilizar máscara antipolvo (protección respiratoria). 

 
Usar guantes de protección. 

 
Utilizar protección para los pies. 



 
Utilice el vestuario de protección. 

 
¡ADVERTENCIA! ¡Advertencia de descarga eléctrica! 

 
¡ADVERTENCIA! ¡Elementos giratorios! 

 

Solo para uso en interiores. 

 

¡ADVERTENCIA! Las imágenes de este manual tienen carácter 
meramente explicativo y los detalles de su producto pueden ser 
diferentes. 

2. Seguridad de uso 
 

 
¡ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El 

incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones 
graves o la muerte. 

 
El término "dispositivo" o "producto" en las advertencias y la descripción de las 
instrucciones se refiere a: 
Fregadora de suelos 

2.1. Seguridad eléctrica 
a) La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca 

modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el 
enchufe de alimentación correspondiente reducirá el riesgo de choque 
eléctrico.  

b) Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y 
frigoríficos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra y toca el dispositivo mientras está expuesto a la lluvia 
directa, pavimento mojado o mientras trabaja en un ambiente húmedo. El 
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de avería y descargas 
eléctricas.  

c) No tocar el dispositivo con las manos mojadas o húmedas.  
d) No usar el cable de alimentación de forma incorrecta. Nunca manipular el 

equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantenga el cable alejado de 



fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas móviles. Los cables dañados 
o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica. 

e) Si no se puede evitar el uso del aparato en un entorno húmedo, se debe utilizar 
un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.  

f) No usar el aparato si el conductor de alimentación está dañado o muestra 
claros signos de desgaste. El cable de alimentación dañado debe ser sustituido 
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante. 

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo 
a) Mantenga el área de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala 

iluminación pueden provocar accidentes. Sea previsor, mire lo que está 
haciendo y use el sentido común cuando use la unidad.  

b) No utilizar el dispositivo en atmósferas potencialmente explosivas, por 
ejemplo, en presencia de líquidos, gases o vapores inflamables. El aparato 
genera chispas que pueden encender el polvo o los vapores.  

c) Si se observa cualquier daño o anomalía en el funcionamiento del equipo, hay 
que apagarlo inmediatamente y comunicar el hecho ocurrido a una persona 
autorizada.  

d) Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del producto o si este está 
dañado, póngase en contacto con el servicio técnico del fabricante.  

e) Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparación del 
dispositivo. ¡No realizar las reparaciones por sí solo!  

f) En caso de producirse un fuego o un incendio, solo deben utilizarse extintores 
de polvo o de nieve carbónica (CO2) para extinguir el equipo con tensión 
eléctrica.  

g) No se permiten niños ni personas no autorizadas en el área de trabajo. (La falta 
de atención puede resultar en la pérdida de control de la unidad).  

h) Utilizar la herramienta en una zona bien ventilada.  
i) Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad. 

Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitución.  
j) Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de 

transmitir el equipo a otra persona, deberá entregarse también el manual de 
uso.  

k) Mantener los elementos de embalaje y las partes pequeñas de montaje fuera 
del alcance de los niños. 

 

 
¡Recuerde! Durante la operación del equipo es imperativo proteger a los 

niños y otras personas que se encuentren cerca del área de 
trabajo. 



2.3. Seguridad personal 
a) No opere este dispositivo si está cansado, enfermo o bajo la influencia de 

alcohol, drogas o medicamentos que puedan afectar su capacidad para operar 
el dispositivo.  

b) La unidad puede ser operada por personas físicamente aptas, capaces de 
operarla y debidamente capacitadas, que hayan leído este manual de 
instrucciones y hayan recibido capacitación en seguridad y salud ocupacional.  

c) La máquina puede ser utilizada por niños mayores de 8 años y personas con 
funciones psíquicas, sensoriales y mentales reducidas o sin la experiencia y/o 
conocimientos adecuados, a menos que estén supervisados por una persona 
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones de ellos sobre 
cómo operar la máquina de manera segura y comprender los riesgos 
involucrados. 

d) Es necesario estar atento y usar el sentido común cuando se trabaja con el 
dispositivo. La falta de atención de un momento durante la operación puede 
provocar lesiones personales graves.  

e) Utilizar los equipos de protección individual necesarios para el trabajo con esta 
herramienta, detallados en el apartado 1 explicación de los símbolos. El uso de 
los equipos de protección individual adecuados y certificados reduce el riesgo 
de lesiones.  

f) Cuidado con no sobrevalorar las fuerzas. Siempre mantener el equilibrio y el 
balance del cuerpo. Esto permite un mejor control de la herramienta en 
situaciones imprevistas.  

g) No usar ropa suelta ni joyas. Mantener el cabello, la ropa y los guantes lejos de 
las piezas en movimiento. La ropa holgada, las joyas o el cabello largo pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.  

h) El dispositivo no es un juguete. Los niños deben ser supervisados para tener la 
seguridad de que no jueguen con el aparato. 

2.4. Uso seguro del dispositivo 
a) No utilice el dispositivo si los interruptores de control no funcionan 

correctamente. Los dispositivos que no se pueden controlar mediante 
interruptores no son seguros, no funcionan y deben repararse.  

b) Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación antes de ajustarlo, 
limpiarlo o darle servicio. Esta medida preventiva reduce el riesgo de su puesta 
en marcha accidental.  

c) Mantenga el producto sin usar fuera del alcance de los niños y de cualquier 
persona que no esté familiarizada con el dispositivo o este manual. Los 
dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.  

d) Mantener el dispositivo en buen estado técnico. Antes de cada uso comprobar 
si hay daños generales o daños relacionados con las piezas móviles (grietas en 
las piezas y los elementos o cualquier otra condición que pueda afectar al 



funcionamiento seguro del producto). Si está dañado, devuelva el dispositivo 
para su reparación antes de usarlo.  

e) Mantener el equipo fuera del alcance de los niños.  
f) Cualquier operación de reparación y mantenimiento debe ser realizada por el 

personal cualificado y utilizando repuestos originales. Así la seguridad de uso 
será garantizada. 

g) Para garantizar la integridad operativa diseñada del equipo, no retirar las 
cubiertas instaladas en fábrica ni desatornillar los pernos.  

h) Cuando transporte o traslade el dispositivo desde el lugar de almacenamiento 
hasta el lugar de uso, observe las reglas de salud y seguridad para el manejo 
manual aplicables en el país donde se usa el dispositivo.  

i) Evite situaciones en las que el dispositivo se detenga bajo cargas pesadas 
durante el funcionamiento. Esto puede provocar que los componentes de 
accionamiento se sobrecalienten y causen avería. 

j) No toque ninguna pieza móvil o accesorio a menos que el dispositivo esté 
desenchufado.  

k) No dejar la herramienta conectada sin vigilancia.  
l) Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulación permanente 

de suciedad.  
m) El dispositivo no es un juguete. Los niños no deben realizar la limpieza y el 

mantenimiento sin la supervisión de un adulto.  
n) Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor  
o) Está prohibido utilizar detergentes que produzcan mucha espuma.  
p) Los detergentes utilizados con el dispositivo deben tener un pH neutro.  
q) Si, al usar el dispositivo, el agua contiene una gran cantidad de espuma 

limpiadora, ¡vierta un agente antiespumante en el tanque! De lo contrario, la 
espuma puede dañar el motor del dispositivo.  

r) Cuando trabaje, sostenga el mango de la máquina con ambas manos.  
s) Nota: Utilice únicamente los cepillos suministrados con el dispositivo u 

ofrecidos por el fabricante. El uso de otros cepillos puede reducir la seguridad 
de la máquina.  

t) Cuando utilice el equipo, muévase con pasos lentos y constantes. Está 
prohibido correr con el equipo.  

u) La superficie limpiada debe estar libre de elementos peligrosos. Asegúrese 
siempre de que no haya objetos metálicos u otros materiales en el área de 
trabajo que, si los elementos giratorios los arrojan hacia atrás, podrían causar 
daños a la propiedad o lesiones.  

v) Está prohibido verter sustancias corrosivas, inflamables, explosivas, etc. en el 
depósito del dispositivo.  

w) ¡Durante el uso, está prohibido mantener los cepillos del dispositivo 
demasiado tiempo en un área determinada! ¡Puede provocar daños en el 
pavimento! 



x) El extremo del cable de la batería debe conectarse directamente a los 
terminales de la batería para garantizar la seguridad. Si hay una arandela de 
metal entre ellos, la temperatura de la batería y el cable puede aumentar 
mucho, lo que puede provocar que se derrita y dañe la batería y el cable. 

y) Proporcione una ventilación adecuada durante la carga. 
z) Evite derramar agua al limpiar la máquina. Las piezas electrónicas dentro del 

panel de control son sensibles al agua derramada. Cualquier agua que entre 
en el dispositivo puede causar daños. 

aa) Cargue la batería fuera de la máquina. 
bb) Antes de reparar la máquina, desconecte el enchufe de la batería del enchufe 

de la máquina y desconecte el enchufe de la batería del enchufe del 
cargador. 

cc) Esta máquina solo se puede instalar con cepillos del tamaño designado. El 
montaje con cepillos de diferentes tamaños puede dañar la máquina. 

dd) Asegúrese de que la máquina, sin vigilancia, no se mueva accidentalmente (p. 
ej., debido a un suelo inclinado). 

 

 
¡ADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido diseñado para ser seguro, con las 
protecciones adecuadas, y a pesar del uso de elementos de seguridad 
adicionales para el usuario, sigue existiendo un pequeño riesgo de 
accidente o lesión al manipular el equipo. Se recomienda mantener 
precaución y actuar con sentido común al utilizarlo. 

 

3. Instrucciones de uso 
El dispositivo está diseñado para la limpieza en húmedo de hormigón, epoxi, suelos de 
baldosas, etc. La máquina está diseñada para uso comercial, por ejemplo, en hoteles, 
escuelas, hospitales, fábricas, tiendas, oficinas y alquileres. 
El operador es responsable de cualquier daño causado por el mal uso. 



3.1. Descripción del producto 

 
1 -  Interruptor del motor del cepillo 
2 -  Interruptor de ajuste del mango 
3 -  Panel de control 
4 -  Manguera de vacío 
5 -  Manguera de aspiración 
6 -  Palanca de limpiaparabrisas 
7 -  Tapa del tanque de agua sucia 
8 -  Malla filtrante 
9 -  Tanque de agua sucia 
10 -  Conjunto de ajuste del mango 
11 -  Válvulas solenoides 
12 -  Bastidor del depósito de solución de limpieza 



13 -  Motor de succión 
14 -  Tanque de solución de limpieza 
15 -  Tapa del tanque de la solución de limpieza 
16 -  Tapa de pilas 
17 -  Placa impresa 
18 -  motor de cepillo 
19 -  Rueda 
20 -  cubierta de cepillo 
21 -  Cepillo 
22 -  Felpudo 
23 -  Número de serie 
24 -  Tubería de agua 
25 -  Interruptor de válvula de bola 
26 -  (Motor de succión) Protección contra sobrecarga 
27 -  (Motor de escobillas) Protección contra sobrecarga 

 

Elementos de control 
1 -  Panel de control: interruptores de control. 
2 -  Interruptor del motor del cepillo: presione este interruptor para encender o 

apagar el motor del cepillo. 
3 -  Interruptor de ajuste del mango: mantenga presionado este interruptor, 

luego gire el mango para ajustar la altura del mango. 

 
 

Panel de control 
1- Interruptor de succión: presione este interruptor para encender o apagar el motor 
de succión. 



2- Interruptor ON/OFF: Presione este interruptor para encender o apagar la máquina. 
3- Interruptor del aspersor: presione este interruptor para encender o apagar el 
motor del aspersor. 

 
 

3.2. Montaje del equipo 
1) Montaje del felpudo 

Desatornille las dos perillas de estrella para conectar el conjunto del limpiaparabrisas 
al conjunto del eje giratorio. 

 
1 -  Perilla de estrella 
2 -  Eje giratorio 



3 -  Felpudo de goma 
 

Subir y bajar el limpiaparabrisas 
Levante el limpiaparabrisas después de completar la limpieza. Tire de la palanca hacia 
arriba para levantar el limpiaparabrisas; tire de la palanca hacia abajo para bajar el 
limpiaparabrisas. 

 
1 -  Palanca de limpiaparabrisas 

 
2) Montaje de pilas 
Nota 
1) La batería causará peligro si se conecta incorrectamente, así que asegúrese 

de que la conexión de la batería la realice una persona calificada. 
2) Compruebe el estado de la batería y los accesorios antes de instalarlos. 
3) Asegúrese de que la máquina esté apagada. 
4) Mantener el dispositivo lejos de las fuentes de fuego y calor. 
5) La batería debe instalarse en un área bien ventilada. 
6) Coloque con cuidado la batería en su lugar y luego conecte los cables 

correctamente. 
 

Pasos: 
1) Desembale la máquina y colóquela en el suelo. 
2) Retire la batería de la carcasa. 
3) Desabroche las hebillas de la caja de la batería para abrir la tapa. 
4) Inserte con cuidado la batería en el contenedor y asegúrese de que la batería 

esté en posición horizontal. Luego conecte el enchufe de la batería al enchufe 
de la máquina. 



5) Cierre la tapa de la caja de la batería y abroche las hebillas. 

 
1 -  desabroche las hebillas 
2 -  Abra la tapa del compartimiento de la batería 
3 -  Inserte la batería 
A -  cable de conexion de bateria 
B -  Zócalo de la máquina 
C -  Toma de batería 
D -  Cargador 

 
3) Montaje del cepillo 

Nota 
• No utilice ningún botón de control cuando alguien esté tocando el cepillo. Posible 
lesión. 
• Asegúrese de que la almohadilla de fregado esté colocada en el centro de la 
transmisión de la almohadilla y atornille el soporte de la transmisión de la almohadilla. 
Después de eso, es posible trabajar de la siguiente manera. 

a) Coloque la palanca de control en posición vertical y coloque la máquina en el 
suelo. Luego alinee el cepillo con la placa de tres cuchillas y gírelo 30 ° en 
sentido contrario a las agujas del reloj. El montaje está completo. 

b) Si es necesario reemplazar el cepillo, sostenga el cepillo y gírelo 30 ° en el 
sentido de las agujas del reloj para quitar el cepillo. 



 

A - Placa con tres cuchillas 

Instalación del depósito de agua sucia 
a) Desembale la máquina y el depósito de agua sucia. 
b) Coloque la palanca de control de la máquina en posición vertical. Enganche el 

depósito de agua sucia en la empuñadura de arranque con los dos ganchos 
que sobresalen. 

c) Luego conecte la manguera de vacío y la manguera de succión a los 
conectores en la tapa del tanque de agua sucia. 

Nota 
Conecte la manguera de succión (izquierda) al conector del lado izquierdo, la 
manguera de vacío debe conectarse al conector derecho. No los cruce para evitar 
dañar el motor de la aspiradora. 



 

A -  Ganchos para tanque de agua sucia 
B -  Agujeros para ganchos en el mango de control 
C -  Tanque de agua sucia 
D -  Manguera de aspiración  
E -  Manguera de vacío 

3.3. Preparación para el trabajo 
No utilice la máquina en condiciones desfavorables, como un entorno ácido/alcalino o 
una temperatura de funcionamiento inferior a -10 °C o superior a +35 °C. 
 
Preparación antes de poner en marcha la máquina 
1) Vierta agua en el tanque de solución de limpieza 
- Abra la tapa del depósito de la solución de limpieza y vierta agua o detergente 
neutro diluido en él. 
- La temperatura del agua no debe superar los 50 °C. 



 

Nota 
• Para evitar acortar la vida útil de la máquina, los detergentes agregados al tanque de 
solución deben ser detergentes neutros de baja espuma y baja volatilidad con un pH 
de 5-9. 

• Si se utilizan detergentes, se debe agregar un skimmer al tanque de agua sucia para 
evitar que la suciedad entre espuma en el motor y lo dañe. El fabricante no se hace 
responsable de los daños en el motor de aspiración causados por la falta de un agente 
antiespumante. 

2) Compruebe que el cepillo esté montado de forma segura. De lo contrario, instale el 
cepillo de acuerdo con las instrucciones de "Instalación del cepillo". 



 

A -  cepillar 

3) Compruebe que el limpiaparabrisas esté correctamente instalado. De lo contrario, 
instale el limpiaparabrisas de acuerdo con las instrucciones de "Instalación del 
limpiaparabrisas". 

 

Presione los interruptores en el panel de control para asegurarse de que el motor de 
rociado de agua, el motor del cepillo y el motor de succión estén listos para funcionar. 
Verifique que la carga de la batería sea suficiente para la limpieza. Sonará una señal 
acústica cuando el nivel de la batería sea bajo. Apague la máquina y cargue la batería 
si es necesario. 

 



3.4. Manejo del equipo. 
Una vez que se completa el trabajo preparatorio, el operador puede proceder a 
limpiar el piso 

Procedimiento básico para trabajar con el dispositivo. 
1. Verifique que el botón del rociador y el botón de succión estén apagados. Luego 
encienda la máquina con el interruptor ON/OFF en el panel de control. 

2. Baje la palanca del limpiaparabrisas de modo que el limpiaparabrisas toque 
completamente el suelo durante el funcionamiento. 

3. Presione el botón del rociador en el panel de control, la válvula solenoide 
comenzará a funcionar y la máquina comenzará a rociar agua. 

4. Mantenga presionados los botones de control del motor del cepillo ubicados a 
ambos lados del mango para iniciar la rotación del cepillo. 

5. Cuando termine la limpieza, levante la palanca del limpiaparabrisas y suelte los 
botones de control del motor del cepillo. Luego presione el botón de aspersión, el 
botón de succión y el botón de ENCENDIDO/APAGADO para detener completamente 
el dispositivo. 



 

 

Nota 
Cuando escuche un sonido sordo durante la limpieza, verifique que la bola esté cerca 
de la parte superior del filtro. Indica que el agua contaminada ha alcanzado el nivel de 
seguridad. 

Al limpiar, varíe el caudal de agua según el estado del suelo. Se puede usar una válvula 
de bola sobre el protector del cepillo para regular el flujo de agua. Después de la 



limpieza, tire de la tubería de agua del acoplador rápido para drenar el tanque de 
solución. 

Si la carga del motor del cepillo o del motor de succión es demasiado alta, retire el 
tanque de agua sucia y luego separe el tanque de solución de la máquina. Luego 
presione la protección contra sobrecarga en ambos lados del marco del tanque de 
solución. 

 

A -  Acoplamiento rápido 
B -  Tubería de agua 
C -  Válvula de bola 

Las condiciones de trabajo 
1) Temperatura ambiente durante el funcionamiento 



• El dispositivo funciona mejor en un rango de temperatura de -10°C a +35°C. 

2) Sensibilidad a ácidos fuertes y bases fuertes 
• No vierta líquidos fuertemente ácidos o fuertemente alcalinos en el agua para 
eliminar la suciedad persistente, corre el riesgo de dañar los componentes del circuito 
de agua de la máquina. Si necesita estos líquidos, rocíelos directamente sobre el piso. 
• Los detergentes que se vierten en el tanque de solución deben ser detergentes 
neutros con un pH de 5-9. 

3) limpieza de superficies 
• Si hay demasiada suciedad y residuos grandes en el piso, como papel de desecho, 
bolsas de plástico, cáscaras de frutas, semillas, etc., se recomienda barrer primero el 
piso y luego usar la máquina para limpiar el piso, de lo contrario, los objetos grandes 
pueden bloquear la manguera de succión. 

Notas sobre el traslado de la máquina 
1) Al conducir, tenga cuidado de que la máquina no choque con otros objetos. Antes 
de entrar en un espacio angosto, verifique que la máquina pueda llegar allí. 

2) Evite conducir la máquina en lugares irregulares, ya que esto puede causar daños. 

3) El ancho del pasillo debe ser de al menos 47 cm para permitir el paso de la máquina 
y el limpiaparabrisas. Si el ancho del pasillo es inferior a 47 cm, retire la escobilla y 
luego transporte la máquina a través del área estrecha. Intentar conducir a través de 
espacios demasiado estrechos puede causar daños. 

 

 



3.5. Limpieza y mantenimiento 
a) Antes de cualquier limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, y cuando la 

máquina no esté en uso, desconecte el enchufe de la batería del enchufe de la 
máquina y desconecte el enchufe de la batería del enchufe del cargador. 
Espere a que detengan los elementos giratorios. 

b) Utilice únicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar las 
superficies. 

c) Después de cada limpieza, todas las piezas deben secarse completamente 
antes de volver a utilizar el dispositivo. 

d) Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de 
la luz solar directa. 

e) Está prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el 
agua. 

f) Asegúrese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa. 
g) Los orificios de ventilación deben limpiarse con un cepillo y el aire comprimido. 
h) Se deben realizar inspecciones periódicas del equipo para asegurarse de que 

está en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningún 
daño. 

i) No dejar las pilas en el dispositivo, cuando no se va a utilizar durante un 
periodo prolongado. 

j) Limpiar con un paño suave y húmedo. 
k) No utilice objetos afilados y/o metálicos (por ejemplo, cepillos de alambre o 

espátulas de metal), ya que pueden dañar la superficie del material del que 
está hecho el aparato. 

l) No limpie la unidad con sustancias ácidas, agentes médicos, diluyentes, 
combustible, aceites u otros productos químicos. Puede causar daños al 
dispositivo. 

 
 

Mantenimiento diario 
Una vez finalizado el trabajo de limpieza de la superficie: 
1) Desconecte el enchufe de la máquina del enchufe de la batería. 
2) Drene el agua sucia del tanque y enjuáguelo con agua limpia. 
3) Verifique que la manguera de succión de agua esté limpia. 
4) Lave los cepillos y los limpiaparabrisas y luego séquelos. 
 

Mantenimiento del tanque de agua sucia 
• Limpiar el depósito de agua sucia después de cada uso de la máquina. Retire las 
herramientas y otros artículos de la tapa del tanque. Luego drene toda el agua 
contaminada del tanque. Luego enjuáguelo con agua limpia y séquelo. Mantener 



limpio el depósito de agua sucia puede evitar que los lodos o cuerpos extraños 
obstruyan el depósito. 

• Limpiar periódicamente la malla del filtro. 

 

A -  Limpiar el depósito de agua sucia 
B -  Filtro 

Mantenimiento del tanque de solución de limpieza 
• Si no va a utilizar la máquina durante mucho tiempo, presione el interruptor del 
rociador para drenar toda el agua del tanque de solución en caso de que la solución 
haya terminado. 

 

• Si la máquina va a ser transportada o almacenada, donde la temperatura ambiente 
es inferior a 4°C, drene toda el agua del tanque de solución. Luego cierre la válvula de 



bola. Presione el interruptor de rociado de agua para desechar el agua que quede en 
el motor. De lo contrario, debido a la baja temperatura, el agua puede congelarse y 
dañar el motor, la válvula solenoide y las mangueras. 

 

A -  Tapa del tanque de solución 
B -  Acoplamiento rápido 
C -  Tubería de agua 
D -  Válvula de bola 

Mantenimiento de limpiaparabrisas 
Retire, limpie y seque regularmente el limpiaparabrisas para prolongar su vida útil. 
Todo el conjunto de limpiaparabrisas se puede quitar para limpiarlo y secarlo al aire. 

Nota: No seque el limpiaparabrisas exponiéndolo a la luz solar. 

 

Procedimiento de desmontaje del limpiaparabrisas 
a) Gire las dos perillas de estrella en el sentido contrario a las agujas del reloj para 
quitar el conjunto del limpiaparabrisas. 



b) Afloje los siete tornillos de cabeza hexagonal para quitar el limpiaparabrisas 
delantero y la barra de montaje delantera. 

c) Suelte el pestillo del limpiaparabrisas para aflojar la barra de montaje trasera. 

d) Después de quitar la barra de montaje, puede quitar el limpiaparabrisas trasero. 

e) Luego verifique si el limpiaparabrisas está desgastado y gírelo hacia el lado intacto 
para usarlo. Cada limpiaparabrisas tiene 4 bordes para usar. 

 

1- Pomo estrella 
2- Tira de sujeción 



3- Limpiaparabrisas delantero 
4- Barra de montaje frontal 
5- Limpiaparabrisas trasero 
6- Barra de montaje trasera 
7- Broche del limpiaparabrisas 
8- Tornillo con hexágono interior 

mantenimiento de cepillos 
1) Sostenga el cepillo y gírelo 30 ° en el sentido de las agujas del reloj para quitarlo y 
luego límpielo. 

Nota : No gire el cepillo 360° en el sentido de las agujas del reloj o la correa de 
transmisión se saldrá de la polea del cepillo. 

2) Si la máquina no se utilizará durante mucho tiempo, el cepillo debe retirarse, 
limpiarse y secarse; de lo contrario, el motor del cepillo puede sobrecargarse cuando 
se vuelva a utilizar. 

 



 

 

A -  Cepillo 
B -  Enjuague 



Dibujo del conjunto del cepillo 

 

1 -  motor de cepillo  
2 -  Placa de motor de cepillo 
3 -  Portaescobillas 
4 -  Rodillo 
5 -  Correa 
6 -  Funda 
7 -  Cepillo 

 

Instrucciones para la eliminación segura de acumuladores y baterías 
Los aparatos están equipados con pilas. 
La batería usada se debe desmontar del equipo procediendo del mismo modo que 
durante la instalación. 



Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado. 
 

Eliminación de dispositivos usados 
Al final de su vida útil, este producto no debe desecharse con la basura doméstica 
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Esto se indica mediante el símbolo en el producto, las 
instrucciones de funcionamiento o el embalaje. Los materiales utilizados en este equipo 
son reciclables de acuerdo con su marcado. Al reutilizar, reciclar o aplicar otras formas 
de uso de las máquinas de desecho, realiza una contribución significativa a la protección 
de nuestro medio ambiente. 
La administración local le proporcionará información sobre el punto adecuado para 
desechar los equipos usados. 

 

Resolución de problemas 
Nota: Antes de llamar al servicio técnico o a nuestro departamento de atención al 
cliente, consulte las siguientes soluciones posibles. 

Problema Causa Solución 
El motor no 
funciona 

1. El enchufe de la máquina no se 
ha conectado correctamente al 
enchufe de la batería. 
2. El interruptor del motor 
correspondiente no se ha 
encendido. 
3. El voltaje de la máquina no es 
normal o es inestable. 
4. Las luces parpadean 
incorrectamente. 
5. La carga en el motor del cepillo 
o motor de succión es alta. 

1. Conecte correctamente el 
enchufe de la máquina con el 
enchufe de la batería. 
2. Encienda el interruptor 
apropiado. 
3. Asegúrese de que el voltaje de 
la máquina sea el requerido. 
4. Apague la alimentación y 
vuelva a encenderla. 
5. Presione los protectores de 
sobrecarga en el marco de 
soporte del tanque de solución. 

El agua no sale o 
el caudal de 
agua es 
deficiente 

1. El filtro o la conexión de la 
manguera están obstruidos. 
2. El suelo limpio está demasiado 
seco. El suministro de agua suele 
ser insuficiente cuando se limpia 
un edificio nuevo por primera vez. 
3. La válvula solenoide o el motor 
del rociador están obstruidos. 
4. Apague el interruptor de la 
válvula de bola o la capacidad de 
salida es demasiado baja. 

1. Retire el filtro y la conexión de 
la manguera, luego límpielos. 
2. Cuando el sustrato esté 
demasiado seco, se recomienda 
rociarlo con agua antes de 
limpiarlo. 
3. Limpie la válvula solenoide y el 
motor del rociador. 
4. Gire la palanca de la válvula de 
bola para ajustar el flujo de agua. 



El poder de 
succión del agua 
es débil. 

1. El anillo de sellado de la tapa 
del depósito de aguas residuales 
se está aflojando. 
2. El aro de la manguera está flojo. 
3. El motor de succión se afloja. 
4. La manguera de succión está 
obstruida. 
5. La manguera está dañada. 

1. Fije correctamente la tira de 
sellado sin espacios. 
2. Verifique el aro de la 
manguera e instálelo 
correctamente. 
3. Abra la cubierta del silenciador 
y asegúrese de que el motor esté 
correctamente instalado. 
4. Limpie la entrada y salida de 
aire. 
5. Repare la manguera dañada. 

Los polos de los 
terminales de la 
batería se 
calientan o se 
derriten. 

1. Los extremos del cable no están 
lo suficientemente apretados. 
2. Hay arandelas de metal negro 
entre los extremos del cable y los 
terminales de crimpado. 

1. Apriete el tornillo. 
2. Retire las arandelas y conecte 
los extremos del cable 
directamente a los polos de la 
batería. 

El agua no se 
succiona por 
completo. 

1. El motor de succión de agua no 
funciona. 
2. La manguera de succión de 
agua está obstruida. 
3. Hay cuerpos extraños en el 
limpiaparabrisas. 
4. El limpiaparabrisas está 
excesivamente desgastado. 
5. Altura inadecuada del 
limpiaparabrisas. 

1. Revise el motor. 
2. Retire el objeto extraño. 
3. Retire el objeto extraño. 
4. Cambie el borde limpiador 
usado o reemplace el limpiador. 
5. Ajuste la altura del 
limpiaparabrisas. 

La máquina no 
limpia a fondo. 

1. El motor del cepillo no 
funciona. 
2. La suciedad es demasiado 
persistente. 
3. El cepillo está excesivamente 
desgastado 
4. El cepillo está bloqueado por un 
objeto extraño. 

1. Revise el motor. 
2. Use un detergente especial y 
rocíelo en el piso. 
3. Reemplace el cepillo. 
4. Retire el objeto extraño. 

 



3.6. Diagrama eléctrico 

 

A -  Cargador (opcional) 
B -  Batería (opcional) 
C -  motor de cepillo 
D -  Motor de succión 
E -  Válvulas solenoides 
F -  Interruptor de succión 
G -  Interruptor encendido / apagado 
H -  Interruptor de rociado de agua 
I -  Cable marrón 



 

Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a használati útmutató gépi fordítással 
készült.  Arra törekszünk, hogy a fordítások a lehető legpontosabbak 
legyenek, azonban egyetlen gépi fordítás sem tökéletes, és nem is célja, 
hogy helyettesítse az emberi fordítást.  A hivatalos használati útmutató 
az angol nyelvű változat. A fordításban keletkezett eltérések vagy 
különbségek nem kötelező érvényűek, és nincs jogi hatásuk a 
megfelelőség vagy a végrehajtás szempontjából. Ha bármilyen kérdés 
merül fel a használati útmutatóban szereplő információk pontosságával 
kapcsolatban, kérjük, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelvű 
változatára, amely a hivatalos változat. 

 

Műszaki adatok 
Paraméter leírása Paraméter értéke 

Precíziós mérleg Padló súroló 
Modell TOPCLEAN 750VPRO + 

Töltő paraméterei  Bemenet: 230V AC/50Hz 
Kimenet: 12V DC / 12A 

Az akkumulátor paraméterei 12V 80AH 
Teljes teljesítmény [W] 500 
Munkaszélesség (mm) 350 
Kefék sebessége (fordulatszám): 140 
Tiszta víz tartály kapacitása (l) 11,6 
Szennyvíztartály kapacitása (l) 12,9 
Az akkumulátor töltési ideje (h) 7 - 8 
Az akkumulátor élettartama (h) 3-4 
Kefék átmérője ["] 14 
Védelmi osztály IP IPX3 
Méretek [szélesség x mélység x magasság] [cm] 43x120x120 
Súly [kg] 72 

1. Általános leírás 
A kézikönyv célja, hogy segítse a biztonságos és megbízható használatot. A termék 
szigorúan a műszaki előírásoknak megfelelően, a legújabb műszaki megoldások és 
alkatrészek felhasználásával, a legmagasabb minőségi előírások betartásával lett 
tervezve és legyártva. 



ELINDÍTÁS ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS 
ÉRTELMEZZE EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT. 

A készülék hosszú és megbízható működésének biztosítása érdekében ügyeljen arra, 
hogy a készüléket a jelen használati utasításban foglalt irányelvek szerint megfelelően 
üzemeltesse és karbantartsa. A használati útmutatóban szereplő műszaki adatok és 
specifikációk naprakészek. A gyártó fenntartja a jogot a minőség javítása érdekében 
történő változtatásokra. A műszaki fejlődést és a zajcsökkentés lehetőségét figyelembe 
véve a készüléket úgy tervezték és építették meg, hogy a zajkibocsátásból eredő 
kockázatokat a lehető legalacsonyabb szintre csökkentsék. 
 

Jelmagyarázat 
 

 
A termék megfelel a vonatkozó biztonsági előírásoknak. 

 
Használat előtt ismerkedjen meg az utasítással! 

 
Újrahasznosítható termék. 

 

VIGYÁZAT! vagy FIGYELMEZTETÉS! vagy  EMLÉKEZTETÉS! Egy adott 
helyzetet leíró általános figyelmeztető jel. 

 
Viseljen hallásvédőt. A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat. 

 
Viseljen védőszemüveget. 

 
Használjon porvédő maszkot (légutak védelme). 

 
Használjon védőkesztyűt. 

 
Viseljen munkavédelmi cipőt. 



 
Használjon védőruházatot., 

 
VIGYÁZAT! Vigyázat, áramütés veszélye áll fent! 

 
VIGYÁZAT! Forgó alkatrészek 

 

Csak beltéri használatra. 

 

VIGYÁZAT! A használati útmutató illusztrációi szemléltető jellegűek és 
bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétől. 

2. A felhasználás biztonsága 
 

 
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és utasítást. A 

figyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést vagy halált okozhat. 

 
A figyelmeztetésekben és az utasítások leírásában szereplő "eszköz" vagy "termék" 
kifejezés a következőkre vonatkozik: 
Padló súroló 

2.1. Elektromosságra vonatkozó biztonsági 
szabályok 

a) A készülék villásdugójának illenie kell a konnektorba. A villásdugót semmilyen 
módon ne módosítsa. Az eredeti villásdugók és a megfelelő aljzatok csökkentik 
az áramütés kockázatát.  

b) Kerülje a földelt elemekkel, például csövekkel, radiátorokkal, tűzhelyekkel és 
hűtőszekrényekkel való érintkezést. Megnövekedett az áramütés veszélye, ha 
a teste földelve van, és megérinti a készüléket, miközben közvetlen esőnek, 
nedves járdának van kitéve, vagy nedves környezetben dolgozik. A készülékbe 
jutó víz növeli a sérülés és az áramütés kockázatát.  

c) Ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves kézzel!  
d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől eltérően! Soha ne használja a készülék 

felemelésére vagy a konnektorból való kihúzásra! Tartsa a kábelt távol 
hőforrásoktól, olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült vagy 
összegabalyodott vezetékek növelik az áramütés kockázatát. 



e) Ha nem lehet elkerülni a termék nedves környezetben való használatát, 
használjon áram-védőkészüléket (RCD)! Az RCD használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.  

f) Tilos a készülék használata, ha a tápkábel megsérült, vagy kopási jelek 
észlelhetők. A sérült tápkábelt szakképzett villanyszerelővel vagy a gyártó 
szervizével kell kicseréltetni. 

2.2. Munkahelyre vonatkozó biztonsági szabályok 
a) Tartsa rendben és jól megvilágítva a munkaterületet. A rendetlenség vagy a 

rossz megvilágítás balesetekhez vezethet. Legyen előrelátó, figyeljen arra, 
hogy mit csinál, és használja a józan eszét a készülék használatakor.  

b) Ne használja a készüléket robbanásveszélyes környezetben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. A készülék szikrázhat, és ezek 
meggyújthatják a port vagy a gyúlékony gőzöket.  

c) Sérülés megállapításakor vagy rendellenesség esetén azonnal ki kell kapcsolni 
a készüléket, és jelenteni azt egy illetékes személynek.  

d) Ha bizonytalan abban, hogy a termék megfelelően működik-e, vagy sérülést 
észlel, lépjen kapcsolatba a gyártó szervizével.  

e) A berendezés javítását kizárólag a gyártó szervize végezheti. saját hatáskörben 
javítást végezni!  

f) Tűz esetén por vagy szén-dioxid (CO2) tűzoltó készülékkel oltsa el a tüzet 
(olyan készülékkel, amelyet feszültség alatt álló elektromos berendezésekhez 
terveztek).  

g) Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem tartózkodhatnak a 
munkaterületen. (A figyelmetlenség elvesztheti az irányítást a készülék felett.)  

h) A készüléket jól szellőző helyen szabad csak használni.  
i) A biztonsági információs matricák állapotát rendszeresen ellenőrizni kell. 

Amennyiben a matricák olvashatatlanok, újakra kell őket cserélni.  
j) A használati utasítást meg kell őrizni, később is szükség lehet rá. Ha a 

készüléket átadja egy következő tulajdonosnak, a használati útmutatót is át 
kell adni a termékkel együtt.  

k) A csomagolás részeit és az apró alkatrészeket tartsa gyermekektől elzárva. 
 

 
Ne 
feledje! 

Használat közben ügyeljen a gyermekek és a közelben tartózkodók 
testi épségére! 

2.3. Személyekre vonatkozó biztonsági szabályok 
a) Ne kezelje ezt a készüléket, ha fáradt, beteg, vagy olyan alkohol, kábítószer 

vagy gyógyszer hatása alatt áll, amely befolyásolhatja a készülék kezelési 
képességét.  

b) A készüléket csak olyan személyek üzemeltethetik, akik fizikailag alkalmasak, 
képesek a készülék üzemeltetésére, megfelelően képzettek, és akik elolvasták 



ezt a használati útmutatót, valamint munkavédelmi és egészségügyi 
oktatásban részesültek.  

c) A gépet 8 évnél idősebb gyermekek, valamint csökkent szellemi, érzékszervi és 
mentális képességekkel rendelkező vagy megfelelő tapasztalattal és/vagy 
ismeretekkel nem rendelkező személyek használhatják, kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ha utasításokat kaptak 
tőlük a gép biztonságos használatára vonatkozóan, és megértették az ezzel járó 
kockázatokat. 

d) A készülékkel való munkavégzés során figyelmesnek kell lenni, és józan ésszel 
kell eljárni. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a működés közben súlyos személyi 
sérülést okozhat.  

e) Használja a szimbólummagyarázat 1. pontjában felsorolt, a gép 
üzemeltetéséhez szükséges személyi védőfelszereléseket. A megfelelő, 
hitelesített egyéni védőfelszerelések használata csökkenti a sérülés veszélyét.  

f) Ne becsülje túl képességeit. Mindenkor tartsa fenn teste egyensúlyát. Ez 
lehetővé teszi váratlan helyzetekben a készülék jobb irányítását.  

g) Ne viseljen laza ruházatot vagy ékszert. Haját, ruházatát és kesztyűjét tartsa 
távol a mozgó alkatrészektől! A bő ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú hajat 
elkaphatják a mozgó alkatrészek.  

h) A készülék nem játék. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek játszanak a 
készülékkel. 

2.4. A készülék biztonságos használata 
a) Ne használja a készüléket, ha a vezérlőkapcsolók nem működnek megfelelően. 

A kapcsolókkal nem vezérelhető eszközök nem biztonságosak, nem működnek, 
és javítani kell őket.  

b) Beállítás, tisztítás vagy szervizelés előtt válassza le a készüléket a tápellátásról. 
Ez a óvintézkedés csökkenti a véletlen bekapcsolás kockázatát.  

c) Használaton kívül a berendezést olyan helyen tárolja, ahol gyermekek és a 
berendezést vagy a használati útmutatót nem ismerő személyek számára 
elérhetetlen! A berendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasználók kezében.  

d) Tartsa a berendezést jó műszaki állapotban! Minden használat előtt 
ellenőrizze, hogy a berendezés nem mutat-e általános vagy a mozgó elemekkel 
kapcsolatos sérüléseket (alkatrészek vagy elemek törése vagy minden egyéb 
olyan körülmény, amely hatással van a berendezés biztonságos működésére)! 
Ha megsérült, használat előtt küldje vissza a készüléket javításra.  

e) A készülék gyermekektől elzárva tartandó.  
f) A készülékek javítását és karbantartását csak szakképzett személyek 

végezhetik, kizárólag eredeti cserealkatrészek használatával. Ez biztosítja a 
biztonságos használatot. 

g) A készülék működési integritásának biztosítása érdekében tilos eltávolítani a 
gyári burkolatot vagy a csavarokat.  



h) A készülék tárolásból a felhasználási helyre történő szállításakor vagy 
mozgatásakor tartsa be a kézi kezelésre vonatkozó, a készülék felhasználási 
országában érvényes egészségügyi és biztonsági szabályokat.  

i) Kerülje az olyan helyzeteket, amikor a készülék működés közben nagy terhelés 
alatt megáll. Ez a meghajtó alkatrészeinek túlmelegedéséhez és az egység 
károsodásához vezethet. 

j) Ne érintsen meg semmilyen mozgó alkatrészt vagy tartozékot, kivéve, ha a 
készülék ki van húzva a hálózatból.  

k) Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, amíg be van kapcsolva.  
l) Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy megakadályozza a 

szennyeződések felhalmozódást.  
m) A készülék nem játék. Gyermekek nem végezhetik felnőtt felügyelete nélkül a 

tisztítási vagy karbantartási munkálatokat.  
n) Tartsa távol a készülékeket tűztől és más hőforrásoktól.  
o) Tilos erősen habzó tisztítószereket használni.  
p) A készülékkel együtt használt tisztítószereknek semleges pH-értékűnek kell 

lenniük.  
q) Ha a készülék használatakor a víz nagy mennyiségű tisztítóhabot tartalmaz, 

öntsön habzásgátlót a tartályba! Ellenkező esetben a hab károsíthatja a 
készülék motorját!  

r) Munka közben mindkét kezével fogja meg a gép fogantyúját.  
s) Megjegyzés: Csak a készülékhez mellékelt vagy a gyártó által kínált keféket 

használja. Más kefék használata csökkentheti a gép biztonságát.  
t) A készülék használata közben lassan, egyenletes lépésben mozogjon. Tilos a 

készülékkel futni.  
u) A megtisztított felületnek mentesnek kell lennie a veszélyes elemektől. Mindig 

ügyeljen arra, hogy a munkaterületen ne legyenek olyan fémtárgyak vagy 
egyéb anyagok, amelyek a forgó elemek visszadobása esetén anyagi kárt vagy 
sérülést okozhatnak.  

v) Tilos maró, gyúlékony, robbanásveszélyes stb. anyagokat önteni a készülék 
tartályába.  

w) Használat közben tilos a készülék keféjét túl sokáig egy adott területen tartani! 
Ez a járda károsodásához vezethet! 

x) A biztonság érdekében az akkumulátorkábel végét közvetlenül az 
akkumulátorkapcsokhoz kell csatlakoztatni. Ha fém alátét van közöttük, az 
akkumulátor és a kábel hőmérséklete nagyon magasra emelkedhet, ami az 
akkumulátor és a kábel megolvadásához és károsodásához vezethet. 

y) A töltés során gondoskodjon megfelelő szellőzésről. 
z) A gép tisztításakor kerülje a víz kiömlését. A vezérlőpanelben lévő 

elektronikus alkatrészek érzékenyek a kiömlött vízre. A készülékbe kerülő víz 
károsodást okozhat. 

aa) Az akkumulátort a gépen kívül töltse fel. 



bb) A gép karbantartása előtt húzza ki az akkumulátor aljzatát a gép aljzatából, és 
húzza ki az akkumulátor aljzatát a töltő aljzatából. 

cc) Ez a gép csak a megadott méretű kefékkel szerelhető fel. A különböző méretű 
kefékkel történő felszerelés károsíthatja a gépet. 

dd) Győződjön meg arról, hogy a gép felügyelet nélkül nem mozdul el véletlenül 
(pl. egy lejtős padló miatt). 

 

 
VIGYÁZAT! Annak ellenére, hogy a készülék minél biztonságosabbra lett 
tervezve, fel lett szerelve megfelelő biztonsági eszközökkel, valamint a 
felhasználó biztonságát óvó plusz elemek használatának ellenére is fennáll 
a baleset vagy sérülés veszélye a készülékkel való munka során. A termék 
használata során járjon el óvatosan és a józan ész szabályai szerint! 

 

3. Használati utasítás 
A készüléket beton, epoxi, csempézett padlók stb. nedves tisztítására tervezték. A gépet 
kereskedelmi célú felhasználásra szánják, pl. szállodákban, iskolákban, kórházakban, 
gyárakban, üzletekben, irodákban és bérleményekben. 
A helytelen használatból eredő károkért az üzemeltető felel. 



3.1. Termék áttekintés 

 
1 -  Kefés motor kapcsoló 
2 -  Fogantyúbeállító kapcsoló 
3 -  Kezelőpanel 
4 -  Vákuum tömlő 
5 -  Szívótömlő 
6 -  Ablaktörlő kar 
7 -  Szennyezett víztartály fedele 
8 -  Szűrőháló 
9 -  Szennyezett víztartály 
10 -  Fogantyúbeállító szerelvény 
11 -  Elektromágneses szelep 
12 -  Tisztítóoldat tartály kerete 



13 -  Szívómotor 
14 -  Tisztítóoldat tartály 
15 -  Tisztítóoldat-tartály fedele 
16 -  Elemtartó fedele 
17 -  Nyomtatott áramkör 
18 -  Kefés motor 
19 -  Kerék 
20 -  Kefetakaró 
21 -  Kefe 
22 -  Lábtörlő 
23 -  Gyártási szám 
24 -  Vízvezeték 
25 -  Golyós szelep kapcsoló 
26 -  (szívómotor) Túlterhelés elleni védelem 
27 -  (kefés motor) Túlterhelés elleni védelem 

 

Vezérlőelemek 
1 -  Vezérlőpanel: vezérlőkapcsolók. 
2 -  Kefemotor kapcsoló: nyomja meg ezt a kapcsolót a kefemotor be- vagy 

kikapcsolásához. 
3 -  Fogantyúbeállító kapcsoló: nyomja meg és tartsa lenyomva ezt a kapcsolót, 

majd forgassa el a fogantyút a fogantyú magasságának beállításához. 

 
 

Kezelőpanel 
1- Szívó kapcsoló: ezt a kapcsolót megnyomva kapcsolja be vagy ki a szívómotort. 
2- ON/OFF kapcsoló: Ezt a kapcsolót megnyomva kapcsolja be vagy ki a gépet. 



3- Sprinkler kapcsoló: Ezt a kapcsolót megnyomva a locsolómotor be- vagy 
kikapcsolható. 

 
 

3.2. A készülék összeszerelése 
1) A lábtörlő felszerelése 

Csavarja le a két csillaggombot, hogy az ablaktörlőegységet a forgó tengelyegységhez 
csatlakoztassa. 

 
1 -  Csillag gomb 
2 -  Forgótengely 
3 -  Gumi lábtörlő 



 
Az ablaktörlő felemelése és leengedése 
A tisztítás befejezése után emelje fel az ablaktörlőt. Az ablaktörlő felemeléséhez húzza 
felfelé a kart; az ablaktörlő leengedéséhez húzza lefelé a kart. 

 
1 -  Ablaktörlő kar 

 
2) Az elemek behelyezése 
Megjegyzés: 
1) Az akkumulátor helytelen csatlakoztatása veszélyt jelent, ezért győződjön 

meg arról, hogy az akkumulátor csatlakoztatását szakképzett személy végzi. 
2) Ellenőrizze az akkumulátor és a tartozékok állapotát, mielőtt beszerelné őket. 
3) Győződjön meg róla, hogy a gép ki van kapcsolva. 
4) Tartsa távol a készülékeket tűztől és más hőforrásoktól! 
5) Az akkumulátort jól szellőző helyen kell elhelyezni. 
6) Óvatosan helyezze a helyére az akkumulátort, majd csatlakoztassa a 

vezetékeket megfelelően. 
 

Lépések: 
1) Csomagolja ki a gépet, és helyezze a padlóra. 
2) Vegye ki az akkumulátort a készülékházból. 
3) A fedél kinyitásához oldja ki az akkumulátordoboz csatjait. 
4) Óvatosan helyezze be az akkumulátort a tartályba, és győződjön meg róla, 

hogy az akkumulátor vízszintesen helyezkedik el. Ezután csatlakoztassa az 
akkumulátor aljzatát a gép aljzatához. 

5) Csukja be az akkumulátordoboz fedelét, és rögzítse a csatokkal. 



 
1 -  Nyissa ki a csatokat 
2 -  Nyissa ki az elemtartó fedelét 
3 -  Helyezze be az akkumulátort 
A -  Akkumulátor csatlakozókábel 
B -  Gépi aljzat 
C -  Akkumulátor aljzat 
D -  Töltő 

 
3) A kefe felszerelése 

Megjegyzés: 
- Ne használjon semmilyen vezérlőgombot, ha valaki hozzáér a keféhez. Lehetséges 
sérülés. 
- Győződjön meg róla, hogy a súrolóbetét a betétmeghajtó közepére kerül, és csavarja 
be a betétmeghajtó konzolt. Ezt követően a következőképpen lehet dolgozni. 

a) Fordítsa felfelé a kezelőfogantyút, és fektesse a gépet a padlóra. Ezután 
igazítsa a kefét a háromlapátos lemezhez, és fordítsa el a kefét 30 °-kal az 
óramutató járásával ellentétes irányba. Az összeszerelés befejeződött. 

b) Ha a kefét ki kell cserélni, fogja meg a kefét, és az óramutató járásával 
megegyező irányban 30°-kal elforgatva vegye ki a kefét. 

 



A - Három lapátos lemez 

A szennyvíztartály felszerelése 
a) Csomagolja ki a gépet és a szennyezett víztartályt. 
b) Állítsa a gép kezelőkarját függőleges helyzetbe. Akassza a szennyezett 

víztartályt a két kiálló kampóval az indítókarra. 
c) Ezután csatlakoztassa a vákuumtömlőt és a szívótömlőt a szennyezett 

víztartály fedelén lévő csatlakozókhoz. 

Megjegyzés: 
Csatlakoztassa a szívótömlőt (bal oldali) a bal oldali csatlakozóhoz, a vákuumtömlőnek 
a jobb oldali csatlakozóhoz kell csatlakoznia. Ne keresztezze őket, hogy elkerülje a 
porszívó motorjának károsodását. 

 

A -  Szennyezett víztartály horgok 
B -  Horgok számára kialakított lyukak a kezelőfogantyún 
C -  Szennyezett víztartály 
D -  Szívótömlő  
E -  Vákuum tömlő 



3.3. Beüzemelés előtt 
Ne üzemeltesse a gépet kedvezőtlen körülmények között, például savas/lúgos 
környezetben, illetve -10°C alatti vagy +35°C feletti üzemi hőmérsékleten. 
 
Előkészületek a gép beindítása előtt 
1) Öntsön vizet a tisztítóoldat tartályába 
- Nyissa ki a tisztítóoldat-tartály fedelét, majd öntsön bele vizet vagy hígított semleges 
tisztítószert. 
- A víz hőmérséklete nem haladhatja meg az 50 °C-ot. 

 

Megjegyzés: 
- A gép élettartamának lerövidítésének elkerülése érdekében az oldattartályba adagolt 
mosószereknek alacsony habzású és alacsony illékonyságú, semleges mosószereknek 
kell lenniük, amelyek pH-értéke 5-9 közötti. 

- Ha mosószereket használnak, a szennyezett víztartályba egy szkimmerrel kell 
kiegészíteni, hogy a szennyeződés habja ne kerüljön a motorba és ne károsítsa azt. A 
gyártó nem vállal felelősséget a szívómotorban a habzásgátló hiánya miatt 
bekövetkező károkért. 

2) Ellenőrizze, hogy a kefe biztonságosan fel van-e szerelve. Ha nem, akkor szerelje be 
a kefét a "Kefe beszerelése" című fejezetben leírtak szerint. 



 

A -  kefe 

3) Ellenőrizze, hogy az ablaktörlő megfelelően van-e felszerelve. Ha nem, akkor az 
ablaktörlőt az "Ablaktörlő beszerelése" című utasítás szerint szerelje be. 

 

Nyomja meg a kezelőpanelen lévő kapcsolókat, hogy a vízpermetező motor, a 
kefemotor és a szívómotor üzemkész legyen. Ellenőrizze, hogy az akkumulátor 
töltöttsége elegendő-e a tisztításhoz. Az akkumulátor töltöttségi szintjének 
csökkenésekor hangjelzés hallható. Kapcsolja ki a készüléket, és szükség esetén töltse 
fel az akkumulátort. 

 



3.4. Munkavégzés a berendezéssel 
Az előkészítő munkálatok befejezése után a kezelő folytathatja a padló tisztítását. 

Alapvető eljárás a készülékkel való munkavégzéshez 
1. Ellenőrizze, hogy a locsológomb és a szívógomb ki van-e kapcsolva. Ezután kapcsolja 
be a gépet a kezelőpanelen lévő ON/OFF kapcsolóval. 

2. Engedje le az ablaktörlő kart úgy, hogy az ablaktörlő működés közben teljesen a 
padlót érje. 

3. Nyomja meg a szóró gombot a vezérlőpanelen, és a mágnesszelep működésbe lép, 
és a gép elkezdi a vízpermetezést. 

4. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kefemotor vezérlő gombokat, amelyek a 
fogantyú két oldalán találhatók, a kefe forgásának elindításához. 

5. Ha a tisztítás befejeződött, emelje fel az ablaktörlő kart, és engedje fel a kefemotor 
vezérlőgombjait. Ezután nyomja meg a szórás gombot, a szívás gombot és a ON/OFF 
gombot a készülék teljes leállításához. 



 

 

Megjegyzés: 
Ha tisztítás közben tompa hangot hall, ellenőrizze, hogy a golyó a szűrő tetejének 
közelében van-e. Jelzi, hogy a szennyezett víz elérte a biztonsági szintet. 

Tisztításkor a padló állapotától függően változtassa a vízáramot. A vízáramlás 
szabályozására a kefevédő felett található golyóscsap használható. A tisztítás után 
húzza ki a vízcsövet a gyorscsatlakozóból, hogy az oldattartályt leürítse. 



Ha a kefemotor vagy a szívómotor terhelése túl nagy, vegye ki a szennyezett 
víztartályt, majd válassza le az oldattartályt a gépről. Ezután nyomja meg a 
túlterhelésvédelmet az oldattartály keretének mindkét oldalán. 

 

A -  Gyorscsatlakozó 
B -  Vízvezeték 
C -  Golyós szelep 

Munkakörülmények 
1) Környezeti hőmérséklet működés közben 
- A készülék -10°C és +35°C közötti hőmérséklet-tartományban működik a legjobban. 

2) Érzékenység erős savakkal és erős bázisokkal szemben 



- Ne öntsön erősen savas vagy erősen lúgos folyadékokat a vízbe a makacs 
szennyeződések eltávolítása érdekében, ezzel a gép vízkörének alkatrészei 
károsodását kockáztatja. Ha ezekre a folyadékokra van szükség, permetezze őket 
közvetlenül a padlóra. 
- Az oldattartályba töltött tisztítószereknek semleges, 5-9 pH-értékű tisztítószereknek 
kell lenniük. 

3) Felület tisztítása 
- Ha a padlón túl sok szennyeződés és nagyobb törmelék van, például papírhulladék, 
műanyag zacskók, gyümölcshéjak, magvak stb., célszerű először felsöpörni a padlót, 
majd a gépet használni a padló tisztítására, különben a nagyméretű tárgyak 
eltömíthetik a szívótömlőt. 

A gép mozgatására vonatkozó megjegyzések 
1) Vezetés közben ügyeljen arra, hogy a gép ne ütközzön más tárgyakkal. Mielőtt 
behajt egy szűk helyre, ellenőrizze, hogy a gép elfér-e ott. 

2) Kerülje a gép egyenetlen helyeken történő vezetését, mert ez sérülést okozhat. 

3) A folyosó szélességének legalább 47 cm-nek kell lennie, hogy a gép és az ablaktörlő 
átférjen rajta. Ha a folyosó szélessége kisebb, mint 47 cm, távolítsa el az ablaktörlőt, 
majd szállítsa át a gépet a keskeny területen. A túl szűk helyeken való áthajtás 
megkísérlése károkat okozhat. 

 

 

3.5. Tisztítás és karbantartás 
a) A tartozékok tisztítása, beállítása vagy cseréje előtt, valamint amikor a gép 

nincs használatban, húzza ki az akkumulátor aljzatát a gép aljzatából, és húzza 



ki az akkumulátor aljzatát a töltő aljzatából. Várja meg, amíg a forgó elemek 
leállnak. 

b) A felületek tisztításához csak nem korrozív tisztítószereket használjon. 
c) Minden tisztítás után minden alkatrészt alaposan meg kell szárítani, mielőtt a 

készüléket újra felhasználják. 
d) A készüléket hűvös és száraz helyen, nedvességtől és közvetlen napfénytől 

védve kell tárolni. 
e) Tilos a készüléket vízsugárral fröcskölni, vagy vízbe meríteni. 
f) Ügyeljen arra, hogy víz ne kerülhessen a készülék házába. 
g) A szellőzőnyílásokat kefével és sűrített levegővel kell tisztítani. 
h) A készüléket rendszeresen ellenőrizni kell, hogy nincsenek-e raja sérülések és 

megfelelően működik-e. 
i) Ne hagyja az elemeket a készülékben, ha hosszabb ideig nem használja. 
j) A tisztításhoz nedves, puha rongyot kell használni. 
k) Ne használjon éles és/vagy fémtárgyakat (pl. drótkefét vagy fémspatulát), 

mivel ezek károsíthatják a készüléket alkotó anyag felületét. 
l) Ne tisztítsa a készüléket savas anyagokkal, orvosi szerekkel, hígítókkal, 

üzemanyaggal, olajokkal vagy más vegyszerekkel. Ez károsíthatja a készüléket. 
 
 

Napi karbantartás 
A felülettisztítási munkák befejezése után: 
1) Húzza ki a gép aljzatát az akkumulátor aljzatából. 
2) Engedje le a szennyezett vizet a tartályból, és öblítse ki tiszta vízzel. 
3) Ellenőrizze, hogy a vízszívó tömlő tiszta-e. 
4) Mossa meg a keféket és a törlőkendőket, majd szárítsa meg őket. 
 

Szennyezett víztartály karbantartása 
- A gép minden egyes használata után tisztítsa meg a szennyezett víztartályt. Távolítsa 
el a szerszámokat és egyéb tárgyakat a tartályfedélről. Ezután engedje le az összes 
szennyezett vizet a tartályból. Ezután öblítse le tiszta vízzel és szárítsa meg. A 
szennyezett víztartály tisztán tartásával megakadályozható, hogy az iszap vagy idegen 
testek eltömítsék a tartályt. 

- Rendszeresen tisztítsa meg a szűrőhálót. 



 

A -  Tisztítsa meg a szennyezett víztartályt 
B -  Szűrő 

Tisztítóoldat-tartály karbantartása 
- Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, nyomja meg a locsoló kapcsolót, hogy az 
oldattartályból az összes vizet leengedje, ha az oldat használhatósága lejárt. 

 

- Ha a gépet olyan helyen szállítják vagy tárolják, ahol a környezeti hőmérséklet 4 °C-
nál alacsonyabb, engedje le az összes vizet az oldattartályból. Ezután zárja el a 
golyóscsapot. Nyomja meg a vízpermetező kapcsolót a motorban maradt víz 
eltávolításához. Ellenkező esetben az alacsony hőmérséklet miatt a víz megfagyhat, és 
károsíthatja a motort, a mágnesszelepet és a tömlőket. 



 

A -  Oldattartály fedele 
B -  Gyorscsatlakozó 
C -  Vízvezeték 
D -  Golyós szelep 

Az ablaktörlők karbantartása 
Rendszeresen vegye ki, tisztítsa és szárítsa meg az ablaktörlőt, hogy meghosszabbítsa 
az élettartamát. A teljes ablaktörlőegység eltávolítható tisztítás és levegőn történő 
szárítás céljából. 

Megjegyzés: Ne szárítsa az ablaktörlőt napfénynek kitéve. 

 

Az ablaktörlő szétszerelési eljárása 
a) A két csillaggombot az óramutató járásával ellentétes irányban elforgatva vegye ki 
az ablaktörlőegységet. 

b) Lazítsa meg a hét hatszögletű csavart az első ablaktörlő és az első rögzítő rúd 
eltávolításához. 

c) Engedje ki az ablaktörlő reteszét a hátsó rögzítő rúd meglazításához. 



d) A rögzítő rúd eltávolítása után eltávolíthatja a hátsó ablaktörlőt. 

e) Ezután ellenőrizze, hogy az ablaktörlő nem kopott-e, és fordítsa az érintetlen 
oldalra használathoz. Minden ablaktörlőnek 4 éle van. 

 

1- Csillaggomb 
2- Rögzítő szalag 
3- Első ablaktörlő 
4- Első rögzítő rúd 
5- Hátsó ablaktörlő 
6- Hátsó rögzítő rúd 
7- Az ablaktörlő kapcsa 



8- Hatszögletű csavar 

Kefekarbantartás 
1) Fogja meg a kefét, és az óramutató járásával megegyező irányban 30°-kal elforgatva 
távolítsa el, majd tisztítsa meg. 

Megjegyzés: Ne fordítsa el a kefét 360°-kal az óramutató járásával megegyező 
irányba, különben a meghajtószíj le fog szakadni a kefetárcsáról. 

2) Ha a gépet hosszú ideig nem használják, a kefét el kell távolítani, meg kell tisztítani 
és meg kell szárítani, különben a kefemotor túlterhelődhet, amikor újra használják. 

 

 



 

A -  Kefe 
B -  Öblítés 



A kefe szerelvény rajzolása 

 

1 -  Kefés motor  
2 -  Kefés motorlemez 
3 -  Kefetartó 
4 -  Csap 
5 -  Szíj 
6 -  Huzat 
7 -  Kefe 

 

Az akkumulátorok és elemek biztonságos ártalmatlanítására 
vonatkozó utasítások 
Berendezésekben elemek vannak. 
A használt akkumulátort úgy távolítsa el a készülékből, mint az összeszereléskor. 



Az elemeket juttassa el ilyen anyagok ártalmatlanításáért felelős 
hulladékfeldolgozóhoz. 

 

A használt eszközök ártalmatlanítása 
Az élettartam lejárta után a terméket tilos a hagyományos háztartási hulladékkal együtt 
kidobni, ehelyett át kell adni elektromos és elektronikai berendezések 
újrahasznosítására szakosodott gyűjtőpontra. Ezt a terméken, a használati utasításon 
vagy a csomagoláson található szimbólum jelzi. A készülékben használt anyagok a 
jelölésüknek megfelelően újrahasznosíthatóak. A hulladékgépek újrafelhasználásával, 
újrahasznosításával vagy más felhasználási formák alkalmazásával Ön jelentősen 
hozzájárul környezetünk védelméhez. 
A helyi hatóságoknál tájékozódhat a használt eszközök helyi hulladékkezelő 
gyűjtőhelyéről. 

 

Hibaelhárítás 
Megjegyzés: Mielőtt szervizt vagy ügyfélszolgálatunkat hívná, ellenőrizze a következő 
lehetséges megoldásokat. 

Probléma Ok Megoldás 
A motor nem 
működik 

1. A gép aljzatát nem megfelelően 
csatlakoztatták az akkumulátor 
aljzatához. 
2. A megfelelő motorkapcsolót 
nem kapcsolták be. 
3. A gép feszültsége nem normális 
vagy instabil. 
4. A lámpák helytelenül villognak. 
5. A kefemotor vagy a szívómotor 
terhelése nagy. 

1. Helyesen csatlakoztassa a gép 
aljzatát az akkumulátor 
aljzatához. 
2. Kapcsolja be a megfelelő 
kapcsolót. 
3. Győződjön meg arról, hogy a 
gép feszültsége megfelel az 
előírtaknak. 
4. Kapcsolja ki a készüléket, majd 
kapcsolja be újra. 
5. Nyomja rá a 
túlterhelésvédőket az 
oldattartály tartókeretére. 

A víz nem folyik 
ki, vagy a 
vízáramlás 
gyenge. 

1. A szűrő vagy a tömlőcsatlakozó 
eltömődött. 
2. A megtisztított padló túl száraz. 
Egy új épület első tisztításakor a 
vízellátás általában nem elegendő. 
3. A mágnesszelep vagy a 
locsolómotor eltömődött. 

1. Távolítsa el a szűrőt és a 
tömlőcsatlakozást, majd tisztítsa 
meg őket. 
2. Ha az aljzat túl száraz, ajánlott 
tisztítás előtt vízzel permetezni. 
3. Tisztítsa meg a mágnesszelepet 
és a locsolómotort. 
4. A vízáramlás beállításához 
forgassa el a golyósszelep karját. 



4. Kapcsolja ki a golyóscsap 
kapcsolót, vagy a kimeneti 
kapacitás túl alacsony. 

A víz szívóereje 
gyenge 

1. A szennyvíztartály fedelén lévő 
tömítőgyűrű meglazul. 
2. A tömlő karika meglazult. 
3. A szívómotor meglazul. 
4. A szívótömlő eltömődött. 
5. A tömlő megsérült. 

1. Helyesen, hézagmentesen 
rögzítse a tömítőszalagot. 
2. Ellenőrizze a tömlőkarikát, és 
szerelje be helyesen. 
3. Nyissa ki a kipufogófedelet, és 
győződjön meg arról, hogy a 
motor megfelelően van-e 
beszerelve. 
4. Tisztítsa meg a levegő be- és 
kimeneti nyílását. 
5. Javítsa meg a sérült tömlőt. 

Az akkumulátor 
pólusai 
felmelegednek 
vagy 
megolvadnak. 

1. A kábelvégek nincsenek eléggé 
meghúzva. 
2. A kábelvégek és a 
krimpcsatlakozók között fekete 
fém alátétek vannak. 

1. Húzza meg a csavart. 
2. Távolítsa el az alátéteket, és 
csatlakoztassa a kábel végeit 
közvetlenül az akkumulátor 
pólusaihoz. 

A víz nem 
szívódik be 
teljesen. 

1. A vízszívó motor nem működik. 
2. A vízszívó tömlő eltömődött. 
3. Idegen testek vannak az 
ablaktörlőben. 
4. Az ablaktörlő túlzottan 
elhasználódott. 
5. Nem megfelelő ablaktörlő 
magasság. 

1. Ellenőrizze a motort. 
2. Távolítsa el az idegen tárgyat. 
3. Távolítsa el az idegen tárgyat. 
4. Cserélje ki a használt 
ablaktörlő peremét vagy cserélje 
ki az ablaktörlőt. 
5. Állítsa be az ablaktörlő 
magasságát. 

A gép nem tisztít 
alaposan. 

1. A kefemotor nem működik. 
2. A szennyeződés túl tartós. 
3. A kefe túlzottan elhasználódott 
4. A kefét egy idegen tárgy 
blokkolja. 

1. Ellenőrizze a motort. 
2. Használjon speciális 
tisztítószert, és szórja be vele a 
padlót. 
3. Cserélje ki a kefét. 
4. Távolítsa el az idegen tárgyat. 

 



3.6. Elektromos diagram 

 

A -  Töltő (opcionális) 
B -  Akkumulátor (opcionális) 
C -  Kefés motor 
D -  Szívómotor 
E -  Elektromágneses szelep 
F -  Szívó kapcsoló 
G -  Be-/kikapcsoló 
H -  Vízpermetező kapcsoló 
I -  Barna vezeték 



 

Bemærk at denne brugervejledning er maskinoversat.  Skønt der er 
blevet gjort en stor arbejdsindsats for at få oversættelserne så præcise 
som muligt, er ingen maskineoversættelser perfekte, og er heller ikke 
ment som erstatning for en menneskelig oversættelse.  Den officielle 
brugervejledning er den engelske version. Vi hæfter ikke juridisk for 
misforståelser som følge af maskinelle fejloversættelser Såfremt der 
opstår tvivl om meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning da 
dette er den officielle version. 

 

Tekniske data 
Parameterbeskrivelse Parameterværdi 

Produktnavn Gulvskrubber 
Model TOPCLEAN 750VPRO + 

Parametre for opladeren  Indgang: 230V AC/50Hz 
Output: 12V DC / 12A 

Batteriparametre 12V 80AH 
Samlet effekt [W] 500 
Arbejdsbredde (mm) 350 
Børstehastighed (omdrejninger pr. minut): 140 
Rensevandsbeholderens kapacitet (l) 11,6 
Kapacitet for beholder til snavset vand (l) 12,9 
Batteriets opladningstid (h) 7 - 8 
Batterilevetid (h) 3-4 
Børstediameter ["] 14 
Beskyttelsesklasse IP IPX3 
Dimensioner [bredde x dybde x højde] [cm] 43x120x120 
Vægt [kg] 72 

1. Generel beskrivelse 
Håndbogen er beregnet til at hjælpe med sikker og pålidelig brug. Dette produkt er 
designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjælp af de 
nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de højeste 
kvalitetsstandarder. 

LÆS OG FORSTÅ DENNE BETJENINGSVEJLEDNING 
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PÅBEGYNDES. 



For at sikre en lang og pålidelig drift af apparatet skal du sørge for at betjene og 
vedligeholde det korrekt i overensstemmelse med retningslinjerne i denne 
brugsanvisning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne 
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig ret til at foretage 
ændringer for at forbedre kvaliteten. Under hensyntagen til den tekniske udvikling og 
muligheden for at reducere støjen er enheden konstrueret og bygget på en sådan 
måde, at risici som følge af støjemissioner reduceres til det lavest mulige niveau. 
 

Symbolforklaring 
 

 
Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante 
sikkerhedsstandarder. 

 
Læs betjeningsvejledningen inden brug. 

 
Produktet er genanvendeligt. 

 

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller  HUSK! Et generelt advarselstegn, 
der beskriver en given situation. 

 
Brug høreværn. Eksponering for støj kan forårsage høretab. 

 
Brug sikkerhedsbriller. 

 
Brug en støvmaske (åndedrætsværn). 

 
Brug beskyttelseshandsker. 

 
Brug fodbeskyttelse 

 
Brug beskyttelsesdragt. 



 
OBS! Advarsel mod elektrisk stød! 

 
OBS! Roterende elementer! 

 

Udelukkende til indendørs brug. 

 

OBS! Illustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til reference 
og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt. 

2. Brugssikkerhed 
 

 
OBS! Læs alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Hvis du ikke følger 

advarslerne og instruktionerne, kan det medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig personskade eller død. 

 
Udtrykket "anordning" eller "produkt" i advarslerne og beskrivelsen af vejledningen 
henviser til: 
Gulvskrubber 

2.1. Elektrisk sikkerhed 
a) Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du må ikke ændre stikket på nogen 

måde. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk 
stød.  

b) Undgå kropskontakt med jordede dele såsom rør, radiatorer, ovne og 
køleskabe. Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop er jordet og 
rører ved enheden, mens du er udsat for direkte regn, vådt fortov eller 
arbejder i et fugtigt miljø. Vand, der kommer ind i apparatet, øger risikoen for 
skader og elektrisk stød.  

c) Rør ikke ved apparatet med våde eller fugtige hænder.  
d) Brug ikke kablet til adapteren/strømkablet forkert. Brug den aldrig til at bære 

apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen væk fra 
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. Beskadigede eller 
sammenfiltrede ledninger øger risikoen for elektrisk stød. 

e) Hvis det ikke kan undgås at betjene et elektrisk værktøj i et fugtigt område, 
benyt en strømforsyning, der er beskyttet af en fejlstrømsafbryder (RCD). Brug 
af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.  



f) Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser 
tydelige tegn på slitage. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal 
udskifte den beskadigede ledning 

2.2. Sikkerhed på arbejdspladsen 
a) Hold arbejdsområdet ryddeligt og veloplyst. Uorden eller dårlig belysning kan 

føre til ulykker. Vær forudseende, se, hvad du gør, og brug din sunde fornuft, 
når du bruger enheden.  

b) Apparatet må ikke bruges i eksplosionsfarlige atmosfærer, f.eks. i nærheden af 
brandfarlige væsker, gasser eller støv. Apparatet danner gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.  

c) I tilfælde af skader eller uregelmæssigheder i apparatets betjening skal du 
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.  

d) Hvis du er i tvivl om produktet fungerer korrekt, eller hvis der findes skader, 
skal du kontakte producentens kundeservice.  

e) Produktet må udelukkende repareres af producentens serviceafdeling. Det er 
forbudt at reparere udstyret selv!  

f) I tilfælde af ild eller brand under apparatets drift skal du kun bruge 
tørpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke ilden.  

g) Ingen børn eller uvedkommende er tilladt i arbejdsområdet. 
(Uopmærksomhed kan resultere i tab af kontrol over enheden.)  

h) Brug apparatet i et godt ventileret område.  
i) Sikkerhedsmærkaterne bør kontrolleres regelmæssigt. Hvis klistermærkerne 

er ulæselige, skal de udskiftes.  
j) Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til 

tredjemand, skal betjeningsvejledningen også afleveres sammen med 
apparatet.  

k) Emballageelementer og små samleelementer bør opbevares utilgængeligt for 
børn. 

 

 
OBS! Under brug af udstyret skal børn og andre tilstedeværende personer 

beskyttes. 

2.3. Personlig sikkerhed 
a) Du må ikke betjene denne enhed, hvis du er træt, syg eller påvirket af alkohol, 

stoffer eller medicin, der kan forringe din evne til at betjene enheden.  
b) Apparatet må betjenes af personer, der er i fysisk form, som er i stand til at 

betjene det, som er behørigt uddannet, og som har læst denne brugsanvisning 
og er blevet uddannet i sikkerhed og sundhed på arbejdspladsen.  

c) Maskinen må anvendes af børn over 8 år og personer med nedsatte mentale, 
sensoriske og psykiske funktioner eller uden tilstrækkelig erfaring og/eller 
viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres 



sikkerhed, eller har modtaget instruktioner fra denne om, hvordan de skal 
betjene maskinen på en sikker måde og forstå de involverede risici. 

d) Det er nødvendigt at være opmærksom og bruge sin sunde fornuft, når man 
arbejder med apparatet. Et øjebliks uopmærksomhed under betjeningen kan 
medføre alvorlige personskader.  

e) Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kræves til betjening af apparatet, 
der er angivet i punkt 1 i symbolbeskrivelsen. Brug af passende, certificeret 
personligt beskyttelsesudstyr reducerer risikoen for personskade.  

f) Overvurder ikke dine evner. Oprethold kropsbalancen under hele 
arbejdstiden. Dette muliggør bedre kontrol af apparatet i uventede 
situationer.  

g) Bær ikke løst tøj eller smykker. Hold dit hår, tøj og handsker væk fra 
bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår kan fanges i bevægelige dele.  

h) Apparatet er ikke et legetøj. Børn bør være under opsyn for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet. 

2.4. Sikkerhedsmæssigt forsvarlig brug af udstyret 
a) Brug ikke apparatet, hvis kontrolkontakterne ikke fungerer korrekt. Enheder, 

der ikke kan styres af afbrydere, er usikre, kan ikke fungere og skal repareres.  
b) Afbryd enheden fra strømforsyningen, før den justeres, rengøres eller 

serviceres. Denne forebyggende foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet 
aktivering.  

c) Opbevar ubrugte produkter uden for børns rækkevidde og for personer, der 
ikke er bekendt med apparatet eller denne manual. Produkterne er farlige i 
hænderne på uerfarne brugere.  

d) Hold produktet i god stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader eller fejl 
i forbindelse med bevægelige dele (revner i dele og komponenter eller andre 
forhold, der kan påvirke sikker drift af apparatet). Hvis enheden er beskadiget, 
skal du returnere den til reparation, før du tager den i brug.  

e) Opbevar apparatet utilgængeligt for børn.  
f) Reparation og vedligeholdelse af apparater bør udføres af kvalificerede 

personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug. 
g) For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet må du ikke fjerne 

fabriksinstallerede dæksler eller fjerne skruer.  
h) Når du transporterer eller flytter enheden fra lageret til anvendelsesstedet, 

skal du overholde de sundheds- og sikkerhedsregler for manuel håndtering, 
der gælder i det land, hvor enheden anvendes.  

i) Undgå situationer, hvor enheden standser under kraftig belastning under drift. 
Dette kan få drevkomponenterne til at overophede og som følge heraf 
beskadige apparatet. 

j) Rør ikke ved bevægelige dele eller tilbehør, medmindre enheden er frakoblet 
stikket.  

k) Efterlad ikke apparatet uden opsyn, når det er tændt.  



l) Rengør apparatet regelmæssigt for at forhindre permanent bundfældning af 
snavs.  

m) Apparatet er ikke et legetøj. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn af en voksen.  

n) Hold apparatet væk fra varmekilder og ild.  
o) Det er forbudt at bruge stærkt skummende rengøringsmidler.  
p) De rengøringsmidler, der anvendes sammen med apparatet, skal have en 

neutral pH-værdi.  
q) Hvis vandet ved brug af apparatet indeholder en stor mængde 

rengøringsskum, skal du hælde et antiskummemiddel i tanken! Ellers kan 
skummet beskadige apparatets motor!  

r) Når du arbejder, skal du holde maskinens håndtag med begge hænder.  
s) Bemærk: Brug kun de børster, der følger med apparatet eller tilbydes af 

producenten. Brug af andre børster kan forringe maskinens sikkerhed.  
t) Når du bruger apparatet, skal du bevæge dig langsomt og støt. Det er ikke 

tilladt at køre med enheden.  
u) Den rengjorte overflade skal være fri for farlige elementer. Sørg altid for, at 

der ikke er metalgenstande eller andre materialer i arbejdsområdet, som, hvis 
de bliver kastet tilbage af de roterende elementer, kan forårsage materielle 
skader eller personskade.  

v) Det er forbudt at hælde ætsende, brandfarlige, eksplosive osv. stoffer i 
enhedens beholder.  

w) Under brug er det forbudt at holde apparatets børster for længe i et bestemt 
område! Det kan føre til skader på belægningen! 

x) Batterikablets ende skal forbindes direkte til batteripolerne for at sikre 
sikkerheden. Hvis der er en metalskive imellem dem, kan temperaturen på 
batteriet og kablet stige meget højt, hvilket kan føre til smeltning og 
beskadigelse af batteriet og kablet. 

y) Sørg for tilstrækkelig ventilation under opladning. 
z) Undgå at spilde vand, når du rengør maskinen. Elektroniske dele i 

kontrolpanelet er følsomme over for spildt vand. Hvis der trænger vand ind i 
apparatet, kan det forårsage skader. 

aa) Oplad batteriet uden for maskinen. 
bb) Før du foretager service på maskinen, skal du afbryde batteristikket fra 

maskinens stikkontakt og afbryde batteristikket fra opladerens stikkontakt. 
cc) Denne maskine kan kun installeres med børster af den angivne størrelse. 

Montering med børster af forskellig størrelse kan beskadige maskinen. 
dd) Sørg for, at maskinen, når den er uden opsyn, ikke kan bevæge sig ved et 

uheld (f.eks. på grund af et skråt gulv). 

 



 
OBS! På trods af at apparatet er designet til at være sikker, har 
tilstrækkelige beskyttelsesmidler og på trods af brugen af yderligere 
brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille risiko for uheld eller 
personskade, mens du arbejder med apparatet. Det anbefales at udvise 
forsigtighed og sund fornuft, når du bruger det. 

 

3. Brugsanvisning 
Apparatet er beregnet til vådrengøring af beton, epoxy, flisegulve osv. Maskinen er 
beregnet til kommerciel brug, f.eks. på hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, 
kontorer og udlejning. 
Operatøren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes forkert brug. 

3.1. Produktoversigt 

 



1 -  Afbryder til børstemotor 
2 -  Håndtagsjusteringskontakt 
3 -  Kontrolpanel 
4 -  Vakuum slange 
5 -  Sugeslange 
6 -  Viskerhåndtag 
7 -  Dæksel til vandbeholder med snavs 
8 -  Filternet 
9 -  Snavset vandtank 
10 -  Håndtag til justering af håndtag 
11 -  Elektromagnetisk ventil 
12 -  Rengøringsopløsningstankramme 
13 -  Sugemaskine 
14 -  Tank til rengøringsopløsning 
15 -  Låg til tank med rengøringsopløsning 
16 -  Batteridæksel 
17 -  PCB-plade 
18 -  Motor med børste 
19 -  Hjul 
20 -  Børstedæksel 
21 -  Børste 
22 -  Dørmåtte 
23 -  Serienummer 
24 -  Vandrør 
25 -  Kugleventil omskifter 
26 -  (sugemotor) Overbelastningsbeskyttelse 
27 -  (børstemotor) Overbelastningsbeskyttelse 

 

Kontrolelementer 
1 -  Kontrolpanel: kontrolkontakter. 
2 -  Afbryder for børstemotor: Tryk på denne kontakt for at tænde eller slukke for 

børstemotoren. 
3 -  Håndtagsjusteringskontakt: Tryk og hold denne kontakt nede, og drej 

derefter håndtaget for at justere håndtagshøjden. 



 
 

Kontrolpanel 
1- Sugekontakt: Tryk på denne kontakt for at tænde eller slukke for sugemotoren. 
2- Tænd/sluk-knap: Tryk på denne kontakt for at tænde eller slukke for maskinen. 
3- Sprinklerkontakt: Tryk på denne kontakt for at tænde eller slukke for 
sprinklermotoren. 

 
 

3.2. Montering af apparatet 
1) Montering af dørmåtten 

Skru de to stjerneknapper af for at forbinde viskeren til den roterende aksel. 



 
1 -  Stjerneknap 
2 -  Roterende aksel 
3 -  Gummi dørmåtte 

 
Løft og sænkning af viskeren 
Løft viskeren, når rengøringen er færdig. Træk håndtaget op for at hæve viskeren; 
træk håndtaget ned for at sænke viskeren. 

 
1 -  Viskerhåndtag 

 



2) Batterisamling 
Bemærk 
1) Batteriet kan forårsage fare, hvis det tilsluttes forkert, så sørg for, at batteriet 

tilsluttes af en kvalificeret person. 
2) Kontroller batteriets og tilbehørets tilstand, før du monterer dem. 
3) Sørg for, at maskinen er slukket. 
4) Produktet skal holdes væk fra brand- og varmekilder. 
5) Batteriet skal installeres i et godt ventileret område. 
6) Sæt forsigtigt batteriet på plads, og tilslut derefter ledningerne korrekt. 

 
Trin: 
1) Pak maskinen ud, og stil den på gulvet. 
2) Fjern batteriet fra huset. 
3) Løsn spænderne på batterikassen for at åbne dækslet. 
4) Sæt forsigtigt batteriet ind i beholderen, og sørg for, at batteriet ligger 

vandret. Tilslut derefter batteristikket til maskinens stikkontakt. 
5) Luk låget til batterikassen, og spænd spænderne fast. 

 
1 -  Løsn spænderne 
2 -  Åbn dækslet til batterirummet 
3 -  Indsæt batteriet 
A -  Kabel til batteriforbindelse 
B -  Maskinstik 
C -  Batteriudtag 
D -  Opladning 

 
3) Montering af børsten 

Bemærk 
- Du må ikke bruge nogen kontrolknap, når nogen rører ved børsten. Mulig skade. 
- Sørg for, at skrubbepuden er placeret i midten af pudedrevet, og skru 
pudedrevsholderen fast. Herefter kan man arbejde som følger. 



a) Drej betjeningshåndtaget opad, og læg maskinen på gulvet. Juster derefter 
børsten med den trebladede plade, og drej børsten 30° mod uret. Samlingen 
er færdig. 

b) Hvis det er nødvendigt at udskifte børsten, skal du holde børsten og dreje 
den 30° med uret for at fjerne børsten. 

 

A - Plade med tre klinger 

Installation af smudsvandstank 
a) Pak maskinen og smudsvandsbeholderen ud. 
b) Sæt maskinens betjeningshåndtag i lodret position. Hægt smudsvandstanken 

fast på starthåndtaget med de to udragende kroge. 
c) Tilslut derefter vakuumslangen og sugeslangen til stikkene på dækslet på 

snavsvandstankens låg. 

Bemærk 
Tilslut sugeslangen (venstre) til stikket i venstre side, og sugeslangen skal tilsluttes til 
det højre stik. Du må ikke krydse dem for at undgå skader på støvsugermotoren. 



 

A -  Kroge til snavset vandbeholder 
B -  Huller til kroge på betjeningshåndtaget 
C -  Snavset vandtank 
D -  Sugeslange  
E -  Vakuum slange 

3.3. Klargøring til drift 
Betjen ikke maskinen under ugunstige forhold, f.eks. et surt/alkalisk miljø eller en 
driftstemperatur på under -10 °C eller over +35 °C. 
 
Forberedelse før start af maskinen 
1) Hæld vand i tanken med rengøringsopløsning 
- Åbn låget på tanken med rengøringsmiddel, og hæld vand eller fortyndet neutralt 
rengøringsmiddel i den. 
- Vandtemperaturen må ikke overstige 50 °C. 



 

Bemærk 
- For at undgå at forkorte maskinens levetid bør rengøringsmidler, der tilsættes til 
opløsningstanken, være lavt skummende og lavt flygtige neutrale rengøringsmidler 
med en pH-værdi på 5-9. 

- Hvis der anvendes rengøringsmidler, skal der tilføjes en skimmer til 
snavsvandstanken for at forhindre, at snavsskummet trænger ind i motoren og 
beskadiger den. Producenten er ikke ansvarlig for skader på sugemotoren, der skyldes 
manglende skumdæmpende middel. 

2) Kontroller, at børsten er forsvarligt monteret. Hvis ikke, skal du installere børsten i 
henhold til instruktionerne i "Installation af børsten". 



 

A -  børste 

3) Kontroller, at viskeren er korrekt monteret. Hvis ikke, skal du installere viskeren i 
henhold til vejledningen "Installation af viskeren". 

 

Tryk på kontakterne på kontrolpanelet for at sikre, at vandsprøjtemotor, børstemotor 
og sugemotor er klar til brug. Kontroller, at batteriet er tilstrækkeligt opladet til 
rengøring. Der lyder et akustisk signal, når batteriniveauet er lavt. Sluk for maskinen, 
og oplad batteriet om nødvendigt. 

 



3.4. Betjening af udstyret. 
Når det forberedende arbejde er afsluttet, kan operatøren gå videre med rengøringen 
af gulvet 

Grundlæggende procedure for arbejde med enheden 
1. Kontroller, at sprinklerknappen og sugeknappen er slukket. Tænd derefter 
maskinen med ON/OFF-knappen på kontrolpanelet. 

2. Sænk viskerhåndtaget, så viskeren rører gulvet helt under drift. 

3. Tryk på sprinklerknappen på kontrolpanelet, og magnetventilen begynder at virke, 
og maskinen begynder at sprøjte vand. 

4. Tryk og hold knapperne til kontrol af børstemotoren på begge sider af håndtaget 
nede for at starte rotationen af børsten. 

5. Når rengøringen er færdig, skal du hæve viskerspidsen og slippe knapperne til 
kontrol af børstemotoren. Tryk derefter på stænk-knappen, sugeknappen og ON/OFF-
knappen for at stoppe apparatet helt. 



 

 

Bemærk 
Når du hører en sløv lyd under rengøringen, skal du kontrollere, at kuglen er tæt på 
toppen af filteret. Angiver, at det forurenede vand har nået sikkerhedsniveauet. 

Når du rengør, skal du variere vandgennemstrømningen afhængigt af gulvets tilstand. 
En kugleventil over børstebeskyttelsen kan bruges til at regulere 
vandgennemstrømningen. Efter rengøring skal du trække vandrøret ud af 
hurtigkoblingen for at tømme opløsningsbeholderen. 



Hvis belastningen på børste- eller sugemotoren er for stor, skal du fjerne tanken med 
snavset vand og derefter adskille opløsningsbeholderen fra maskinen. Tryk derefter på 
overbelastningsbeskyttelsen på begge sider af opløsningstankens ramme. 

 

A -  Hurtigkobling 
B -  Vandrør 
C -  Kugleventil 

Arbejdsvilkår 
1) Omgivende temperatur under drift 
- Enheden fungerer bedst i et temperaturområde fra -10 °C til +35 °C. 

2) Følsomhed over for stærke syrer og stærke baser 



- Hæld ikke stærkt sure eller stærkt alkaliske væsker i vandet for at fjerne genstridigt 
snavs, da du risikerer at beskadige maskinens vandkredsløbskomponenter. Hvis der er 
behov for disse væsker, skal de sprøjtes direkte på gulvet. 
- De rengøringsmidler, der hældes i opløsningstanken, skal være neutrale 
rengøringsmidler med en pH-værdi på 5-9. 

3) Rengøring af overflader 
- Hvis der er for meget snavs og stort affald på gulvet, f.eks. affaldspapir, plastikposer, 
frugtskaller, frø osv., anbefales det at feje gulvet først og derefter bruge maskinen til 
at rengøre gulvet, da store genstande ellers kan blokere sugeslangen. 

Bemærkninger om flytning af maskinen 
1) Når du kører, skal du være opmærksom på, at maskinen ikke støder sammen med 
andre genstande. Før du kører ind i et snævert rum, skal du kontrollere, at maskinen 
kan komme derind. 

2) Undgå at køre maskinen på ujævne steder, da dette kan forårsage skader. 

3) Bredden af gangen skal være mindst 47 cm, så maskinen og viskeren kan klemme 
sig igennem. Hvis gangens bredde er mindre end 47 cm, skal du fjerne viskeren og 
derefter transportere maskinen gennem det smalle område. Forsøg på at køre 
gennem for snævre rum kan forårsage skader. 

 

 

3.5. Rengøring og vedligeholdelse 
a) Før rengøring, justering eller udskiftning af tilbehør, og når maskinen ikke er i 

brug, skal du afbryde batteristikket fra maskinens stikkontakt og afbryde 



batteristikket fra opladerens stikkontakt. Vent på, at de roterende elementer 
stopper. 

b) Brug kun ikke-korrosive rengøringsmidler til rengøring af overflader. 
c) Efter hver rengøring skal alle dele tørres grundigt, før apparatet genbruges. 
d) Opbevar apparatet på et køligt og tørt sted, beskyttet mod fugt og direkte 

sollys. 
e) Det er forbudt at sprøjte apparatet med en vandstrøm eller nedsænke det i 

vand. 
f) Sørg for, at vand ikke trænger ind gennem ventilationsåbningerne i huset. 
g) Ventilationsåbningerne skal rengøres med en børste og trykluft. 
h) Der bør udføres regelmæssig inspektion af apparatet med hensyn til dens 

tekniske effektivitet og eventuelle skader. 
i) Efterlad ikke batteriet i apparatet, når det ikke skal bruges i længere tid. 
j) Brug en blød og fugtig klud til rengøring. 
k) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stålbørste eller metalspatel), 

da de kan beskadige overfladen af det materiale, som apparatet er fremstillet 
af. 

l) Rengør ikke enheden med syreholdige stoffer, medicinske midler, fortyndere, 
brændstof, olier eller andre kemikalier. Det kan beskadige enheden. 

 
 

Daglig vedligeholdelse 
Når overfladerengøringen er afsluttet: 
1) Afbryd maskinstikket fra batteristikket. 
2) Tøm det snavsede vand fra tanken, og skyl den med rent vand. 
3) Kontroller, at vandsugeslangen er ren. 
4) Vask børsterne og viskerne, og tør dem derefter. 
 

Vedligeholdelse af smudsvandstank 
- Rengør beholderen med snavset vand efter hver brug af maskinen. Fjern værktøj og 
andre genstande fra tankdækslet. Tøm derefter alt forurenet vand fra tanken. Skyl 
den derefter med rent vand og tør den. Ved at holde tanken med snavset vand ren 
kan du forhindre, at slam eller fremmedlegemer tilstopper tanken. 

- Rengør filtermasken regelmæssigt. 



 

A -  Rengør tanken med snavset vand 
B -  Filter 

Vedligeholdelse af rengøringsopløsningstank 
- Hvis maskinen ikke skal bruges i længere tid, skal du trykke på sprinklerkontakten for 
at tømme alt vandet fra opløsningstanken, hvis opløsningen ikke længere er brugbar. 

 

- Hvis maskinen skal transporteres eller opbevares, hvor den omgivende temperatur 
er lavere end 4 °C, skal du tømme alt vandet fra opløsningstanken. Luk derefter 
kugleventilen. Tryk på vandsprøjteknappen for at fjerne det vand, der er tilbage i 
motoren. Ellers kan vandet på grund af den lave temperatur fryse til og beskadige 
motoren, magnetventilen og slangerne. 



 

A -  Låg til opløsningstank 
B -  Hurtigkobling 
C -  Vandrør 
D -  Kugleventil 

Vedligeholdelse af viskere 
Fjern, rengør og tør viskerens regelmæssig for at forlænge dens levetid. Hele viskeren 
kan fjernes for at blive rengjort og lufttørret. 

Bemærk: Tør ikke viskeren ved at udsætte den for sollys. 

 

Procedure for afmontering af viskere 
a) Drej de to stjerneknapper mod uret for at fjerne viskeren. 

b) Løsn de syv sekskantskruer for at fjerne den forreste visker og den forreste 
monteringsstang. 

c) Løsn viskergrebet for at løsne den bageste monteringsstang. 

d) Når du har fjernet monteringsstangen, kan du fjerne den bageste visker. 



e) Kontroller derefter, om viskeren er slidt, og vend den om på den uberørte side til 
brug. Hver visker har 4 kanter til brug. 

 

1- Stjerneknap 
2- Fastgørelsesstrimmel 
3- Visker foran 
4- Monteringsstang foran 
5- Visker bagtil 
6- Monteringsstang bagtil 
7- Viskerens lås 
8- Skrue med sekskantet indvendig skrue 



Vedligeholdelse af børster 
1) Hold børsten og drej den 30° med uret for at fjerne den og derefter rengøre den. 

Bemærk: Drej ikke børsten 360° med uret, da drivremmen ellers vil løsne sig fra 
børstens remskive. 

2) Hvis maskinen ikke skal bruges i lang tid, skal børsten fjernes, rengøres og tørres, da 
børstemotoren ellers kan blive overbelastet, når den bruges igen. 

 

 



 

A -  Børste 
B -  Skylning 



Tegning af børsteanordningen 

 

1 -  Motor med børste  
2 -  Børste motorplade 
3 -  Børsteholder 
4 -  Aksel 
5 -  Rem 
6 -  Overtræk 
7 -  Børste 

 

Instruktioner for sikker bortskaffelse af akkumulatorer og batterier 
Der er installeret batterier i produkterne. 
Adskil den brugte akkumulator fra apparatet på samme måde som du installerer det. 
Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse materialer. 



 

Bortskaffelse af brugt udstyr 
Dette produkt må ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald ved 
slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug af 
elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet ved symbolet på produktet, 
brugsanvisningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i apparatet kan genbruges 
i overensstemmelse med deres mærkning. Ved at genbruge, genanvende eller anvende 
andre former for anvendelse af affaldsmaskiner yder du et væsentligt bidrag til 
beskyttelsen af vores miljø. 
Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse af 
brugte enheder.. 

 

Problemløsning 
Bemærk: Før du ringer til vores kundeservice, skal du undersøge følgende mulige 
løsninger, før du ringer til vores kundeservice. 

Problem Årsag Løsning 
Motoren kører ikke 1. Maskinstikket er ikke 

blevet tilsluttet korrekt til 
batteristikket. 
2. Den tilsvarende 
motorafbryder er ikke 
blevet tændt. 
3. Maskinespændingen er 
ikke normal eller ustabil. 
4. Lysene blinker forkert. 
5. Belastningen på 
børstemotoren eller 
sugemotoren er høj. 

1. Tilslut maskinens stikkontakt 
korrekt med batteristikket. 
2. Tænd for den relevante 
kontakt. 
3. Sørg for, at maskinens 
spænding er som krævet. 
4. Sluk for strømmen, og tænd 
den derefter igen. 
5. Tryk 
overbelastningsbeskytterne på 
opløsningsbeholderens 
bæreramme. 

Vandet kommer ikke ud, 
eller 
vandgennemstrømningen 
er dårlig 

1. Filteret eller 
slangetilslutningen er 
tilstoppet 
2. Det rengjorte gulv er for 
tørt. Vandforsyningen er 
normalt utilstrækkelig, når 
en ny bygning skal rengøres 
første gang. 
3. Magnetventilen eller 
sprinklermotoren er 
tilstoppet. 

1. Fjern filteret og 
slangetilslutningen, og rengør 
dem derefter. 
2. Når underlaget er for tørt, 
anbefales det at sprøjte det 
med vand før rengøring. 
3. Rengør magnetventilen og 
sprinklermotoren. 
4. Drej kugleventilen for at 
justere 
vandgennemstrømningen. 



4. Sluk for kugleventilen, 
eller udløbskapaciteten er 
for lav. 

Vandets sugekraft er svag 1. Tætningsringen på låget 
på spildevandstankens låg 
løsner sig. 
2. Slangebøjlen er løs. 
3. Sugemotoren bliver løs. 
4. Sugeslangen er tilstoppet. 
5. Slangen er beskadiget. 

1. Fastgør tætningslisten 
korrekt og uden mellemrum. 
2. Kontroller slangebøjlen, og 
monter den korrekt. 
3. Åbn dækslet til 
lyddæmperen, og kontrollér, 
at motoren er korrekt 
monteret. 
4. Rengør luftindtag og -udtag. 
5. Reparation af den 
beskadigede slange. 

Polerne på 
batteripolerne bliver 
varme eller smelter. 

1. Kabelenderne er ikke 
spændt nok. 
2. Der er sorte metalskiver 
mellem kabelenderne og 
crimp-terminalerne. 

1. Spænd skruen. 
2. Fjern skiverne, og tilslut 
kabelenderne direkte til 
batteriets poler. 

Vandet bliver ikke suget 
helt ind. 

1. Vandsuge motoren 
fungerer ikke. 
2. Vandsugeslangen er 
tilstoppet. 
3. Der er fremmedlegemer i 
viskeren. 
4. Viskeren er overdrevent 
slidt. 
5. Utilstrækkelig højde af 
visker. 

1. Kontroller motoren. 
2. Fjern den fremmede 
genstand. 
3. Fjern den fremmede 
genstand. 
4. Skift den brugte visker-kant 
eller udskift viskeren. 
5. Juster højden på viskeren. 

Maskinen rengør ikke 
grundigt. 

1. Børstemotoren kører 
ikke. 
2. Snavset er for 
vedholdende. 
3. Børsten er overdrevent 
slidt 

1. Kontroller motoren. 
2. Brug et 
specialrengøringsmiddel, og 
drys det på gulvet. 
3. Udskift børsten. 
4. Fjern den fremmede 
genstand. 



4. Børsten er blokeret af et 
fremmedlegeme. 

 

3.6. Elektrisk diagram 

 

A -  Oplader (valgfrit) 
B -  Batteri (valgfrit) 
C -  Motor med børste 



D -  Sugemaskine 
E -  Elektromagnetisk ventil 
F -  Sugekontakt 
G -  Tænd/sluk-knap 
H -  Afbryder til vandsprøjtning 
I -  Brun ledning 



Hersteller an Verbraucher 

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum 
unsortierten Siedlungsabfall gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der 
Abfalltonne auf Rädern weist auf die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit 
beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, wenn Sie es nicht mehr weiter nutzen wollen, in die 
hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät einer vom unsortierten Siedlungsabfall 
getrennten Erfassung zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben 
hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie 
kostenfrei entgegengenommen werden. Möglicherweise holen die rechtlichen Entsorgungsträger die 
Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder 
Gemeindeverwaltung über die in Ihrem Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe 
oder Sammlung von Altgeräten.
[1]	 RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 
	 ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2] 	 Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung 
	 von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

Umwelt – und Entsorgungshinweise

Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakończeniu okresu eksploatacji wymagają segregacji i oddania 
ich do wyznaczonego punktu odbioru. Nie wolno wyrzucać produktów elektrycznych razem z odpadami 
gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywą WEEE 2012/19/UE obowiązującą w Unii Europejskiej, 
urządzenia elektryczne i elektroniczne wymagają segregacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbając 
o prawidłową utylizację, przyczyniasz się do ochrony zasobów naturalnych i  zmniejszasz negatywny 
wpływ oddziaływania na środowisko, człowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, 
nieprawidłowe usuwanie odpadów elektrycznych i elektronicznych może być karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and 
regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7 
66-002 Zielona Góra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com


